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1. SAFETY INFORMATION

(D Foryourown safety and to
ensureFropero eration of
the appliance, pleaseread
this manual carefully be-
fore installation and oper-
ation. Keep these instruc-
tions together with the ap-
pliance, even ifitis sold or
transferred to third parties.
It is important that users
know all the appliance's
operating and safety char-
acteristics.

The cables must be con-
nected by a trained techni-
cian.

 The manufacturershallnotbe

considered responsible for

any injury or damage caused

by improper installation or

use.
* The minimum safety distance

between the hob and the suc-

tion hood is 650 mm (some
models may be fitted at a
lower height; please see the
paragraph relating to working
dimensions and installation).

« If the instructions for installa-
tion of the gas hob specify a
distance greater than the one
indicated, this must be taken
into account.

supply corresponds to the
one indicated on the data
plate affixed inside the hood.

* The cut-out devices must be
installed in the fixed system
according to wiring system
regulations.

Check that the mains power

For Class | appliances, check
that the domestic power sup-
ply is adequately earthed.
Connect the hood to the flue
using a pipe with a minimum
diameter of 120 mm. The
fumes must travel the
shortest distance possible.
All the air venting regulations
must be complied with.

Do not connect the ducting
hood to flues that also car
combustion fumes (e.g. boil-
ers, chimneys, etc.).

Ifthe hood is usedincombina-
tion with non electric appli-
ances (e.g. gas appliances),
a sufficient level of ventilation
must be guaranteed in the
room to prevent any exhaust
backflow. If the kitchen hood
is used in combination with
appliances that are not elec-
trically powered, the negative
pressure in the room must not
exceed 0.04 mbar to avoid
any risk of the fumes being
sucked back into the room by
the hood.

The air must not be extracted
through afluethatis alsoused
as an exhaust flue for fumes

from gas or other fuel
powered combustion
devices.

If it is damaged, the power
cable mustbe replaced by the
manufacturer or by a service
technician.

Connect the plug to a socket
that complies with current
regulations and is in an ac-
cessible position.



» As regards the technical and
safety measures to be taken
for exhausting of fumes, it is
important that the regulations
set b?/ local authorities be
complied with scrupulously.

CAUTION: remove the
protective films before in-
stalling the hood.

* Only use screws and hard-
ware of a sort suitable for the
hood.

CAUTION:failuretoinstall
the screws or fixing
devices as described in
these instructions may
meanthereisariskofelec-
tric shocks.

+ Donotlook directly atthe light
through optical devices (bin-
oculars, magnifying
glasses...).

* Do not flambé food under the
hood: you might cause afire.

« This appliance may be used
by children over the age of 8
?/ears and by persons with
imited psycho-physical and
sensory abilities or with insuf-
ficient experience and know-
ledge, provided they are care-
fully supervised and instruc-
ted on how to use the appli-
ance safely and on the
dangersthatitinvolves. Make
sure that children are not al-
lowed to play with the appli-
ance. Cleaning and mainten-
ance to be performed by the
user must not be carried out
by children, unless they are
under supervision.

» Supervise children, to make
sure they do not play with the
appliance.

« The appliance must not be
used by persons (including
children) with limited psycho-
physical or sensory capacit-
les or with insufficient experi-
ence and knowledge, unless
they are carefully supervised
and instructed.

Accessible parts may be-
come extremely hotduring
the use of cooking appli-
ances

» Clean and/or replace the fil-
ters after the period of time in-
dicated (danger of fire). See
the paragraph on Mainten-
ance and cleaning.

* Theroommustbe adequately
ventilated when the hood is
used simultaneously with ap-
pliances that use gas or other
fuels (not applicable to appli-
ances that only discharge air
into the room).

* The symbol Z onthe product
or on Iits packaging indicates
that the product must not be
disposed of with the normal
domestic waste. The product
must be disposed of at a spe-
cialist re-cycling centre for
electrical and electronic com-
ponents. By making sure that
this product is disposed of
properly, youwill help prevent
possible  negative  con-
sequences for the environ-
ment and for health that might
result from its improper dis-
posal. For more detailed in-



formation on how to re-cycle
this product, please contact
our local municipal offices,
ocal waste disposal service
or the shop in which the
product was purchased.

Declaration of Conformity

The manufacturer declares that
this appliance with radio func-
tionality complies with Directive
2014/53/EU.

The complete text of the EU de-
claration of conformity is avail-
able at the following link by
searching for the product code:

https://www.faberspa.com/en/
product-documentation

This code can be found on the
labellocated inside the product.

Fre- Maximum transmit-
quency |ted power

bands

2.4GHz 100 mW max.

2. USE

* The suction hood has been designed
exclusively for domestic use, to elim-
inate kitchen odours.

* Never use the hood for purposes
other than those for which it was de-
signed.

* Never leave high flames under the
hood when it is in operation.

* Adjust the intensity of the flame so
that it is directed onto the bottom of
the cooking pan, making sure it does
not wrap around the sides.

» Deep-fryers must be kept under con-
stant supervision when in use: the oil
may catch fire if it gets too hot.

3. CLEANING AND

MAINTENANCE

* The sponge-like part of the filter can
be washed in the dishwasher at least
once every 4 months, or more fre-
quently if use is particularly intense.
Operation is guaranteed for up to a
maximum of 5 washes, after which it
must be replaced (W).

“n | 7
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* The grease filters must be cleaned
every 2 months of operation, or more
frequently in the case of particularly

intensive use. They can be washed in
a dishwasher (2).

* Clean the hood using a damp cloth
and neutral liquid detergent.

» For external and internal cleaning of
the hood avoid alcoholic or silicone
products.

If the product or one of its parts is made

of stainless steel, use specific non-ab-

rasive products for cleaning and follow
the lines of the satin finish during clean-

ing.
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4. CONTROLS

$1
L% | Lo g [220 [30 [AQ0 O
L ™ T2 T3 T4
Key |Function LED
L Short press: the lights alternate between high intensity, medium intensity (if|-
present) and off.
If there is an induction cooktop coupled with the hood and the hood is off, as
soon as the induction cooktop is turned on, the hood lights automatically turn on
at the maximum intensity.
Delay Function Flashing
Long press:
Activates/Deactivates the Delay function (automatic shutdown of the Motor and of
the lighting delayed by 30').
Cannot be activated with Intensive or 24h function.
K-Link coupling LEDs T1 and T2 flashing:
Before starting the procedure follow the specific instructions of the manuals of the |coupling in progress.
devices to be coupled.
) U#)on successful completion
Long press when all loads are off (Motor+Light): of the procedure LEDs T1
starts the pairing procedure between the hood and compatible K-Link devices (in-|and T2 will light up for 2
duction cookto? or remote control). Up to 3 induction cooktops can be paired and|seconds.
only one remote control. See the manual of the devices for details of the opera-
tions that need to be performed on these.
The couplin?1 procedure takes 2 minutes. If no devices are recognised within this
time check that you have previously activated the procedure for the devices to be
coupled. The maximum number of linkable devices may have been reached.
™ Turns the motor on/off at the first speed. Fixed
Long press: All LEDs flash twice:
Activates/Deactivates the Activated Carbon Filters alarm. alarm activated.
Note: perform the operation with the lights on only (motor off). AIl'LEDs lit for 1 second:
alarm deactivated.
K-Link uncoupling Upon successful completion
Long press when all loads are off (Motor+Light): of the procedure LEDs T1
starts the procedure for the cancellation of all compatible K-Link devices previ-|and T2 flash 5 times.
ously paired with the K-Link Coupling function.
T2  |Turns the motor on/off at the second speed. Fixed
24h Function Flashing
Long press:
Activates/Deactivates the motor in the 24h Air Exchangle mode, a speed that al-
lows suction of 10 minutes every hour, for a 24-hour cycle.
Cannot be activated if the Intensive or Delay modes are active.




T3

Turns the motor on at the third speed.

Fixed

Long press:
turns the motor on at the Intensive speed.

This speed is timed for 6 minutes. At the end of this time, the system automatic-
ally returns to the prewou_le1 selected speed. If activated with the motor off, once
the time has passed it switches to OFF mode.

Flashing

Long press when all loads are off (Motor+Light):
performs a saturated Filters alarm reset.

All LEDs flash 3 times.

Signals the saturated Metal Grease Filters alarm and the need to wash them.
The alarm is activated after 100 hours of effective hood operation.

LEDs T2 and T3 lit with the
hood off.

Signals the saturated Activated Carbon Odour Filter alarm. The alarm is activ-
ated after 200 hours of effective hood operation.

LEDs T2 and T3 flashing with
the hood off.

T4

AUTO Mode
Activates/Deactivates the Automatic operating mode.
AUTO mode is deactivated whenever any other keys are pressed.

AUTO mode is activated when the key is pressed or the Coupled Induction
Cooktop is turned on.

The hood speed is automatically set using the highest power level present on the
cooktop zones. When the Intensive speed is re%uested and the request lasts for
more than 6 minutes, the hood returns to speed 3 for 30 seconds before restoring
the Intensive speed.

When the induction cooktop is turned off the last activated speed is held for 5
seconds, then speed 1 for 15 minutes. Once the 15 minutes have passed the mo-
tor turns off. The light status does not change.

Fixed light:
AUTO mode activated.

Off:

AUTO mode temporarily de-
activated.

Recommended device coupling sequence:

1 - K-Link Mode (See remote control manual)

2 - K-Link Coupling (See hood manual)

3 - Remote Control-Hood Coupling (See remote control manual)
4 - K-Link Coupling (See hood manual)

5 - Cooktop-Hood Coupling (See induction cooktop manual)

5. REMOTE CONTROL

This appliance may be controlled us-
ing a remote control.

WARNING: before proceeding, activ-
ate K-Link Mode on the remote con-
trol (see the device manual for further
details).

ATTENTION: some functions can only
be activated via the remote control
(refer to the device manual for further
details).

6. LIGHTING

» Please contact the Service Depart-
ment to change it ("Please contact
the service department to purchase

it").
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1. INFORMATIONS
RELATIVES A LA
SECURITE

@ Pour votre sécurité et pour
garantirle fonctionnement
correct de ['apparelil,
veluillez lire attentivement
ce manuel avant son ins-
tallation et sa mise en
fonction. Toujours conser-
ver ces instructions avec
I'appareil, mémeencasde
cession ou de transfert a
une autre personne. |l est
important que les utilisa-
teurs connaissent toutes
les caractéristiques de
fonctionnement et de sé-
curité de I'appareil.

La connexion des cables
doit étre effectuée par un
technicien compétent.

En aucun cas le fabricant ne
peut étre tenu pour respon-
sable de dommages éven-
tuellement dus a une installa-
tion ou a une utilisation im-
propre.
La distance de sécurité mini-
mum entre latable de cuisson
et la hotte aspirante est de
650 mm (certains modéles
euvent étre installés a une
auteur inférieure ; voir le pa-
ragraphe concernant les di-
mensions de travail et l'instal-
lation).
Si les instructions d’installa-
tion de la table de cuisson a
gaz speécifient une distance
supérieure acelleindiquée ci-

dessus, veuillez impérative-
ment en tenir compte.
Assurez-vous que la tension
du secteur correspond a celle
indiquée surla plaque des ca-
racteristiques apposée a I'in-
térieur de la hotte.

Les dispositifs de sectionne-
ment doivent étre installés
dans I'équipement fixe
conformément aux normes
sur les systemes de cablage.
Pour les appareils de Classe
|, s’assurer que l'installation
électrique de votre intérieur
dispose d’'une mise a la terre
adequate

Relier la hotte au conduit de
cheminée avec un tube ayant
un diamétre minimum de 120
mm. Le parcours des fumées
doit étre le plus court pos-
sible.

Respecter toutes les normes
concernant I'évacuation de
Iair.

Ne pas relier la hotte aspi-
rante aux conduits de chemi-
née qui acheminent les fu-
mées de combustion (par ex.
de chaudieres, de chemi-
nées, etc.).

Sivous utilisez 'aspirateur en
méme temps que des appa-
reils non électriques (par ex.
appareils a gaz), veillez a ce
que la piece soit adéquate-
ment ventilée, afin d’empé-
cher le retour du flux des gaz
d’évacuation. Si vous utilisez
la hotte de cuisine en méme
temps que des appareils non
alimentés a [I'électricité, la
pression négative dans la



piéce ne doit pas dépasser
0,04 mbar, afin d’éviter que
les fumées soient réaspirées
dans la piéce ou se trouve la
hotte.
Ne pas évacuer l'air a travers
un conduit utilisé pour la sor-
tie des fumées des appareils
de combustion alimentés au
az ou avec d’autres com-
ustibles.
Si le cordon d’alimentation
est endommagé, faites-le
remplacer par le fabricant ou
par un technicien du service
apres-vente agrée.
Branchez la fiche a une prise
conforme aux normes en vi-
gueuretdansune positionac-
cessible.
Encequiconcernelesdimen-
sionstechniques etde sécuri-
té a adopter pourl’évacuation
des fumeées, se conformer
scrupuleusement aux régle-
ments établis parles autorités
locales.

ATTENTION :avantd’ins-
taller la hotte, retirer les
films de protection.

» Utilisez exclusivement des

vis et de petites fournitures du
type adapté pour la hotte.

ATTENTION : toute instal-
lation de vis et de disposi-
tifs de fixation non
conforme a ces instruc-
tions peut entrainer des
risques de décharges
électriques.

* Ne pas regarder directement
avec des instruments op-

tiques (jumelles, lentilles
grossissantes...).
Ne flambez pas des mets
sous la hotte : sous risque de
développer un incendie.
Cet appareil peut étre utilisé
par des enfants de plus de 8
ans et par des personnes
dontles capacités physiques,
sensorielles ou mentales
sont diminuées ou ayant une
experience et des connais-
sances insuffisantes, pourvu
que ce soit sous la sur-
veillance attentive d’'une per-
sonne responsable et apres
avoirregudesinstructions sur
la maniere d’utiliser cet appa-
reil en toute sécurité et surles
dangers que cela comporte.
S’assurer que les enfants ne
jouent pas avec cet appareil.
e nettoyage et I'entretien de
la part de [lutilisateur ne
doivent pas étre effectués par
des enfants, a moins qu’ils ne
soient surveillés.
Surveillez les enfants. Assu-
rez-vous qu’ils ne jouent pas
avec I'appareil.
Cetappareiln’estpas destiné
a étre utilisé par des per-
sonnes (enfants compris)
dontles capacités physiques,
sensorielles ou mentales
sont diminuées ou ayant une
expérience et des connais-
sances insuffisantes, a moins
que celles-cine soient attenti-
vement surveillées et ins-
truites.



ALGS parties accessibles
peuvent devenir trés
chaudes durant ['utilisa-
tion des appareils de cuis-
son.

» Nettoyer et/ou remplacer les
filtres aprés le délai indiqué
(danger d’incendie). Voir le
paragraphe Entretien et net-
toyage.

* Veillez a ce que la piéce ait
une ventilation adéquate
lorsque la hotte fonctionne en
méme temps que des appa-
reils utilisant du gaz ou
d’autres combustibles (non
applicable aux appareils qui
évacuent lair uniquement
dans lapiéce).

* Le symbole Z e symbole
marqué sur le produit ou sur
sonemballage indique que ce
produit ne peut pas étre élimi-
né comme un déchet ména-

er normal. Cet appareil doit
etre remis a une déchetterie
spécialisée dans le recyclage
de composants électriques et
électroniques. Assurez-vous
que cet appareil a été éliminé
correctement, vous participe-
rez ainsia prévenirles consé-
quences potentiellement né-
gatives pour I'environnement
et pour la santé pouvant dé-
couler d’'une d’élimination in-
appropriée. Pour toute infor-
mation supplémentaire sur le
recyclage de ce produit,
contactez votre municipalité,
votre déchetterie locale ou le
magasin qui vous a vendu ce
produit.
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Déclaration de Conformité

Le fabricant déclare que cet ap-
pareil disposant de la fonction
radio est conforme ala directive
2014/53/EU.

Le texte complet de la déclara-
tion de conformité EU est dispo-
nible al'adresse suivante enfai-
sant une recherche par réfé-
rence produit :

https://www.faberspa.com/en/
product-documentation

Cette référence est disponible
sur |'étiquette présente a l'inté-
rieur du produit.

Bandes |Puissance maxi-
de fré-\/male transmise
quence

2,4GHz 100 mW max.

2. UTILISATION

» Cette hotte aspirante a été concgue
exclusivement pour un usage domes-
tique dans le but de capturer les
graisses et d’éliminer les odeurs de
cuisine.

* Nutilisez jamais la hotte pour des
buts différents de ceux pour lesquels
elle a été congue.

* Ne laissez jamais un feu vif allumé
sous la hotte lorsque celle-ci est en
fonction.

* Réglez l'intensité du feu de maniére a
I'orienter exclusivement vers le fond
de la casserole, en vous assurant
que celui-ci ne dépasse pas sur les
cotés.

» Contrbélez constamment les friteuses
durant leur utilisation : I'huile sur-
chauffée risque de prendre feu.



https://www.faberspa.com/en/product-documentation
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3. NETTOYAGE ET
ENTRETIEN

* La partie spongieuse du filtre peut
étre lavée au lave-vaisselle au moins
tous les 4 mois ou plus fréquemment
en cas d’utilisation particulierement
intense, en garantissant ainsi le fonc-
tionnement jusqu’a un maximum de 5
lavages avant son remplacement

(W).
w5 || 4t
W
gy | 2>
» Nettoyer les filtres a graisse tous les
2 mois de fonctionnement ou plus

4. COMMANDES

1

N4

souvent en cas d’utilisation particulie-
rement intense. Ces filtres peuvent
étre lavés au lave-vaisselle (Z).

* Nettoyez la hotte avec un chiffon hu-
mide et un détergent liquide neutre.

* Pour le nettoyage extérieur et inté-
rieur de la hotte, éviter les produits a
base d’alcool ou de silicone.

Si le produit ou I'une de ses parties est

en acier inox, pour le nettoyage, utiliser

des produits spécifiques non abrasifs et
suivre les lignes de satinage durant le
nettoyage.

S1

CHE|
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L T T2

T3 T4

Touche

Fonction

Diode

L

Pression bréve : les lumiéres s'alternent entre haute intensité, moyenne intensité (si pré-
sente), éteintes.

Si une plaque induction est appairée a la hotte et que la hotte est éteinte, les lumiéres
de la hotte s'allument a I'intensité maximale a I'allumage de la plaque induction.

Fonction Delay
Pression longue :
/3\8|tive/désactive la fonction Delay (arrét automatique du moteur et éclairage retardé de

Ne peut étre activée avec Intensive ou 24h allumées.

Clignotant

Appairage K-Link
Avant de lancer la procédure, suivre les indications spécifiques dans les manuels des
dispositifs a appairer.

Pression longue quand toutes les charges sont éteintes (Moteur+Lumiére) :

lancement de la procédure d'association de la hotte & des dispositifs compatibles K-Link
(plaque induction ou télécommande). Il est possible d’associer jusqu'a 3 plaques induc-
tion elt un% seule télécommande. Consulter le manuel des dispositifs pour les opérations
a réaliser dessus.

La procédure d'appairage dure 2 minutes. Si aucun dispositif n'est reconnu dans ce dé-
lai, vérifier d’avoir précedemment lancé Ia.Procédu.re des dispositifs a appairer. Il est
possible que le nombre maximal de dispositits associables ait été atteint.

Voyant T1 et T2 cligno-
tants :

procédure d'appairage
en cours.

Quand la procédure se
termine avec_succes,
les voyants T1 et T2
s'allument pendant 2
secondes.

1




™ Allume/Eteint le moteur & la premiére vitesse. Fixe
Pression longue : Tous les voyants cli-
Active/Désactive I'alarme des Filtres a Charbon Actif. gnotent 2 fois :
alarme activée.
Remarque : réaliser I'opération avec les seules lumieres allumées (moteur éteint).
Tous les voyants allu-
més pendant 1 se-
conde
alarme désactivée.
Désappairage K-Link Quand la procédure se
Pression longue quand toutes les charges sont éteintes (Moteur+Lumiére) : termine avec_succes,
lancement de la procédure de suppression de tous les dispositifs compatibles K-Link "’i.s vciya{lgsf'lﬂ et T2
précédemment associés avec la fonction Appairage K-Link. clignotent  fois.
T2 |Allume/Eteint le moteur & la deuxiéme vitesse. Fixe
Fonction 24h Clignotant
Pression longue :
Active/désactive le moteur au mode Recirculation Air 24h, une vitesse qui permet une
aspiration de 10 minutes toutes les heures, pour un cycle de 24 heures.
Ne peut étre activée si le mode Intensive ou Delay est activé.
T3 |Allume le moteur a la troisiéme vitesse. Fixe
Pression longue : Clignotant
allume le moteur a la vitesse Intensive.
Cette vitesse est active 6 minutes, Passé ce délai, le systeme se remet automatique-
ment a la vitesse précédemment sélectionnée. Activée avec le moteur éteint, elle passe
en mode OFF a la fin du temps.
Pression longue quand toutes les charges sont éteintes (Moteur+Lumiére) : Tous les voyants cli-
réalisation de la réinitialisation de I’alarme saturation Filtres. gnotent 3 fois.
Signale 'alarme saturation Filtres Métalliques Anti-graisse et le besoin de les laver.|Voyants T2 et T3 allu-
L’alarme se déclenche au bout de 100 heures de travall effectif de la hotte. mtejs lees avec la hotte
éteinte.
Signale l'alarme saturation Filtre Anti-odeur au Charbon Actif. L'alarme se dé-|Voyants T2 et T3 cli-
clenche au bout de 200 heures de travail effectif de la hotte. gtnqtatnts avec la hotte
eteinte.
T4 Mode AUTO Allumé fixe :
Active/Désactive le mode de fonctionnement Automatique. mode AUTO activé.
Le mode AUTO se désactive a chaque pression d’autres touches. ]
Eteint :
Le mode AUTO s'active en appuyant sur la touche ou a l'allumage de la Plaque Induc-\mode AUTO temporai-
tion Appairée. rement désactivé.

La vitesse de la hotte sera automatiquement définie en utilisant le niveau de puissance
le Plus élevé présent sur les zones de la plaque de cuisson. Quand la vitesse Intensive
est demandée et qu'elle dure plus de 6 minutes, la hotte se remet a la vitesse 3 pendant
30 secondes puis rétablit la vitesse Intensive.

A l'extinction de la plaque induction, la deriére vitesse définie est maintenue pendant 5
secondes, suivie de la vitesse 1 pendant 15 minutes. Au bout de 15 minutes, le moteur
s'éteint. L'état des lumieres n'est pas modifié.

Séquence conseillée d’appairage entre les dispositifs :

1 - Mode K-Link (Voir manuel télécommande)

2 - Appairage K-Link (Voir manuel hotte)

3 - Appairage Télécommande-Hotte (Voir manuel télécommande)
4 - Appairage K-Link (Voir manuel hotte)

5 - Appairage Plaque-Hotte (Voir manuel plaque induction)

5. TELECOMMANDE

» Cet appareil peut étre commandé au
moyen d’une télécommande.

* ATTENTION : sur la télécommande,
la premiére opération a réaliser est
I'activation du Mode K-Link (faire ré-

12

plus de précisions).
ATTENTION

certaines
peuvent uniquement étre activées avec
la télécommande (se référer au manuel
du dispositif pour plus de précisions).

férence au manuel du dispositif pour

fonctions




6. ECLAIRAGE

e Pour le remplacement, contacter le
service apres-vente (« Pour l'achat,
s’adresser au  Service Aprés-
Vente »).

13
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1. INFORMAZIONI SULLA
SICUREZZA

Per la propria sicurezza e
per il corretto funziona-
mento dell’apparecchio, si
prega di leggere attenta-
mente questo manuale
prima dell'installazione e
della messa in funzione.
Tenere queste istruzioni
semﬁre insieme all’appa-
recchio, anche in caso di
cessione otrasferimentoa
terzi. E importante che gli
utilizzatori conoscano tut-
te le caratteristiche di fun-
zionamento e sicurezza
dell’apparecchio.

A Il collegamento dei cavi
deve essere effettuato da
un tecnico competente.

* |l fabbricante non potra rite-
nersi responsabile per even-
tuali danni risultanti da un’in-
stallazione o utilizzazione im-
propria.

* La distanza minima di sicu-
rezza tra il piano cottura e la
cappa aspirante & di 650 mm
(alcuni modelli possono es-
sere installati a un’altezza in-
feriore; vedere il paragrafo re-
lativo alle dimensionidilavoro
e all'installazione).

» Se le istruzioni di installazio-
ne del piano cottura a gas
specificano una distanza
maggiore di quella sopraindi-
cata, € necessario tenerne
conto.

» Controllare che la tensione di
rete corrisponda a quellaindi-
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cata sulla targa dati applicata
all'interno della cappa.

| dispositivi di sezionamento
devono essere installati
nell’impianto fisso in confor-
mita alle normative sui siste-
mi di cablaggio.

Per gliapparecchidiClasse |,
controllare che la rete di ali-
mentazione domestica di-
sponga di un adeguato colle-
gamento a massa.
Collegare lacappaallacanna
fumaria con untubo di diame-
tro minimo di 120 mm. Il per-
corso dei fumi deve essere il
piu corto possibile.

Devono essere rispettate tut-
te le normative riguardanti lo
scarico dell’'aria.

Non collegare la cappa aspi-
rante ai condotti fumari che
trasportano fumi di combu-
stione (per es. di caldaie, ca-
mini ecc.).

Se la cappa é utilizzata in
combinazione con apparec-
chinon elettrici (per es. appa-
recchiagas), deveessere ga-
rantito un sufficiente grado di
aerazione nel locale per im-
pedire il ritorno di flusso dei
gas di scarico. Quando la
cappa per cucina é utilizzata
in combinazione con appa-
recchi non alimentati dalla
corrente elettrica, la pressio-
ne negativa nellocale nonde-
ve superare 0,04 mbar per
evitare cheifumivenganoria-
spirati nel locale dalla cappa.
L’aria non deve essere eva-
cuata attraverso un condotto
utilizzato perlo scarico dei fu-



mi da anarecchi di combu-
stione alimentati a gas o altri
combustibili.

Il cavo di alimentazione, se
danneggiato, deve essere
sostituito dal fabbricante o da
un tecnico del servizio assi-
stenza.
Collegarelaspinaadunapre-
sa di tipo conforme alle nor-
mative vigenti e in posizione
accessibile.

Relativamente alle misure
tecniche e di sicurezza da
adottare per lo scarico dei fu-
mi €& importante attenersi
scrupolosamente ai regola-
mel_nti stabiliti dalle autorita lo-
cali.

AVVERTENZA: prima di
installare la cappa, rimuo-
vere le pellicole di prote-
zione.

» Usare solo viti e minuteria di

tipo idoneo per la cappa.

AVVERTENZA:lamanca-
ta installazione delle viti o
dei dispositivi di fissaggio
in conformita alle presenti
istruzioni pudé comportare
rischi di scosse elettriche.

Non osservare direttamente
con strumenti ottici (binocolo,
lente d’ingrandimento....).
Non cuocere al flambé sotto
la cappa: si potrebbe svilup-
pare un incendio.

Questo apparecchio puod es-
sere utilizzato da bambini di
eta noninferiore a8 annie da
persone con ridotte capacita
psico-fisico-sensoriali 0 con
esperienza e conoscenze in-

sufficienti, purché attenta-
mente sorvegliati e istruiti su
come utilizzare in modo sicu-
ro I'apparecchio e sui pericoli
che cio comporta. Assicurarsi

che i bambini non giochino
con l'apparecchio. Pulizia e
manutenzione da parte

dell’'utente non devono esse-
re effettuate da bambini, a
meno che non siano sorve-
gliati.

Sorvegliare ibambini, assicu-
randosi che non giochino con
I'apparecchio.

L’apparecchio non deve es-
sere utilizzato da persone
(bambini compresi) con ridot-
te capacita psico-fisico-sen-
soriall 0 con esperienza e co-
noscenze insufficienti, a me-
no che non siano attentamen-
te sorvegliate e istruite.

A Le parti accessibili posso-

no diventare molto calde
durante 'uso degli appa-
recchi di cottura

* Pulire e/o sostituireifiltridopo

il periodo ditempo specificato
ﬂpericolo diincendio). Vedere
il paragrafo Manutenzione e
pulizia.

Deve essere presente
un’adeguata ventilazione nel
locale quando la cappa € uti-
lizzata contemporaneamen-
te ad apparecchi che utilizza-
no gas o altri combustibili
(non applicabile ad apparec-
chi che scaricano unicamen-
te I'aria nel locale).

llsimbolo & sul prodottoosul-

la sua confezione indica cheil
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prodotto non pud essere
smaltito come un normale ri-
fiuto domestico. Il prodotto da
smaltire deve essere conferi-
to presso un apposito centro
diraccoltaperilriciclaggio dei
componenti elettrici ed elet-
tronici. Assicurandosi che
questo prodotto sia smaltito
correttamente, si contribuira
a prevenire potenziali conse-
guenze negative per I'am-

iente e per la salute che po-
trebbero altrimenti derivare
dal suo smaltimento inade-
guato. Per informazioni piu
dettagliate sul riciclaggio di
%uesto prodotto, contattare il

omune, il servizio locale di
smaltimento rifiuti oppure il
negozio dove é stato acqui-
stato il prodotto.

Dichiarazione di Conformita

Il fabbricante dichiara che que-
sto apparecchio con funzionali-
taradio & conforme alla direttiva
2014/53/EU.

Il testo completo della dichiara-
zione di conformita EU & dispo-
nibile al seguente indirizzo In-
ternet facendo una ricerca per
codice prodotto:

https://www.faberspa.com/en/
product-documentation
Tale codice € reperibile nell'eti-

chetta posizionata all'interno
del prodotto.

Bande dilMassima potenza
frequenza |trasmessa

2,4GHz |100 mW max.
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2. USO

« La cappa aspirante & progettata
esclusivamente per 'uso domestico
allo scopo di eliminare gli odori dalla
cucina.

* Non usare mai la cappa per scopi di-
versi da quelli per cui & stata proget-
tata.

* Non lasciare mai fiamme alte sotto la
cappa quando ¢ in funzione.

* Regolare lintensita della fiamma in
modo da dirigerla esclusivamente
verso il fondo del recipiente di cottu-
ra, assicurandosi che non ne avvolga
i lati.

 Le friggitrici devono essere costante-
mente controllate durante l'uso: I'olio
surriscaldato potrebbe incendiarsi.

3. PULIZIAE
MANUTENZIONE

» La parte spugnosa del filtro pud esse-
re lavata in lavastoviglie almeno ogni
4 mesi o piu frequentemente, per un
uso particolarmente intenso, garan-
tendo il funzionamento fino ad un
massimo di 5 lavaggi prima della so-
stituzione (W).

@ “n 9| 7

Y @W
gy | >

« | filtri antigrasso devono essere puliti
ogni 2 mesi di funzionamento o piu
frequentemente in caso di utilizzo
molto intenso e possono essere lavati
in lavastoviglie (2).

» Pulire la cappa utilizzando un panno
umido e un detergente liquido neutro.



https://www.faberspa.com/en/product-documentation
https://www.faberspa.com/en/product-documentation

» Per la pulizia esterna ed interna della
cappa evitare prodotti alcoolici o sili-
conici.

Se il prodotto o una delle sue parti & in
acciaio inox utilizzare per la pulizia pro-
dotti specifici non abrasivi e seguire le li-
nee della satinatura durante la pulizia.

4. COMANDI

Pressione lunga:
Attiva/Disattiva la funzione Delay (lo spegnimento automatico del Motore e dell'il-
luminazione ritardato di 30’).

Non attivabile con Intensiva o 24h accesi.

$1
L% | [od [220 [30 [AQ O
L ™ T2 T3 T4
Tasto |Funzione Led
L Pressione breve: le luci si alternano tra alta intensita, media intensita (se presen-|-
te), spente.
Se & presente un piano induzione accoppiato alla cappa, se la cappa € spenta,
appena si accende il piano induzione, le luci della cappa vengono accese alla
massima intensita.
Funzione Delay Lampeggiante

Accoppiamento K-Link
Prima di avviare la procedura seguire le indicazioni specifiche dei manuali dei di-
spositivi da accoppiare.

Pressione lunga quando tutti i carichi sono spenti (Motore+Luce):

si avvia la procedura di associazione della cappa a dispositivi compatibili K-Link
(piano induzione o telecomando). Si possono associare fino a 3 piani induzione
ed un solo telecomando. Si rimanda al manuale dei dispositivi per le operazioni
che occorre eseguire su questi.

La procedura di acct()j)piam.ento dura 2 minuti. Se entro questo tempo non viene
riconosciuto nessun dispositivo verificare di aver avviato precedentemente la pro-
cedura dei dispositivi da accoppiare. E’ possibile sia stato raggiunto il limite mas-
simo di dispositivi associabili.

Led T1 e T2 lampeggiati:

procedura di accoppiamento
in corso.

Al completamento con suc-
cesso della procedura i led T1
e T2 vengono accesi per 2
secondi.

Pressione lunga:
Attiva/Disattiva il motore alla modalita Ricambio Aria 24h, una velocita che con-
sente un’aspirazione di 10 minuti ogni ora, per un ciclo di 24 ore.

Non ¢ attivabile se attive la modalita Intensiva o Delay.

™ Accende/Spegne il motore alla prima velocita. Fisso
Pressione lunga: Tutti i led lampeggiano 2 vol-
Attiva/Disattiva 'allarme dei Filtri al Carbone Attivo. te: )
allarme attivato.
Nota:effettuare I'operazione con le sole luci accese (motore spento).
Tutti i led accesi 1 secondo:
allarme disattivato.
Disaccoppiamento K-Link Al completamento con suc-
Pressione lunga quando tutti i carichi sono spenti (Motore+Luce): cesso della procedura i led T1
si awvia la procedura di cancellazione di tutti i dispositivi compatibili K-Link prece-|€ T2 lampeggiano per 5 volte.
dentemente associati con funzione Accoppiamento K-Link.
T2 |Accende/Spegne il motore alla seconda velocita. Fisso
Funzione 24h Lampeggiante
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T3 |Accende il motore alla terza velocita. Fisso
Pressione lunga: Lampeggiante
accende il motore alla velocita Intensiva.
Questa velocita & temporizzata a 6 minuti. Terminato il tempo, il sistema ritorna
automaticamente alla velocita precedentemente selezionata. Se attivata da moto-
re spento una volta finito il tempo passa alla modalita OFF.
Pressione lunga quando tutti i carichi sono spenti (Motore+Luce): Tutti i led lampeggiano 3 vol-
si effettua il reset dell’allarme saturazione Filtri. te.
Segnala I'allarme saturazione Filtri Antigrasso Metallici e la necessita di la-|Led T2 e T3 accesi fissi a
varli. L'allarme entra in funzione dopo 100 ore di lavoro effettivo della cappa. cappa spenta.
Segnala l'allarme saturazione Filtro Antiodore al Carbone Attivo. L'allarme|Led T2 e T3 lampeggianti a
entra in funzione dopo 200 ore di lavoro effettivo della cappa. cappa spenta.
T4  |Modalita AUTO Acceso fisso:

Attiva/Disattiva la modalita di funzionamento Automatico.
Ad ogni pressione di altri tasti la modalita AUTO si disattiva.

La modalita AUTO si attiva con la pressione del tasto oppure allaccenzione del
Piano Induzione Accoppiato.

La velocita della cappa verra impostata automaticamente utilizzando il livello di
potenza pil alto presente sulle zone del piano cottura. Quando viene richiesta la
velocita Intensita e la richiesta duri per oltre i 6 minuti, la cappa ritorna alla veloci-
ta 3 per 30 secondi quindi ripristina la velocita Intensiva.

Quando viene spento il piano induzione viene mantenuta l'ultima velocita attuata
per 5 secondi quindi la velocita 1 per 15 minuti, Al termine dei 15 minuti il motore
viene spento. Lo stato delle luci non viene modificato.

modalita AUTO attivata.

Spento:
modalita AUTO disattivata
temporanemente.

Sequenza consigliata di accoppiamento tra i dispositivi:

1 - Modalita K-Link (Vedi manuale telecomando)

2 - Accoppiamento K-Link (Vedi manuale cappa)

3 - Accoppiamento Telecomando-Cappa (Vedi manuale telecomando)
4 - Accoppiamento K-Link (Vedi manuale cappa)

5 - Accoppiamento Piano-Cappa (Vedi manuale piano induzione)

5. TELECOMANDO

* Questo apparecchio pud essere co-
mandato per mezzo di un telecoman-

do.

» ATTENZIONE: come prima operazio-
ne sul telecomando attivare la Moda-
lita K-Link (riferirsi al manuale del di-
spositivo per maggiori dettagli).

ATTENZIONE: alcune funzioni possono

essere attivate solo tramite il teleco-

mando (riferirsi al manuale del dispositi-
vo per maggiori dettagli).

6.

ILLUMINAZIONE

» Per la sostituzione contattare I'Assi-
stenza Tecnica (“Per I'acquisto rivol-
gersi all'assistenza tecnica”).
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D
1. NHO®OPMALUA NO
BE3OINACHOCTHU

@ B uenax cobcTtBeHHOM
©es3onacHoCTU 1 a4nsa npa-
BUNIbHOW paboTbl Npmnbo-
pa pekoMeHOyeTCsl BHU-
MaTenbHO NPoYnTaTh py-
KOBOACTBO, Mpexae 4Yem
npuctynatb K ero ycra-
HOBKE W BBOAY B [eu-
CTBME. XpaHuTe pYKo-
BOACTBO BCerga BMecTe C
NpubopoM Takke B Cny-
Yae nepegadn ero Tpe-
TbMUM  nunuam. 3HaHue
nonb3oBaTenamMm  BCeX
napameTpoB paboTbl W
©e3onacHoctn npubopa
nmeet OonblIOe 3Haye-
Hue.

A MoaknioyeHne  anekTpu-
4eCKMX NPOBOOB [OMKHO
BbINOMHATHCSA KoMne-
TEHTHbIM CNELNanuCTOM.

N3rotoButenb He HeceT OT-
BETCTBEHHOCTb 3a YObITKM,
BO3HMKaKLLMe B pe3yribTaTe
HenpaBUIbHON  YCTaHOBKU
UnNu aKcnnyatauumn npubopa.
BesonacHoe  paccTosiHue
MeXay BapO4YHOM NaHerbo 1
BCacCbIBaOLLEN BbITS)XXKOM
JOIMKHO ObITb He MeHee 650
MM (HekoTopble MoAenu
MOXHO YyCTaHaBnuBaTb HU-
Xe; CM. pasfen, nocsBsLeH-
HbI paboyMm pasmepam u
ornepauuamMm Mo YyCTaHOBKe
npnbopa).

Ecnn B UHCTpyKUMAX No ycTa-
HOBKe ra3oBOW BapO4HOM Na-
Henu ckasaHo, YTo paccTos-

HMEe 00 BbITSXKKM [OSMKHO
OblTb Gonblue yKazaHHOro
Bbille, criegyeT npuaepXxu-
BaTbCA NpeanuCaHHbIX pas-
MEpPOB.

[MpoBepbTe  cooTBETCTBUE
HanNpPs>XeHUa ceTn yKasaHHO-
My Ha Tabninyke, 3akpensieH-
HOW BHYTPW BbITSXKKW.

B cooTBeTCTBMM C HOpMATUB-
HbIMW MpaBUIaMn MOHTaXxa
3NEeKTPONpPOBOAKN B CTALMO-
HapHOW 3NEeKTPUYECKON CeTU
OOJDKHbI BbITb YCTAHOBMEHBI
pasbeanHUTENN.

[ns npnbopos knacca | npo-
BepbTe, YTOObI B 9neKTpuye-
CKOW ceTun BaLuero goma Obl-
na npegycMoTpeHa CooTBeT-
CTBylOLLLAA CUCTEMaA 3a3eM-
NeHus.

CoeauHuTe BbITSXKKY C Abl-
mMoxogom Tpybon, avameTp
KOTOPOW JOMKeEH ObITb HE Me-
Hee 120 mm. Tpyba gnaoTee-
AeHna ObiMa JOoSmKHa OblTb
Kak MOXHO Kopoue.
CobntoganTte Bce HOpMaTUB-
Hble TpeboBaHusA No oTBee-
HUO OoTpaboTaHHOro BO3aY-
xa.

He coeagunHanTe BcacbiBato-
LLYIO BbITSXKKY C OblMOXoAa-
MW, NO KOTOPbIM BbIBOAUTCS
AbIM, obpasyowmncs B npo-
Luecce ropeHus (Hanpumep,
OTONUTESbHbIE KOTSbl, KAMN-
Hbl 1 MPOMY.)

Ecnu BbITaXKa ncnonb3yet-
Cca B coyeTaHuu ¢ npubopa-
MU, paboTaloWwmmn He OT
3M1EeKTPUYECKOro TOKa
(Hanpumep, rasosble npubo-
pbl), MOMeLLeHne A0ITHKHO XO-
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POLLO NPOBETPMBATLCA BO U3-
BexaHne obpaTHOro notoka
oTxoaswmx ra3os. [pu nonb-
30BaHUN KYXOHHOWN BbITSX-
KOW B codeTaHum ¢ npubopa-
Mu, paboTarowmMmMM He OT
SNEKTPMUYECKOro TOKa, OTpU-
uaTenbHOe OaBrieHne B Mo-
MELLEHNN HE OOMKHO NPEBbI-
watb 0,04 m6ap c TeM, 4TOObI
AblM HE BCacbIBarncs BbITSX-
Ko 0OpaTHO B NOMELLEHME.

* Bosgyx He pomkeH BbIBO-
ANTbLCS U3 MOMELLEHNA MO Ka-
Hany ans oTBeAeHus Npoayk-
TOB rOpeHus, BblOenseMbix
npnbopamu, pabdoTarommm
Ha rasy unv gpyrmnx roproumx
BellecTBax.

* B cnyyae noBpexgeHus Ka-
Gens nNuTaHMa OH OOSMKEH
OblTb 3aMEHEH M3roToBU-
TEeNemM WM TEXHUYECKUM
crneumannuctoMm CepBUCHOTO
LeHTpa.

» BcTaBbTe BWIKY B PO3ETKY,
pacnonoXeHHy B AOCTYn-
HOM MeCTe; TUIM PO3eTKN A0I1-
XEH COOTBETCTBOBAaTb AeW-
CTBYHOLLUMM  HOPMAaTMBHbIM
npaBunam.

* Heobxogumo ctporo cobnto-
AaTb npaBuna  MECTHbIX
yuypexageHun, ycTaHaBnuBa-
lomne TexHudeckne Tpebo-
BaHWs U Mepbl 6e30nacHOCTH
Ans cucteMm oTBeaeHus Obl-

ma.

A NMPEOYTIPEXXOEHUE:
npexae Yem NpucTynuTb K
YCTaHOBKE KYXOHHOW Bbl-
TSKKW, CHUMWUTE C Hee 3a-
LUMTHYH NIEHKY.
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* cnonb3ynte TOMNbKO BUHTHI

n MEeTU3bl, NpuUrogHbie AOnA
YCTaHOBKU BbITAXKW.

A NMPEOYNPEXOEHUE:

MCNonb30BaHNE BUHTOB
nnm 3aXKUMHbIX
YCTPOUCTB, He COOTBET-
CTBYIOLUMX  yKa3aHUAM
AAHHbBIX UHCTPYKLNA, MO-
XeT NPUBECTU KBO3HUKHO-
BEHMIO ONacHbIX cuUTya-
UMA U K ONEKTPUYECKUM

yoapam.

* He pekoMeHayeTcAa npAamo

CMOTPETb Ha STaMMNoOYKy C no-
MOLLbIO ONTMYECKNX Npubo-
poB (BUHOKIb, yBENUYUTENb-
HOE CTEKJSI0 1 NpoM.).

He rotoBbTe Ontoga donambe
Nof BbITSXKKOW: OMAaCHOCTb
BO3HWKHOBEHMS NoXapa.
Mpubopom MOrytT nonb3o-
BaTbCs 4EeTK cTapLue 8 netum
nnua ¢ orpaHNYeHHbIMU NCK-
XN4ECKNMU, PUINYECKUMU U
CEHCOPHbIMM BO3MOXHOCTS-
MW MU HE UMetoL e aocTa-
TOYHOrO OnbITa N 3HAHWUN, HO
TOMbKO Nog NPUCMOTPOM OT-
BETCTBEHHbIX L, U Npw
YyCNOBUMK, YTO OHU OOYy4eHbI
npaBunam 6Ge30nacHon 3Kc-
nnyatauum npnbopa v 3HatoT
O CBSI3aHHbIX C ero Henpa-
BWMbHLIM MCMNONb30BaHMEM
onacHocTtax. Cnegute, JdTo-
Obl 4eTn He urpanu ¢ npmnbo-
pom. K onepauusm no
O4YUCTKE N yxoAay 3a ObITOBbIM
NprudopomMm, KOTOpble AOSKEH
BbINOSIHATL  MOfb30BaTenb,
MOryT OOonycKkaTbCsl U OeTw,
HO TONbKO NMOA MNPUCMOTPOM
B3POCIbIX.



» Cnegute, 4toObI 4ETU HE Ur-
panu c npnbopom.

» 3anpellaeTcss nonb3oBaTb-
csnpnbopom nuuam (aTakke
AeTaM) € orpaHUYeHHbIMK
NCUXNYECKUMU, (PU3NYECKM-
MU U CEHCOPHLIMU BO3MOX-
HOCTSMU UM HE UMEIOLLMM
AOCTaTOYHOro onbiTa U 3Ha-
HUW; B MPOTUBHOM Cry4ae
OHW AOJMKHbI ObITh JOITKHBLIM
obpa3oMm 0Oy4eHbl U Haxo-
ANTbCA nog HabngeHmeM.

A JocTynHble YacTu npuGo-
pa MOryT CUMbHO Harpe-
BaTbCs B NPOLEcce Npuro-
TOBMEHUSA MULLN

* Oyunwante n/unm 3ameHanTe
UNBbTPbLI MO UCTEYEHUN YKa-
3aHHOro nepuoga BpeEMEHU
(onacHOCTb BO3HUKHOBEHUS
noxapa). Cm. pasgen, noces-
LLEHHbIN yXody W O4YUCTKE
npubopa.

* B nomeLlleHumn gomxkHa ObiTb
npegycMoTpeHa  COOTBET-
CTByHOLLas BEHTUNAUNS,
KOraa BbITSKKa MCMNOSb3yeT-
CS OOHOBPEMEHHO C npubo-
pamu, paboTaroLwmMm Ha rasy
wnu gpyrom Ttonnuee (3TO
npaBuII0 He pacnpoCcTpaHs-
eTcs Ha npubopbl, BbiNyc-
KatoLLme BO3ayX TONbKO B Mo-
MeLLEHNE).

* CnmBon z Ha n3genun unu
Ha ynakoBKe yKa3blBaeT, YTo
npubop Henb3ss Bblbpackl-
BaTb, KaK OObIYHbIN ObITOBOM
mycop. [lpnbop, noanexa-
NN YHUYTOXEHUIO, HEOBXO-
ANMO caaTb B crneunarnbHblf

COOPHbLIN NYHKT 4S5 NOBTOp-

HOrO WCMONb30BaHNA 3rEK-
TPUYECKMX W SMEKTPOHHbIX
KOMMNoHeHTOB.  [lonb3oBa-
TeNb, NPaBUMbHO CAAOLLNN
npubop Ha nepepaboTKy, No-
MoraeT npeaoTBpaTuUTb Mo-
TeHUManbHble HeraTuUBHblE
nocrneacTBusa Ansi OKpy»Kato-
Len cpeapbl U ANns 300pOBbS
nogen, BO3HUKarLme B Cry-
Yae HeNpaBWUITbHOIO ero yHK-
yToXEeHNA. 3a 6Gonee no-
ApoBHON WHMopMaunen o
BTOPMYHOM WCMOJIb30BAHNN
npubopa obpawjanTecs B ro-
POLCKON COBET, B MECTHYIO
cnyx6y no nepepaboTtke 0OT-
XOOOB WM B MarasuviH, rae
npnbop 6bI1n NpuobpeTeH.

deknapauuma o0 cooTBeT-
CTBUU

MponssoguTens 3aaBnsAeT, YTo
3TO YCTPOWUCTBO C (PyHKUMEN
NOAKMIOYEHNS COOTBETCTBYET
anpektmee 2014/53/EU.

[MonHbIN TEKCT Adeknapaumm o
cootBeTCcTBMM EC focTyneH no
cnenywouwemy IHTepHeT-agpe-
Cy nocrie noucka ro kogy nage-
nms:

https://www.faberspa.com/en/
product-documentation
ATOT KOA4 MOXKHO HAaNTU Ha 3TU-

KeTKe, pacrnonOXeHHON BHYTpU
nagenus.

qagTOT- MakcumanbHas
HbIN nepegaBaemas
AnanasoH |MOLLHOCTb
241Ty 100 mW makc.
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2. OKCIMNYATAUUA

BcacbiBatoLas BbiTSXKKa NpeaHasHa-
YeHa TONbKO AN NPUMEHEeHUs B Obl-
Ty ONS yOaneHusl U3 KyXHW 3anaxos
rOTOBKW.

Huvkorga He nonb3ynMTeChb BbITSXKON
B MHbIX LEensax, OTNINYHbIX OT TEX, ANs
KOTOpPbIX OHa NpeAHa3Ha4eHa.
Hukorga He ocTaBnsiiTe BbICOKOE
nnamsi NoA BbITSKKON, HaXoOsLLencst
B paboTe.

OTperynupyite cuny nnameHn Ta-
Knm obpasom, 4ToObl OHO OCTaBa-
nocb nog AHOM eMKOCTW AS1si FOTOBKMU
1 He BbIpbIBarnoch 3a ero npeaensl.
Mpu roToBke BO OpUTIOPHULIE MOCTO-
SIHHO cneguTe 3a ee paboToNn: CUMb-
HO HarpeToe mMacrno MOXeT Bocnna-
MEHUTBLCS.

3. OYUCTKAUNYXOa

Mopuctyto 4Yactb unbTpa MOXKHO
MbITb B MOCYZOMOEYHOW MaLUNHE He
pexe pa3a B 4 mMecdAua UM valle B
crny4ae oCOOEHHO MHTEHCMBHOW 3KC-
nnyataumMm npubopa; Cpok Crnyxobl
dunbTpa npegycMmaTpuBaeT MaKCu-
MYyM 5 moek A0 MOMEeHTa ero 3amMmeHbl
(W).

i} n 9 7

Y QW
gy | >

XKuposble unbTpbl  HEOOXOAMMO
oyvMwatb pas B 2 Mecsua paboThbl
UK Yale B criydae oYeHb MHTEHCUB-
HOro UCMnonb3oBaHWs npubopa; Xu-
poBble PUNbTPbI MOXHO MbITb B MO-
CyOOMOEYHOM MaLunHe (Z).
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e Ouuvwanite KOpnyc BbITSXKN BRax-
HOW TPSAMKOW, CMOYEHHOW B HeWn-
TPanbHOM XWOKOM MOWOLEM cpea-
cTBe.

« [INs O4YNCTKM HapYXHbIX U BHYTPEH-
HMX MOBEPXHOCTEN BbITSKKM HE WC-
nonb3ynTe CnMpToCOoAepXallme Wim
CUITMKOHOBbIE CpPeACTBa.

Ecnu nsgenvie unv ogHa us ero yacten

N3roTOBIEHbI U3 HepXaBetoLLen cTanu,

NCNonb3ynTe Ans YUCTKU cneumnanbHble

HeabpasvBHble CpeAcTBa U BO BpEMS

YACTKM CcrnegynuTe NWHUSAM CaTUHUMPO-

BaHHOTO MOKPbITUS.




4. OPIrAHbI YNPABJIEHUA

$1
L% | Lo g [220 [30 [AQ0 O
L ™ T2 T3 T4
Knonka | ®yHkuus CBeTOBOI MHAWKATOP
L Kpatkoe Haxatue: namnbl MonepemMeHHo MUraloT C BbICOKOW UHTEHCUBHOCTBIO, |-
CpeaHeit MIHTEHCUBHOCTBHO (ECNN eCTb), BbIKIHOYEHbI.
Ecnu ¢ BbITSXKOI conpsikeHa MHAYKUMOHHAS NNNTa, KOraa BbITSXKA BbIKITIOYEH,
KaK TOMbKO UHAYKLMOHHAS NNUTa BKIKOYaETCs, OCBELLEHME BbITAKKA BKIIOYAETCS
C MakcumarnbHOW MHTEHCUBHOCTBHO.
DYHKUMA 3a8ePKKKN Muraet
[inutenbHoe Haxatve:
BKIIOYEHME/OTKIIONEHNE  (DYHKLMN 3adepxku (aBTOMATM4ECKoe BbIKMIYEHNe
JBUraTens n oceeLyeHne ¢ 3agepxkoit Ha 30 MUHYT).
He akTvBupyeTCs Npn akTUBHBIX PYHKUNSAX «HTEHCUBHBIA pexuM» unn «24 va-
can.
®yHkums conpskenus K-Link Mwuratot cBetoanogsl T1 w
Mepen Hauanom NpoLeaypbl BLINONHUTE KOHKDETHbIE Yka3aHs PYKOBOACTB k co-| T12:
npsiraeMbIM yCTPOUCTBAM. BbINOMHSETCA MpoLieaypa co-
NpSHKEHNA.
[inuTenbHoe HaxaTue, Kora BCe Harpysku BbIKMIOYEHb! (ABUraTenb + noaceeT-
ka): [Mocne ycnewHoro 3aseplue-
3anyckaeTcs npoleaypa CONPSHKEHNS BbITAKKA C YCTPOACTBaMM, COBMECTUMbIMY | HUA MPOLEAYPLI CBETOAMO/EI
¢ cctemon K-Link (MHayKUMOHHas nnuTa N MynbT AUCTAHUMOHHOTO ynpaene-| 11 v T2 3aropatotest Ha 2 ce-
HWst). MOXHO nogkniounTb [0 3 VIH,E[%/KLLVIOHHbIX NAUT W OAUH NYNbT AUCTaHUy- | KyHAbI.
OHHOrO ynpasneHus. Moxanyicra, 0bpaTuTeck K PyKOBOACTBY MO SKCMyaTaLum
YCTPOWNCTB, 4TOObI y3HaTb O AENCTBUSX, KOTOPbIE HEOBXOAMMO BbIMOMHUTHL C HI1-
7
MpoLecc ConpsikeHna 3aHMMaeT 2 MUHYTbI. ECNi B TeYeHMe 3TOr0 BpeMeHN Hu
OfIHO YCTPOWCTBO He Pacrno3HaeTcs, y6eanTech, YTo Bbl yXKe 3anyCTUnm npoLe-
AYPY COMPSUKEHUst YCTPOINCTB. BO3MOXHO, [OCTUTHYTO MakCUManbHOe Komuye-
CTBO COMPSKEHHbIX YCTPOWCTB.
™ BkrtoyaeT/BbIKNOYaET fBUraTenb Ha NepBoi CKOPOCTY. ['opuT, He Muras
[nutenbHoe HaxaTue: Bce csetoanonbl murator 2
Bkmioyenue/BbIkNI04eHNe aBapuiAHOrO CUrHana UnbLTPOB C aKTMBMpOBaH-|Pasa:
HbIM yrmem. aBapuitHbIl  curHan akTuBeu-
pOBaH.
[MpuMeyaHme: BbINOMHSANTE ONEpaLyMio TOMbKO MPW BKITHOYEHHOM OCBELLEHIM
(mBUraTenb BbIKMKOYEH). Bce ceetoamoab! ropat 1 ce-
kyHay:
aBapuitHbIiA  CUrHan  OTKITio-
YeH.
OrtkntoyeHue ot cetu K-Link [Mocne ycnelwHoro 3aseplue-
[inutenbHoe HaxaTtue, Koraa BCe Harpyaku BbIKMoYeHbl (aBuratensb + noacset-|HUA NPOLEAYPbl CBETOAMOAD
ka): T1 1 T2 muratot 5 pas.
3anyckaetcs npoteaypa yaanenus seex K-Link-CoBMeCTUMbIX YCTPOICTB, paHee
CBA3aHHbIX C MOMOLLBK dIyHKUMK conpsikerne K-Link.
T2  |Bkmtoyaet/BbiknioyaeT Asuratenb Ha BTOPOl CKOPOCTH. 'opuT, He muras

®yHKuMa 24 yaca

[inuTensHoe HaxaTue:

BKITHOYEHME/BBIKMIOYEHWE [iBUraTens B pexuMe 24-4acoBoro Bo3gyxoobmeHa, co
CKOPOCTbH), KOTOpast MO3BOMSIET BCAChIBATh BO3AYX B TeyeHne 10 MMHYT B yac B
TeyeHne 24-4acoBoro Lukna.

Ee Henb3si akTMBMPOBATb, ECNW AKTUBEH MHTEHCMBHBIA PEXUM UMM PEXUM 3a-
LEPXKKN.

Muraet
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T3

BkrioyaeT ABuraTenb Ha TpeTbel CKOPOCTY.

'opuT, He muras

[nutensbHoe HaxaTue:

3anyckaeT fpuraTenb Ha BbICOKUX 06opoTax.

OTa CKOpOCTb aKTUBHA B TEYEHMe 6 MUHYT. 10 NCTEYEHN STOr0 BPEMEHN CUCTe-
Ma aBTOMaTU4ECKI BEPHETCA K paHee BbiGpaHHOM ckopocTi. Ecnn dyHKLmio ak-
TUBMPOBATb MPY BbIKMKYEHHOM ABUraTene, no UCTEYEHUN BPEMEHN YCTPOMCTBO
nepexoguT B pexim BbIKTI.

Muraet

,Ell'sVITeJ'IbHOG HaxaTtue, Korga BCe Harpysku BbIKIOYEHbI (,EI,BVIFaTeJ'Ib + noacseT-
Ka):
BbINOJTHAETCA c6poc aBapMﬁHOFO CUrHana HacblweHus d)VIﬂpra.

Bce cBetogmoasl muraot 3
pasa.

MoaaeTcs aBapuiiHbIi CUrHaN HacbIWeHNs MeTanN4eckuX Xupoynasnmsa-
oKX UNbLTPOB 1 COOBLLAETCH O HEOBXOAMMOCTU MX NPOMbITh. ABapuitHbIi
curHan nogaetcs Yyepes 100 yacos peanbHoN paboTbl BbITSKKM.

Ceetoanoabl T2 u T3 ropar
MPU BbIKIOYEHHO BbITSIKKE.

OsHavaeT curHan HacblIWeHnsa (anpra C aKTUBMPOBAHHbIM yrnem Ang
yAaneHusa 3anaxos. ABapuitHbI curHan nogaetcs Yepe3 200 yacoB peanbHoM
pa6OTbI BbITAXKN.

Caetoavoasl T2 1 T3 muraiot
MPU BbIKIKOYEHHO BBITSIKKE.

T4

ABTOMATUYECKUI pexum
BkntoyaeT/BbikmioyaeT aBToMaTU4ECKNi pexim paboTbl.
Mpu noBom Haxatum Apyrix kHomok pexum ABTO oTkmioyaeTcs.

Pexxum ABTO aKTUBMPYETCS HaaTUEM KHOMKW UMW MpY BKITIOYEHNM COMPSIKEH-
HOM WHAYKLUMOHHOW NNNTBI.

CKOpOCTb BbITSXKM DYAET yCTaHOBNEHA aBTOMATUYECKM C Y4ETOM MaKCUMarbHo-
rO YPOBHSI MOLLHOCTM, YCTaHOBMEHHOTO B 30HaX BapO4HON MoBepxHocTU. [lpu
3anpoce MHTEHCUBHON CKOPOCTY, eCrv OH AnuTCs 6onee 6 MUHYT, BbITSKKA BO3-
BpaLyaeTcs k ckopocTn 3 Ha 30 cekyHA, a 3aTeM BO3BPALLAETCS K MHTEHCUBHOM
CckopocTH.

[pu BbIKMIOYEHNM UHAYKLMOHHOM NNUTbI NOAAEPKMBAETCS NOCMEAHSS MCMONb30-
BaHHasi CKOPOCTb B TeYeHMe 5 CeKyHz, a 3aTeM ckopocTb 1 B TeueHne 15 MuHyT.
[Mo ucteyeHuu 15 MuHyT ABUraTenb BbiktovaeTcs. COCTOsHWE NOACBETKMA HE U3-
MEHSIeTCS.

[OpuUT NOCTOSHHO:
akTmsnpoBaH pexum ABTO.

He ropur:

pexum ABTO BpemeHHo oT-
KIHOYeH.

PexomeHayemas nocnefoBaTenbHOCTb CONPSKEHUS MeXY YCTPOWCTBaMM:
1 - Pexxum K-Link (cM. pykoBOACTBO K MynbTy AUCTAHLMOHHOTO YNpaBneHus)
2 - Conpsikenne no cucteme K-Link (CM. pykoBOACTBO K BbITsSXKeE)

3- COI'Ipﬂ)KeHVIe nynbT ANCTAHLUWOHHOTO yI'IpaBJ'IeHVIFI/BbITFI)KKa (CM. PYKOBOACTBO K NyNnbTy ANCTAHLWOHHOIO yI'IpaBJ'IeHMFI)

4 - ConpsikeHne no cucteme K-Link (CM. pykoBOACTBO K BbITsKKeE)
5 - ConpsixeHue NnuTa/BbITSHKKA (CM. PYKOBOACTBO K MHAYKLIMOHHOM NiuTe)

5. MyJNbT
ANCTAHLIMOHHOIO

6. OCBELLEHUE

* [ns 3ameHbl namn obpallantecb B

YNPABJIEHUA

OTUM YCTPOWCTBOM MOXHO Yrpas-
NSATb C NOMOLBIO NyrnbTa AUCTaHUM-

LEHTP TEXHMYEecKoro obcnyxmBaHus
(“Ons npuobpeTteHuss namn  06-
pawantecb B LEHTP TEXHUYECKOro
obecnyxnsaHns”).

OHHOTO yNpaBneHus.
« BHUMAHUE: B kauvectBe nepsom
onepauun Ha nynbTe QUCTaHLUMOHHO-
ro ynpaBreHUsi akTUBMPYNTE PEXNM
K-Link (6onee noapobHyto nHdopma-
LU0 CM. B PYKOBOACTBE K YCTpOW-
CTBY).
BHUMAHMWE: HekoTOpble (OYHKLMM MO-
ryT 6blTb aKTUBMPOBAHbI TONBKO C MOMO-
LLUbIO NyNbTa AMCTAHLMOHHOIO ynpasne-
HUs (AnNs nornyyeHust NogpobHOM WH-
dhopmaumm cM. pykoOBOACTBO K yCTPOU-
CTBY).
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ES .
1. INFORMACION DE
SEGURIDAD
®

Para garantizar su seguri-
dady el correcto funciona-
miento del aparato, lea
con atencion este manual
antes de instalarlo y utili-
zarlo. Guarde siempre es-
tas instrucciones con el
aparato, incluso silo cede
o transfiere a un tercero.
Es importante que los
usuarios conozcan todas
las caracteristicas de fun-
cionamiento y seguridad
del aparato.

Los cables deben ser co-
nectados por un técnico
cualificado.

El fabricante no podra consi-
derarse responsable de los
dafos ocasionados por una
instalacidén o un uso incorrec-
to del aparato.

La distancia minima de segu-
ridad entre la placa de coc-
cion y la campana extractora
es de 650 mm (algunos mo-
delos pueden instalarse a
una altura inferior; véase la
seccion sobre dimensiones
de trabajo e instalacion).

Si las instrucciones de insta-
lacién de la placa de coccion
especifican una distancia su-
perior a la indicada anterior-
mente, hay que respetar di-
cha distancia.

Compruebe que latension de
red correspondaalaindicada
en la placa de datos aplicada
dentro de la campana.

Los dispositivos de secciona-
miento deben montarse en la
instalacion fija de acuerdo
con las normativas sobre sis-
temas de cableado.
Para los aparatos de clase |,
compruebe que la red de ali-
mentacion doméstica tenga
gna conexion atierraadecua-
a.
Conecte la campana a la chi-
menea con un tubo con un
diametro de al menos 120
mm. El recorrido de los hu-
mos debe serlo mas corto po-
sible.
Se tienen que respetar todas
las normativas sobre la des-
carga del aire.
No conecte la campana ex-
tractora a conductos de hu-
mos de combustion (por
ejemplo, calderas, chimene-
as, etc.).
Sila campana se utiliza junto
a aparatos no eléctricos (por
ejemplo, aparatos de gas), en
la habitacion se debe asegu-
rar un grado de ventilacion
suficiente para evitarelreflujo
de los gases de combustion.
Cuandolacampanaextracto-
ra se utiliza junto a aparatos
no eléctricos, la presion ne-
gativa en la habitacion no de-
be ser superior a 0,04 mbar
para evitar que los humos
vuelvan al local a través de la
campana extractora.
Elaire nodebe descargarse a
través de un conducto utiliza-
doparalosgasesde combus-
tion procedentes de aparatos
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de combustidén de gas u otros
combustibles.

» Si el cable de alimentacién
esta danado, debe ser reem-
plazado por el fabricante o
por un técnico del servicio de
asistencia.

» Conectelaclavijaaunatoma
de corriente conforme conlas
normativas vigentes y que se
encuentre en una posicion
accesible.

» Con respecto a las medidas
técnicas y de seguridad que
se deben tomar para la des-
cargadeloshumos, esimpor-
tante seguir escrupulosa-
mente las normas estableci-
Idas por las autoridades loca-
es.

ADVERTENCIA: antes de
instalar la campana, retire
las peliculas de protec-
cion.
« Utilice solo tornillos y acceso-
rios adecuados para la cam-
pana.

ADVERTENCIA: noinsta-
lar los tornillos o elemen-
tosde sujeciondeacuerdo
con estas instrucciones
puede comportar riesgos
de descargas eléctricas.

* Noobserve directamente con
instrumentos Opticos (pris-
maticos, lupa...).

* Norealice flambeadosbajola
campana: se podria producir
un incendio.

» Este aparato puede ser utili-
zado por niflos mayores de 8
afios y por personas con ca-
pacidades fisicas, sensoria-
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les o mentales reducidas o
con experiencia y conoci-
miento insuficientes, siempre
que sean vigilados atenta-
mente e instruidos sobre el
uso seguro del aparato y so-
bre los peligros que conlleva.
Asegurese de que los nifios
no jueguen con el aparato. La
limpieza y el mantenimiento
Bor parte del usuario no de-

en ser llevados a cabo por
niRos, a menos que sean Vvigi-
lados.

* Vigile siempre a los nifios pa-
ra asegurarse de que no jue-
guen con el aparato.

» Elaparatonodebe ser utiliza-
do por personas (incluidos ni-
Aos)con capacidadesfisicas,
sensoriales o mentales redu-
cidas o con experiencia y co-
nocimientos insuficientes, a
menos que sean vigilados
atentamente e instruidos al
respecto.

A Cuando se usan aparatos
de coccion, las partes ac-
cesibles pueden calentar-
se mucho.

 Limpie y/o reemplace los fil-
tros después del tiempo es-
pecificado (peligro de incen-
dio). Véase el apartado Man-
tenimiento y limpieza.

» Debe haber una ventilacion
adecuada del local cuando la
campana se utiliza simulta-
neamente a aparatos de gas
u otros combustibles (no se
aplica a aparatos que descar-

an unicamente el aire en el
ocal).



« Elsimbolo Z enel producto o

en su embalaje indica que el
producto no debe desechar-
se como un residuo domesti-
co normal. El producto a eli-
minar se tiene que llevar a un
centro de recogida especiali-
zado en el reciclaje de com-
ponentes eléctricos y electro-
nicos. Al asegurarse de que
este producto se deseche co-
rrectamente, ayudaraaevitar
las p03|bles consecuencias
negativas para el medioam-
biente y la salud que podrian
derivarse de su eliminacion
inadecuada. Para obtener in-
formacién mas detallada so-
bre el reciclaje de este pro-
ducto, péngase en contacto
con el ayuntamiento, el servi-
cio local de eliminacion de re-
siduos o latienda donde com-
pro el producto.

Declaracion de conformidad

El fabricante declara que este
aparato confuncionalidad radio
cumple con la directiva
2014/53/EU.

El texto completo de la declara-
cion de conformidad UE esta
disponible en la siguiente direc-
cion Internet, realizando una
busqueda por codigo de pro-
ducto:

https://www.faberspa.com/en/
product-documentation
Este cddigo se encuentraen la

etiqueta colocada dentro del
producto.

Bandas |Potencia maxima
de  fre-transmitida
cuencia

100 mW max.

2,4GHz

2. USO

* La campana extractora esta disena-
da exclusivamente para uso domésti-
co con el fin de eliminar los olores de
la cocina.

» No utilice nunca la campana para fi-
nes distintos para los que ha sido di-
sefiada.

* No deje llamas altas debajo la cam-
pana cuando esté funcionando.

» Ajuste la intensidad de la llama de
manera que abarque exclusivamente
el fondo del recipiente de coccion y
no sobresalga por los lados.

+ Las freidoras deben vigilarse cons-
tantemente durante el uso: el aceite
sobrecalentado puede encenderse.

3. LIMPIEZAY
MANTENIMIENTO

» La parte esponjosa del filtro se puede
lavar también en lavavajillas, y nece-
sita ser lavado cada 4 meses de uso
aproximadamente o con mayor fre-
cuencia en caso de uso particular-
mente intenso, garantizando asi el
funcionamiento hasta un maximo de
5 lavados antes de la sustitucion (W).

“n 9| 7
> || ot
W
Ay | >
* Los filtros de grasa deben limpiarse
cada 2 meses de funcionamiento o
con mayor frecuencia en caso de uso

muy intensivo y se pueden lavar en el
lavavaijillas (2).
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» Para la limpieza externa e interna de
la campana evitar productos alcoholi-
cos o siliconicos.

Si el producto o alguna de sus partes es

de acero inoxidable, usar productos es-

pecificos no abrasivos y seguir las line-

* Limpie la campana con un pafio hu-

medo y un detergente liquido neutro.

4. MANDOS

as de satinado durante la limpieza.

Presion larga:
Activa/Desactiva la funcion Delay (el apagado automatico del Motor y de la ilumi-
nacion retardada 30°).

No se puede activar cuando estan encendidas la funcién Intensiva o 24h.

S1
L% | Lo d [220 [30 [AQO O
L T T2 T3 T4
Tecla |Funcién Led
L Presion breve: las luces se alternan entre alta intensidad, media intensidad (si|-
esta presente), apagadas.
Si esta presente una placa de induccion emparejada con la campana, cuando la
campana esta apagada, en cuanto se enciende la placa de induccion, las luces
de la campana se encienden a la intensidad maxima.
Funcion Delay Intermitente

Emparejamiento K-Link
Antes de activar el procedimiento, seguir las indicaciones especificas de los ma-
nuales de los dispositivos a emparejar.

Presion larga cuanto todas las cargas estan apagadas (Motor+Luz):

se activa el procedimiento de emparejamiento con la campana a dispositivos
compatibles K-Link (placa de induccién o mando a distancia). Se pueden empa-
rejar hasta 3 placas de induccion y un unico mando a distancia. Consultar el ma-
tnual de los dispositivos para las operaciones que deben llevarse a cabo en és-
08.

El procedimiento de emparejamiento tarda 2 minutos. Cuando en este intervalo
de tiempo no se reconozca ningun dispositivo, es preciso comprobar si se ha ac-
tivado anteriormente el procedimiento de los dispositivos a emparejar. Puede ser
que se haya alcanzado el limite maximo de los dispositivos emparejables.

Led T1y T2 intermitentes:

procedimiento de empareja-
miento en curso.

Una vez finalizado correcta-
mente_el procedimiento, los
ledes T1 y T2 se encienden
por 2 segundos.

™

Enciende/apaga el motor a la primera velocidad.

Fijo

Presion larga:
Activa/Desactiva la alarma de los Filtros de Carbén Activo.

Nota: efectuar la operacion Unicamente cuando las luces estan encendidas (mo-
tor apagado).

Todos los ledes parpadean 2
veces:

alarma activada.

Todos los ledes encendidos 1
segundo:
alarma desactivada.

Desacoplamiento K-Link
Presion larga cuanto todas las cargas estan apagadas (Motor+Luz):

se activa el procedimiento de eliminacion de todos los dispositivos compatibles
K-Link emparejados anteriormente con funcién Emparejamiento K-Link.

Una vez finalizado correcta-
mente el procedimiento, los
ledes T1 y T2 parpadean 5
veces.
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T2  |Enciende/apaga el motor a la segunda velocidad. Fijo
Funcién 24h Intermitente
Presion larga:
Activa/Desactiva el motor en la modalidad Intercambio Aire 24h, una velocidad
que permite una aspiracion de 10 minutos cada hora, para un ciclo de 24 horas.
No se puede activar cuando estén activados los modos Intensivo o Delay.
T3  |Enciende el motor a la tercera velocidad. Fijo
Presion larga: Intermitente
enciende el motor a la velocidad Intensiva.
Esta velocidad esta temporizada en 6 minutos. Una vez finalizado el intervalo de
tiempo, el sistema regresa automaticamente a la velocidad seleccionada ante-
riormente. Cuando esta activada con el motor apagado, una vez finalizado el in-
tervalo de tiempo se activa el modo OFF.
Presion larga cuanto todas las cargas estan apagadas (Motor+Luz): Todos los ledes parpadean 3
se ejecuta el reset de la alarma saturacion Filtros. veces.
Indica la alarma de saturacion filtros de %rasa metalicos y la necesidad de la-|Led T2 y T3 encendidos fijos
varlos. La alarma se activa después de 100 horas de trabajo efectivo de la cam-|con la campana apagada.
pana.
Indica la alarma de saturacién Filtro anti-olor de carbén activo. La alarma se|Led T2 y T3 intermitentes con
activa después de 200 horas de trabajo efectivo de la campana. la campana apagada.
T4  |Modo AUTO Encendido fijo:
Activa/desactiva el modo de funcionamiento Automatico. modo AUTO activado.
Cada vez que se presionan otra teclas el modo AUTO se desactiva.
Apagado:

El modo AUTO se activa pulsando la tecla o tras encender la Placa de induc-
cion emparejada.

La velocidad de la campana se configurara automaticamente utilizando el nivel
de potencia mas alto presente en las zonas de la placa de coccién. Cuando se
solicita la velocidad Intensiva y la solicitud dura por més de 6 minutos, la campa-
na regresa a la velocidad 3 durante 30 segundos, después se restablece la velo-
cidad Intensiva.

Cuando se apaga la placa de induccion se mantiene la tltima velocidad ejecuta-
da durante 5 segundos, después la velocidad 1 durante 15 minutos. Una’vez fi-
nalizados los 15 minutos el motor se apaga. El estado de las luces no cambia.

modo Auto desactivado tem-
poralmente.

Secuencia recomendada de emparejamiento entre dispositivos:
1 - Modo K-Link (Consultar el manual del mando a distancia)
2 - Emparejamiento K-Link (Consultar el manual cappa)

3 - Emparejamiento Mando a distancia-Campana (Consultar el manual del mando a distancia)

4 - Emparejamiento K-Link (Consultar el manual cappa)
5 - Emparejamiento Placa-Campana (Consultar el manual de la placa de induccion)

5. MANDO A DISTANCIA

» Este aparato se puede controlar me-

diante un mando a distancia.

« ATENCION: la primera operacion a
realizar en el mando a distancia es
activar el modo K-Link (consultar el
manual del dispositivo para mas in-
formacion).

ATENCION: algunas funciones pueden

activarse solo a través del mando a dis-

tancia (consultar el manual del dispositi-
vo para mas informacion).

6. ILUMINACION

e Para la sustitucion, contacte con el
Servicio de Asistencia Técnica ("Para

la compra, contacte con el Servicio
de Asistencia Técnica").
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@ -
1. INFORMAGOES DE
SEGURANGA

@ Para sua seguranca e fun-
cionamento correto do
aparelho, agradecemos
que leia este manual com
atencgao, antes da instala-
cao e colocacao em fun-
cionamento do aparelho.
Conserve estas instru-
¢des sempre juntodo apa-
relho, mesmo em caso de
cedéncia ou transferéncia
a terceiros. E importante
que os utilizadores te-
nham conhecimento de
todas as caracteristicas
de funcionamento e de se-
guranca do aparelho.

A A ligagao dos cabos deve
serrealizada porum técni-
co competente.

« O fabricante declina toda e
qualquer responsabilidade
por eventuais danos decor-
rentes da instalagao ou utili-
zacao incorreta ou impropria
do aparelho.

» A distancia minima de segu-
ranca entre a placa de coze-
dura e o exaustor € de 650
mm (alguns modelos pode-
rao ser instalados a altura in-
ferior; consulte o paragrafo
sobre as dimensdes de traba-
Ilho e ainstalacao).

» Se nas instrucdes de instala-
caodaplacadecozinhaagas
estiver especificada uma dis-
tancia superior, € necessario
respeita-la.
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Verifique se a tensao darede
elétrica corresponde aindica-
da nachapa de carateristicas
aplicada no interior do exaus-
tor.

Os dispositivos de secciona-
mento devem ser montados
nainstalacao elétricafixa, em
conformidade com a legisla-
¢cao sobre sistemas de cabla-
gem.

Para os aparelhos da Classe
[, certifique-se de que a rede
elétrica doméstica dispde de
um sistema eficaz de ligacao
aterra.

Li%;ue 0 aspirador a chaminé
utilizando um tubo de, pelo
menos, 120 mm de didmetro.
O caminho percorrido pelo fu-
mo deve ser o mais curto pos-
sivel.

Devem serrespeitadas todas
as disposic¢oes da legislacao
em matéria de evacuacao de
ar.

Nao ligue o exaustor a condu-
tas de fumo que transportem
fumos de combustéo (por ex.
caldeiras, lareiras, etc.).

Se o exaustor for utilizado em
conjunto com aparelhos n&o
elétricos (por ex. aparelhos
alimentados a gas), deve ser
tidaemdevida conta a neces-
sidade de assegurar um grau
suficiente de ventilagdo no
aposento, para impedir o re-
torno dos gases de exaustao.
Quando o exaustor é utilizado
em conjunto com outros apa-
relhnos nao alimentados por
corrente elétrica, a pressao
negativa noaposentoniode-



ve ultrapassar 0,04 mbar, pa-
raevitarque os fumosregres-
sem ao aposento atraves do
exaustor.

O ar nao deve ser evacuado
através de condutas utiliza-
das para descarregar o fumo
de aparelhos de combustao
alimentados a gas ou outros
combustiveis.

Se ocabode alimentagao es-
tiver danificado, deve ser
substituido pelo fabricante ou
por um técnico do servigo de
assisténcia.

Ligue a ficha a uma tomada
em conformidade com os re-
gulamentos em vigor, numa
posig¢ao acessivel.
Emrelacdo as medidas técni-
cas e de seguranga que € ne-
cessario respeitar para eva-
cuar o fumo, é importante se-
guir atentamente os regula-
mentos estabelecidos pelas
autoridades locais.

ADVERTENCIA: antes de
instalar o exaustor, retire
as peliculas de protecéo.

» Utilize apenas parafusos e

quinquilharia apropriada pa-

ra o exaustor.
ADVERTENCIA: a néo
instalagao dos parafusos
ou dos elementos de fixa-
caoemconformidade com
estas instrugdes pode
causar risco de choque
elétrico.

* N&o olhe diretamente para a
luz com instrumentos oticos
(bindculo, lupa....).

* Nao cozinhe flamejados de-

baixo do exaustor, porque ha
risco que incéndio.
Este aparelho pode ser utili-
zado por criangas com idade
igual ou superior a 8 anos e
por pessoas com capacida-
des fisicas, sensoriais ou
mentais diminuidas ou com
experiéncia e conhecimento
insuficientes, desde que se-
jam vigiadas e tenham rece-
ido instrugao sobre a utiliza-
cao do aparelho de forma se-
gura e compreendam Os peri-
g\os gue 0 seu uso comporta.
s criangas nao devem brin-
car com o aparelho. A limpe-
zae manutencao do aparelho
nao devem serrealizadas por
criangas, a nao ser sob vigi-
lancia.
Vigie as criancas, certifican-
do-se de que nao brinquem
com o aparelho.
O aparelho ndo deve ser utili-
zado por pessoas (incluindo
criangas) com capacidades
psico-fisico-sensoriais dimi-
nuidas ou com experiéncia e
conhecimentos insuficientes,
salvo se vigiadas atentamen-
te e instruidas.

AAS partes acessiveis po-

dem ficar muito quentes
durante a utilizacao dos
fogdes

* Limpe e/ou substitua os fil-

tros, respeitando os interva-
los de tempo especificados
pelo fabricante (perigo de in-
céndio). Consulte o paragra-
fo Manutencgao e limpeza.
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* Deve haver uma ventilagao
adequada no aposento, sem-
pre que o exaustor for utiliza-
do simultaneamente com
aparelhos que utilizemgasou
outros combustiveis (ndo
aplicavel a aparelhos que
apenas descarregam ar no
aposento).

« Osimbolo £ colocadono pro-

duto ou na sua embalagem
indica que o produto nao po-
de ser eliminado como lixo
doméstico. Devera ser entre-
gue num centro de recolha
seletiva proprio para recicla-
gem de residuos de equipa-
mentos elétricos e eletroni-
cos. A eliminagdo correta
deste produto contribui para
evitar os possiveis efeitos ne-
gativos para o meio ambiente
€ a saude que seriam criados
pela manipulagdo impropria
dos seus residuos. Para mais
informacgdes sobre o local on-
de entregaroproduto parare-
ciclagem, contacte a delega-
¢ao local, os servigos munici-
pais ou alojaonde comprou o
produto.

Declaragao de Conformidade

O fabricante declara que este
aparelho com funcionalidade
de radio esta em conformidade
com adiretiva 2014/53/EU.

Otexto completo dadeclaracao
de conformidade UE encontra-
sedisponivel no seguinte ende-
reco de Internet, fazendo uma
Fesquisa por codigo do produ-
o:
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https://www.faberspa.com/en/
product-documentation
Tal codigo pode ser consultado

na etiqueta situada no interior
do produto.

Bandas |Poténcia maxima
de fre-transmitida
quéncia

2,4GHz |100 mW max.

2. UTILIZAGAO

» O exaustor foi concebido exclusiva-
mente para uso doméstico, a fim de
eliminar os cheiros de cozinha.

* Nunca utilize o exaustor senao para o
fim para que foi concebido.

* Nunca deixe chamas altas desprote-
gidas sob o exaustor, quando ele es-
tiver em funcionamento.

» Ajuste a intensidade da chama de
maneira a incidir exclusivamente no
fundo da panela utilizada, sem ultra-
passar o diametro deste, certifican-
do-se de que nao incida dos lados.

* As frigideiras devem ser constante-
mente vigiadas durante o funciona-
mento, porque as gorduras e o0s
6leos sobreaquecidos sao facilmente
inflamaveis.

3. LIMPEZAE _
MANUTENCAO

» A parte esponjosa do filtro pode ser
lavada na maquina de lavar louga,
pelo menos, de 4 em 4 meses ou
com maior frequéncia, no caso de
uso intensivo. Garante o funciona-
mento até um méaximo de 5 lavagens
antes da substituicao (W).

5L A
W
Ay | L
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» Osfiltros antigordura devem ser lava-
dos de 2 em 2 meses de funciona-
mento ou com maior frequéncia, se ti-
verem um uso particularmente inten-
so e podem ser lavados na maquina
de lavar louga (2).

4. COMANDOS

» Limpe o exaustor com um pano humi-
do e detergente liquido neutro.

» Para a limpeza externa e interna do
exaustor evite produtos com alcool
ou silicone.

Se o produto ou uma das suas partes

for de ago inox, utilize produtos especifi-

cos n&o abrasivos para a limpeza e siga
as linhas do acabamento acetinado du-
rante a limpeza.

Presséo longa:

céo atrasada em 30’
N&o ativavel com Intensiva ou 24h aceso.

S1
(% ] [0 0 [220 [30 [A0O O
L ™ T2 T3 T4
Tecla |Fungéo LED
L Presséo breve: as luzes se alternam entre alta intensidade, média intensidade |-
(se presente) e apagadas.
Se estiver presente um plano de indugdo acoplado ao exaustor, se o exaustor
estiver desligado, mal seja ligada a placa de indug&o, as luzes do exaustor acen-
dem-se com a maxima intensidade.
Fungao de Delay A piscar

Ativa/desativa a fun%éo Delay (o desligamento automatico do Motor e a ilumina-

Acoplamento K-Link

dispositivos a acoplar.

compativeis

Antes de iniciar o procedimento, siga as indicagdes especificas dos manuais dos

Pressao longa quando todas as cargas estéo desligadas (Motor + Luz): €
é iniciado o procedimento de associagdo do exaustor com dispositivos K-Link|to 0 procedimento, os leds T1
ﬁ)laca de indug&o ou controlo remoto). Podem ser associadas até 3|€ T2 acendem-se durante 2

Led T1 e T2 intermitentes:

rocedimento de acoplamen-
0 em Curso.

Quando é terminado com éxi-

placas de indugao e um s6 comando. Queira consultar o manual dos dispositivos |segundos.
para as operagGes que devem ser realizadas nos mesmos.

O procedimento de acoplamento dura 2 minutos. Se dentro deste tempo néo for
reconhecido nenhum dispositivo, cerhﬂgue-se,de que iniciou anteriormente o pro-
cedimento dos dispositivos a acoplar. E possivel que tenha sido atingido o limite
maximo de dispositivos associaveis.
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™ Liga/desliga o motor na primeira velocidade. Fixo
Presséo longa: Todos os led piscam 2 vezes:
Ativa / desativa o alarme dos Filtros de Carvéo ativo. alarme ativado.
Nota: realize a operagéo com apenas as luzes acesas (motor desligado). '1I'odos ods led acesos durante
segundo:
alarme desativado.
Desacoplamento K-Link Quando é terminado com éxi-
Pressao longa quando todas as cargas estao desligadas (Motor + Luz): to o procedimento, os leds T1
inicia-se o procedimento de eliminagéo de todos os dispositivos K-Link compati-|© T2 Piscam 5 vezes.
veis anteriormente associados com fungdo de Acoplamento K-Link.
T2  |Liga/desliga 0 motor na segunda velocidade. Fixo
Fungéo 24h A piscar
Presséo longa:
Ativa/desativa 0 motor na modalidade Renovagéo do Ar 24h, uma velocidade
ﬁue permite uma aspiragdo de 10 minutos a cada hora, durante um ciclo de 24
oras.
N&o é ativavel se estiverem ativas as modalidades Intensiva ou Delay.
T3  |Liga o motor na terceira velocidade. Fixo
Presséo longa: A piscar
liga 0 motor na velocidade Intensiva.
Esta velocidade é cronometrada para 6 minutos. Uma vez terminado esse inter-
valo, o sistema volta automaticamente para a velocidade selecionada anterior-
mente. Se ativada com o motor desligado, quando o tempo terminar, passa para
0 modo OFF.
Pressao longa quando todas as cargas estéo desligadas (Motor + Luz): Todos os led piscam 3 vezes.
efetua-se a redefinigao do alarme de saturagao dos Filtros.
Sinaliza o alarme de saturacgéo dos Filtros de gordura metalicos e a necessi-|Leds T2 e T3 acesos fixos
dade de os lavar. O alarme entra em fungéo apos 100 horas de trabalho efetivo|com o exaustor desligado.
do exaustor.
Sinaliza o alarme de saturacao do Filtro Antiodores de Carvéo Ativo. O alar-|Leds T2 e T3 intermitentes
me entra em fungéo apds 200 horas de trabalho efetivo do exaustor. com o exaustor desligado.
T4  |Modalidade AUTO Aceso fixo:

Ativa/desativa a modalidade de funcionamento automatico.
A cada pressao de outros botdes, a modalidade AUTO desativa-se.

A modalidade AUTO ativa-se com a pressao do botdo ou com a ligagéo da Placa
de Indugao Acoplada.

A velocidade do exaustor seré configurada automaticamente usando o nivel de
poténcia mais alto presente nas zonas do fog&o. Quando é solicitada a velocida-
de Intensiva e a solicitacdo durar por mais de 6 minutos, o exaustor retorna a ve-
locidade 3 por 30 segundos e, entdo, reinicia a velocidade Intensiva.

Quando a placa de indugéo é desligada, € mantida a Ultima velocidade coman-
dada durante 5 segundos e, em seguida, a velocidade 1 durante 15 minutos. No
final dos 15 minutos, o motor desliga-se. O estado das luzes ndo se modifica.

modalidade AUTO ativada.

Desligado:

modalidade AUTO desativada
temporariamente.

Sequéncia aconselhada de acoplamento entre os dispositivos:

1 - Modalidade K-Link (Ver manual do comando)

2 - Acoplamento K-Link (ver manual do exaustor)

3 - Acoplamento do comando-exaustor (ver manual do comando)

4 - Acoplamento K-Link (ver manual do exaustor)

5 - Acoplamento da placa-exaustor (ver manual da placa de indugéo)

5. COMANDO

Este aparelho pode ser comandado
através de um comando.

ATENCAO: como primeira operacao
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ATENGAO: algumas fungdes s6 podem

ser ativadas mediante controlo remoto

mais detalhes).

no comando, ative a Modalidade K-
Link (consulte o manual do dispositi-
Vo, para mais informacoes).

(consulte o manual do dispositivo, para




6. ILUMINAGAO

» Para substituicdo, contacte a assis-
téncia técnica (“Para compra, contac-
te a assisténcia técnica”).
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D
1. SICHERHEITSINFORMA
TIONEN

Lesen Sie bitte fur lhre ei-
gene Sicherheit und die
korrekte Funktion des Ge-
rats diese Betriebsanlei-
tung sorgfaltig durch, be-
vor Sie es installieren und
in Betrieb nehmen. Be-
wahren Sie die Betriebs-
anleitung stetszusammen
mit dem Gerat auf, auch
falls Sie dieses verkaufen
oder Dritten Uberlassen.
Esistwichtig, dass die Be-
nutzer mitallen Funktions-
und Sicherheitsmerkma-
len des Gerates vertraut

sind.

Die Kabel mussen von
kompetentem Fachperso-
nal angeschlossen wer-

den.

* Der Hersteller haftet nicht fur
etwaige Schaden, die durch
fehlerhafte Installation oder
falschen Gebrauch entste-

hen konnen.
* Der

delle
stallation).

e Sollten die

gen.
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Mindestsicherheitsab-
stand zwischen dem Koch-
feld und der Abzugshaube
betragt 650 mm (einige Mo-
onnen auch niedriger
installiert werden; siehe Ab-
schnitt Abomessungen und In-

Installationsan-
weisungen des Gaskoch-
felds einen grofReren Abstand
als oben angegeben vorse-
hen, ist dies zu berucksichti-

Sicherstellen, dass die Netz-
spannung den Angaben auf
dem Typenschild im Inneren
der Haube entspricht.
Trennvorrichtungen mussen
in Ubereinstimmung mit den
Verkabelungsvorschriften in
die feste Installation einge-
baut werden.

Fur Gerate der Klasse | si-
cherstellen, dass das Haus-
stromnetz Uber eine geeigne-
te Erdung verfugt.

Die Abzugshaube mit einem
Rohr, das einen Durchmes-
ser von mindestens 120 mm
haben muss, an die Abluftlei-
tung anschlie3en. Die Abluft-
strecke muss so kurz wie
maoglich sein.

Alle gesetzlichen Vorschrif-
ten im Bereich Abluft einhal-
ten.

Die Abzugshaube darf nicht
an einen Schacht ange-
schlossen werden, in den
Rauchgase abgeleitet wer-
den (z. B. von Heizkesseln,
Kaminen, usw.).

Falls die Abzugshaube
gleichzeitig mit nichtelektri-
schen Geraten (z.B. Gasge-
réterll\? verwendet wird, muss
der Raum Uber eine ausrei-
chende Luftung verflugen, da-
mit der Ruckfluss der Abgase
verhindertwird. Beigleichzei-
tigem Betrieb der Abzugs-
haube mit nicht elektrisch be-
triebenen Geraten darf der
Unterdruck im Raum nicht
mehr als 0,04 mbar betragen,
damit die Abgase nicht wie-



derdurchdie Abzugshaubein
den Raum gesogen werden.

* Die Abluft darf nicht Gber eine
Abgasleitung von Feuerstat-
ten, die mit Gas oder anderen
Brennstoffen betrieben wer-
den, abgeflhrt werden.

« Wenn das Geratekabel be-
schadigt ist, muss es vom
Hersteller oder von einem
Kundendiensttechniker
setzt werden.

» Den Steckerin eine zugangli-
che, den geltenden Vorschrif-
ten entsprechende Steckdo-
se stecken.

» Was die technischen und Si-
cherheitsmalRnahmen fur die
Abgasfuhrung betrifft, sind
die Vorgaben der ortlichen
Fehbrden streng einzuhal-
en.

WARNUNG: Bevor die
Abzugshaube installiert
wird, die Schutzfolien ab-
ziehen.

* Nur fur die Abzugshaube ge-
eignete  Schrauben und
Kleinteile verwenden.

Werden die Schrauben
und Befestigungsteile
nicht gemafl der vorlie-
enden Anleitung befes-
tigt, kann die Getfahr von
Stromschlagen bestehen.

+ Nicht direkt mit optischen In-
strumenten (Fernglas, Lupe,
usw.) in das Licht schauen.

» Auf keinen Fall unter der Ab-
zugshaube flambieren. Es
besteht Brandgefahr.

» Dieses Gerat kann von Kin-
dern ab einem Alter von 8

er-

Jahren und von Personen mit
eingeschrankten physi-
schen, sensorischen oder
geisticﬁ;&n Fahigkeiten oder ei-
nem Mangel an Erfahrung
und/oder Wissen verwendet
werden, wenn sie beaufsich-
tigt werden oder bezuglich
des sicheren Gebrauchs des
Gerats unterwiesen wurden
und die daraus resultieren-
den Gefahren verstanden ha-
ben. Kinder durfen nicht mit
dem Gerat spielen. Reini-
gung und Benutzerwartung
durfen nicht durch Kinder oh-
ne Beaufsichtigung durchge-
fuhrt werden.

» Kinder missen beaufsichtigt
werden, damit sichergestellt
wird, dass sie nicht mit dem
Gerat spielen.

» Dieses Gerat darf nicht von
Personen (einschlief3lich Kin-
dern) mit eingeschrankten
physischen, sensorischen
oder geistigen Fahigkeiten
oder einem Mangel an Erfah-
rung und/oder Wissen ver-
wendet werden, aulder wenn
sie beaufsichtigt werden oder
unterwiesen wurden.

A Die zuganglichen Teile
konnen wahrend der Ver-
wendung der Kochgerate
sehr heils werden.

* Die Filter nach dem angege-
benen Intervall reinigen und/
oder ersetzen (Brandgefahr).
Siehe Absatz Wartung und
Reinigung.

« Wird die  Abzugshaube
gleichzeitig mit Geraten ver-
wendet, die mit Gas oder an-
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deren Brennstoffen betrieben
werden, muss der Raum uber
eine ausreichende Luftung
verfugen (gilt nichtfir Gerate,
die nur Luft in den Raum ab-
geben).

» Das Symbol Z am Produkt
oder auf der Verpackung
weist darauf hin, dass das
Gerat nicht als normaler
Hausmull entsorgt werden
darf. Das Altgerat muss viel-
mehr einer speziellen Sam-
melstelle fur elektrische und
elektronische Altgerate zuge-
fuhrt werden. Mit der vor-
schriftsmaRigen Entsorgung
des Gerates tragt der Benut-
zer dazu bei, schadliche Aus-
wirkungen auf Umwelt und
Gesundheit zu vermeiden.
Flr weitere Informationen
uber das Recycling dieses
Produktes wenden Sie sich
bitte an die Gemeinde, den
ortlichen Abfallentsorgungs-
dienst oder den Handler, bei
dem Sie das Gerat gekauft
haben.

Konformitatserklarung

Der Hersteller erklart, dass die-
ses Gerat mit Funksteuerung
Funktion die Anforderungen
1c:zle”r Richtlinie 2014/53/EU er-
ullt.

Der vollstandige Text der EU-
Konformitatserklarung ist auf
der folgenden Internetadresse
unter Eingabe des Produktco-
des in das Suchfeld einsehbar:

https://www.faberspa.com/en/
product-documentation
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Der Produktcode kann auf den
Etikett im Produkt abgelesen
werden.

Frequenz-|Maximal gesende-
bereiche |te Leistung

2,4GHz |Max. 100 mW
2. GEBRAUCH

» Die Abzugshaube wurde ausschliefl3-
lich dazu entwickelt, um im Haushalt
Klchendunste zu beseitigen.

» Die Haube niemals fiir andere Zwe-
cke verwenden, als die fiur welche sie
entwickelt worden ist.

» Unter der eingeschalteten Haube kei-
ne offenen hohen Flammen benut-
zen.

» Die Flamme so regulieren, dass sie
nicht Uber den Umfang des Kochge-
schirrs hinausreicht.

 Fritteusen missen wahrend des Ge-
brauchs standig Uberwacht werden:
Uberhitztes Ol konnte sich entzlin-
den.

3. REINIGUNG UND
WARTUNG

» Der porose Teil des Filters kann min-
destens alle 4 Monate oder bei sehr
intensivem Gebrauch auch ofter in
der Spulmaschine gewaschen wer-
den, und zwar bis zu 5 Mal, bevor er
ausgewechselt werden muss (W).

g \n 9 /‘ J
— QW
gy | L
» Die Fettfilter sind alle 2 Betriebsmo-
nate bzw. bei intensiver Nutzung hau-

figer zu reinigen und kénnen in der
Spllmaschine gewaschen werden

(2).
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* Die Haube mit einem feuchten Lap-
pen und einem flissigen Neutralreini-

* Vermeiden Sie fur die Reinigung der
AuRen- und Innenseite der Haube al-
koholische oder silikonhaltige Pro-
dukte.

Wenn das Produkt oder eines seiner

Teile aus rostfreiem Stahl besteht, ver-

wenden Sie zur Reinigung spezielle,

nicht scheuernde Produkte und folgen

Sie bei der Reinigung den Linien der

ger reinigen. Satinierung.
S1
L% | [0 0 [220 [30 [A0 O
L T T2 T3 T4
Taste |Funktion LED
L Kurzes Driicken: Die Lichter wechseln zwischen hoher Intensitét, mittlerer Inten-|-
sitat (falls vorhanden) und Abschaltung ab.
Bei einem mit der Dunstabzugshaube gekoppelten Induktionskochfeld schalten
sich die Lichter, wenn man das Induktionskochfeld bei abgeschalteter Dunstab-
zugshaube einschaltet, ein und leuchten mit maximaler Helligkeit.
Delay-Funktion Blinkend

Langer Druck:

Aktiviert/Deaktiviert die Delay-Funktion (Verzégerung um 30" der automatischen
Abschaltung des Motors und der Beleuchtung).

Nicht aktivierbar bei Intensiv-Funktion oder 24H-Beleuchtung.

K-Link-Verbindung
Vor dem Starten des Vorgané;s den spezifischen Anleitungen aus den Betriebs-
anleitungen der anzukoppelnden Geréte folgen.

Langer Druck, wenn alle Ladungen (Motor + Licht) abgeschaltet sind:

Der Vorgang zum Koppeln der Dunstabzugshaube mit den K-Link-kompatiblen
Geréten (Induktionsfeld oder Fer.nbedienu.n%e startet. Man kann bis zu 3 Indukti-
onskochfelder und eine Fernbedienung mit der Dunstabzugshaube koppeln. Sie-
he die Betriebsanleitung der Gerate zu den fiir die Geréte durchzufiihrenden Vor-
génge.

Der Kopplungs__vorgar_] dauert 2 Minuten. Wenn innerhalb dieses Zeit, kein Geréat
erkannt wird, tberpriifen, ob man vorher den Vorgang fiir die anzukoppelnden
tGerate g%sttan;tet hat. Es ist mdglich, dass die Hochstzahl an koppelbaren Gera-
en erreicht ist.

Led T1 und T2 blinken:
Kopplungsvorgang lauft.

Sobald der Vorgang erfolg-
reich abgeschlossen wurde,
leuchten die Led T1 und T2
fir 2 Sekunden.

™ Schaltet den Motor auf die erste Geschwindigkeitsstufe ein/aus.

Dauerleuchten

Langer Druck:
Aktiviert/Deaktiviert die Alarmmeldungen der Aktivkohlenfilter.

Hinweis: Den Vorgang nur mit eingeschalteten Lichtern (Motor aus) durchfiihren.

Alle Led blinken 2 Mal:
Alarm aktiviert.

Alle Led leuchten 1 Sekunde
lang auf:
Alarm deaktiviert.

Unterbrechung der K-Link-Verbindung

Langer Druck, wenn alle Ladungen (Motor + Licht) abgeschaltet sind:

Der Léschvorgan? fir alle vorher mit der Funktion K-Link-Verbindung gekoppel-
ten K-Link kompatiblen Gerate wird gestartet.

Nach erfolgreichem  Ab-
schluss des Vorgangs blinken
die Led T1 und T2 5'Mal.
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T2  |Schaltet den Motor auf die zweiten Geschwindigkeitsstufe ein/aus. Dauerleuchten
24h-Funktion Blinkend
Langer Druck:
Aktivieren/Deaktivieren des Motors im 24h-Luftaustauschmodus; eine Drehzahl,
die die Absaugung von 10 Minuten pro Stunde in einem 24 Stunden andauern-
den Zyklus erméglicht.
Nicht aktivierbar in den Modalitaten Intensiv oder Delay.
T3 |Schaltet den Motor auf die dritte Geschwindigkeitsstufe. Dauerleuchten
Langer Druck: Blinkend
Schaltet den Motor auf die Intensive Geschwindigkeitsstufe.
Die Geschwindigkeit ist auf 6 Minuten eingestellt. Sobald die Zeit abgelaufen ist,
kehrt das System automatisch auf die vorher gewahlte Geschwindigkeitsstufe zu-
rick. Wenn'diese Funktion bei abgeschaltetem Motor aktiviert worden ist, wech-
selt das System nach Ablauf der Zeit in den OFF-Modus.
Langer Druck, wenn alle Ladungen (Motor + Licht) abgeschaltet sind: Alle Led blinken 3 Mal.
Der Filtersattigungsalarm wird zuriickgesetzt.
Alarmmeldung, dass die Metallfettfilter 0gesétti.gt sind und gewaschen werden|Led T2 und T3 leuchten bei
miissen. Die Alarmmeldung wird nach 100 effektiven Betriebsstunden der Dunst-|abgeschalteter Dunstabzugs-
abzugshaube generiert. haube.
Alarmmeldung, dass die Aktivkohlegeruchsfilter gesattigt sind. Die Alarmmel-|Led T2 und T3 blinken bei ab-
dung wird nach 200 effektiven Betriebsstunden der Dunstabzugshaube generiert. esghalteter Dunstabzugs-
aube.
T4 |AUTO-Modus Dauerleuchtend:

Aktiviert/Deaktiviert die Automatik-Funktion.
Bei Druck irgendeiner anderen Taste wird der AUTO-Modus deaktiviert.

Der AUTO-Modus wird durch Druck der Taste oder beim Einschalten des gekop-
pelten Induktionskochfelds aktiviert.

Die Geschwindigkeitsstufe der Dunstabzugshaube wird automatisch eingestellt,
wenn man die hochste Leistungsstufe in der Kochfeldzone benutzt. Wenn die In-
tensiv-Geschwindigkeitsstufe flr mehr als 6 Minuten angefordert wird, kehrt die
Dunstabzugshaube fiir 30 Sekunden auf die Geschwindigkeitsstufe 3 zurlick und
schaltet sich dann wieder auf die intensive Geschwindigkeitsstufe.

Beim Abschalten des Induktionskochfelds l&uft die Dunstabzugshaube noch fiir 5
Sekunden auf der zuletzt eingeschalteten Geschwindigkeitsstufe und dann fiir 15
Minuten auf der Geschwindigkeitsstufe 1. Nach 15 Minuten schaltet sich der Mo-
tor ab. Der Status der Lichter &ndert sich nicht.

Auto-Modus aktiviert.

Aus:
Auto-Modus zeitweilig deakti-
viert.

Empfohlene Sequenz fiir die Kopplung zwischen den Geraten:

1 - K-Link-Modus (siehe Betriebsanleitung der Fernbedienung)

2 - K-Link-Verbindung (siehe Betriebsanleitung der Dunstabzugshaube)

3 - Kopplung Fermnbedienung-Dunstabzugshaube (siehe Betriebsanleitung der Fernbedienung)
4 - K-Link-Verbindung (siehe Betriebsanleitung der Dunstabzugshaube)

5 - Kopplung Feld-Dunstabzugshaube (siehe Betriebsanleitung des Induktionskochfelds)

5. FERNBEDIENUNG

¢ Dieses Gerat kann mit einer Fernbe- -«
dienung gesteuert werden.

* ACHTUNG: Als erstes muss an der
Fernbedienung der K-Link-Modus ak-

den technischen

tiviert werden (siehe Betriebsanlei-
tung des Gerats flr mehr Einzelhei-

ten).

ACHTUNG: einige Funktionen kdonnen
nur Uber die Fernbedienung aktiviert
werden (siehe Betriebsanleitung des
Gerats fur mehr Einzelheiten).
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6. BELEUCHTUNG

Wenden Sie sich fur den Austausch
an den technischen Kundendienst
("Wenden Sie sich fir den Kauf an

Kundendienst").




1. GUVENLIK HAKKINDA
BILGILER

Kendi guvenliginiz agisin-
dan ve cihazin duzgun ¢a-
lismasi icin, kurulum ve
devreye alma islemlerini
erceklestirmeden once,
lutfen bu kilavuzu dikkatli-
ce okuyunuz. Satig ya da
Uclincu sahislaradevirdu-
rumunda dahi, isbu tali-
matlari cihazile birlikte bu-
lundurun. Kullanicilarin,
cihazin tum igletim ve gu-
venlik 6zelliklerini bilmele-
ri dGnemlidir.
A Kablo baglantilari, ehil bir
Iéig,i tarafindan yapilmali-
Ir.
UrinUin yanlhis montaji veya
kullanimindan dogacak olan
hasarlardan Uretici sorumlu
tutulamaz.
Ocak ile davlumbaz aspirato-
ri arasindaki minimum gu-
venlik mesafesi 650 mm'dir
(bazi modeller daha dusuk bir
yukseklikte monte edilebilir,
calisma boyutlarina ve kuru-
lumuna iligkin paragrafa ba-
Kin).
Gazli ocagin montaj talimat-
lari, yukarida Dbelirtilenden
daha fazla bir mesafe olmasi
gerektigini  belirtiyorsa, bu
gbz onunde bulundurulmali-
Ir.
Sebeke geriliminin, davlum-
bazin i¢cine uygulanmis olan
etiket Gzerinde belirtilen geri-
lime karsilik gelip gelmedigini
kontrol edin.

Baglanti kesme cihazlari,
kablolama sistemindeki yo-
netmeliklere uygun olarak sa-
bit sisteme monte edilmelidir.
1. Sinif cihazlar igin, ev glg
kaynaginin duzgun toprak-
landigini kontrol edin.
Davlumbazi, ¢capi en az 120
mm olan bir boru ile, duman
tahliye bacasina baglayin.
Dumanin izledigi guzergah,
mumkun oldugunca kisa ol-
malidir.
Hava tahliyesiile ilgili tum yo-
netmeliklere uyulmalidir.
Davlumbaz aspiratorunda,
(6rn; sofben, sémine, vb. gibi)
yaniclt duman ihtiva eden ka-
nallara baglamayin.
Eger davlumbaz, elektrikli ol-
mayan cihazlar ile (6rnegin
gazl cihazlar) bir kombinas-
yon halinde kullaniliyorsa,
tahliye gazinin geriye dogru
akisinin onlenebilmesi icin,
eter seviyede bir yerel hava-
andirma saglanmis olmali-
dir. Davlumbazin, elektrik a-
kimi tarafindan beslenmeyen
cihazlarla kombine bir halde
kullanildigi zaman, ilgili ma-
haldeki negatifbasing, duma-
nin davlumbaz tarafindan ge-
riye emilmesini dnlemek igin,
0,04 mbar'tasmamalidir.
Hava, gaz yakma cihazlarin-
danveyadiger yakitlardan ¢i-
kan egzoz gazlariigin kullani-
lan bir kanaldan tahliye edil-
memelidir.
Besleme kablosu, eger hasar
goérmusse, Uretici tarafindan
ya da bir servis teknisyeni ta-
rafindan ikame edilmelidir.
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« Fisi, mevcut yurarlukteki
mevzuata uygunve erisilebilir
bir prize baglayin.

* Dumanin tahliyesi i¢in uygu-
lanacak teknik ve emniyet
tedbirlerine iligkin olarak, ye-
rel makamlartarafindan belir-
lenen kurallara titiz bir sekilde
riayet edilmesi onemlidir.

UYARI: Davlumbazi mon-
te etmeden Once, koruyu-
cu filmleri ¢cikartin.

* Davlumbaz i¢in sadece vida-
lar ve uygun tipteki parcalar
kullanin.

UYARI: Isbu talimatlara
uygun vida ve sabitleyici-
lerle monte edilmemesi, e-
Ig—)ktrik sokla sonuglanabi-
ir.

* Optik aletler ile (dirbdn, bi-
yuteg, vb.) dogrudan dogruya
gozlemlemeyin.

* Davlumbazin altinda flambe
yemek pisirmeyin: bir gangm
olusmasina neden olabilir.

* Bucihaz, 8 yasinin altinda ol-
mayan ¢ocuklartarafindanve
psikoloﬁk, fiziksel, duyusal
yetenekleri sinirli veya bilgi
ve becerileri yetersiz olan ki-
silertarafindan, cihazin emni-
yetlibir sekilde nasil kullanila-
ca@! ve olusabilecek tehlike-
ler hakkinda dikkatlice denet-
lenmeleri ve talimatlandiril-
malari sartiyla, kullanilabilir.
gocuklarm cihaz ile oynama-

Iklarindan emin olun. Kulla-
nici tarafindan yapilacak te-
mizlik ve bakim islemleri, de-
netlenmedikleri surece, ¢o-
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cuklar tarafindan yurattulme-
melidir.

« Cocuklari, cihaz ile oynama-
diklarindan emin olarak goz-
lemleyin.

» Buev aleti, psikolojik, fiziksel,
duyusal sorunlari olan veya
tecrube ve bilgi eksikligi olan
kisilerce (¢ocuklar dahil), gu-
venliklerinden sorumlu birisi
tarafindan goézlemlenmedik-
ce ve talimat verilmedikce
kullaniimamalhdir.

AErigebilen parcgalar, pisir-

me ekipmanlarinin kulla-
nilmasi esnasinda ¢ok si-
cak bir hal alabilirler.

 Belirtilen zaman periyodun-
dan sonra, filtreleri temizleyin
ve/veya ikame edin (yangin
tehlikesi). Bakim ve temizlik
paragrafina bakin.

* Davlumbaz, gaz veya diger
akitlari kullanan bagka alet-
erle birlikte kullanildiginda,
oda yeterli derecede hava-
landiriimalidir (sadece odaya
havasalinimiyapanev aletle-
rine uygun degildir).

. UrUnyadaEambalajlijzerin-
de bulunan sembol, Urlnun
normal evsel atik olarak atila-
mayacagini gosterir. Imha e-
dilecek urun, elektrikli ve e-
lektronik bilesenlerinin geri
donusumu igin, yetkili bir top-
lama merkezine teslim edil-
melidir. Bu Urunun dogru se-
kilde imha edildiginden emin
olunmasi, aksi takdirde uy-
gunsuz bir sekilde imhasin-
dan kaynaklanabilecek, cev-
re ve saglik bakimindan,



muhtemel olumsuz sonugcla-
rin onlenmesine yardimci o-
lacaktir. Bu Urinun geri donu-
gﬂmu hakkinda daha detayli

ilgiicin, Belediye ile, yerel a-
tik toplama imha servisi ile ya
da urunun satin alindigr ma-
gaza ile irtibata geginiz.

Uygunluk Beyani

Imalatci, Kablosuz telsiz 6zelli-
%ine sahip bu cihazin 2014/53/

U sayili Direktife uygun oldu-
gunu beyan eder.

CE uygunluk beyaninin eksik-
siz metnini su Internet adresin-
de Urun koduyla arama yaparak
bulabilirsiniz:

https://www.faberspa.com/en/
product-documentation

S0z konusu kodu Uranun iginde
bulunan etikette bulabilirsiniz.

Frekans |iletilen azami gii¢
bantlari

2,4GHz [100 mW maks.

2. KULLANIM

» Emici davlumbaz, sadece, mutfaktaki
kokulari ortadan kaldirmak amaciyla,
bir elektrikli ev aleti olarak kullanim i-
¢in tasarlanmistir.

* Davlumbazi, tasarlanmis olan amag-
larindan farkli bir amag igin asla kul-
lanmayin.

* Calistigi esnada, davlumbazin altin-
da asla yuksek alev birakmayin.

» Alevin yogunlugunu, kenarlari sarma-
digindan emin olarak, pisirme kabinin
alt tarafinda dogru yonlendirilecek se-
kilde ayarlayin.

» Fritdzler ve derin kizartma tavalari
kullanimlari esnasinda surekli olarak
takip edilmelidirler: 1sinmis yag alev
alabilir.

3. TEMIZLIK VE BAKIM

» Filtrenin sUngerimsi kismi bulasik
makinesinde kullanim yogunluguna
gbre en az 4 ayda bir veya daha kisa
sUrede, degisimden 6nce en fazla 5
kere olacak sekilde, yikanabilir (W).

n I 7
@ | 4ty
w
-~y | >
* Yag filtreleri her 2 aylik kullanimda
veya yogun olarak kullaniliyorlarsa

daha siklikla temizlenmelidirler ve bu-
lasik makinesinde yikanabilirler (Z).

* Nemli bir bez ve hafif bir sivi deterjan
kullanmak suretiyle davlumbazi te-
mizleyin.

« Davlumbazin dis ve i¢ temizliginde al-
kol ve silikon igeren Urlnleri kullan-
mayin.

Uriin veya pargalarindan biri paslanmaz

celiktense, temizlik icin asindirici olma-

yan Ozel Urunler kullanin ve temizlik si-
rasinda perdahlama hatlarini takip edin.
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4. KOMUTLAR

$1
L% | [0 0 [220 [30 [AQ0 O
L T T2 T3 T4
Tus |Fonksiyonu Led
L dKIS‘a slreli basma: Isiklar yiksek siddet, orta siddet (varsa) ve soniik arasinda|-
egisir.
Davlumbaza bagli bir indlksiyon ocagi varsa, davlumbaz kapaliyken indiiksiyon
ocag acilir agilmaz davlumbazin isiklari en yiiksek siddette yanar.
Gecikme Fonksiyonu Yanip soner
Uzun siireli basma:
Gecikme (Motorun ve aydinlatmanin 30" gecikmeli olarak otomatik kapatilmasi)
fonksiyonunu etkinlestirir/devre disi birakir.
Yodun veya 24 Saat fonksiyonlari agikken etkinlestirilemez.
K-Link Baglantisi T1 ve T2 led lambalari yanip
Bu Prosedﬁrﬂ baglatmadan dnce baglanti yapilacak aygitiarin kilavuzlarindaki 6- |Soner: o
zel talimatlari uygulayin. Eslestirme prosedirli uygula-
niyor.
Tiim ykler (Motor+Isik) kapaliyken uzun sireli basma: 3
Davlumbazi uyumlu K-Link aygitiariyla gnd[]lgsiyon oca{jl veya uzaktan kumanda)| Prosedur bafa”wa tamam-
eslestirme prosediirii baslatilir. En cok 3 indiiksiyon ocagi ve yalnizca bir kuman-|landiginda, T ve T2 led lam-
da eslestirilebilir. Bunlarfa ilgili yapimas gereken islemler igin aygtlarin kilavuz- |balari 2 saniye siresince ya-
larina bagvurun. nar.
Eslestirme prosedirli 2 dakika zaman alir. Bu sire zarfinda hicbir aygit algilan-
mazsa,_baqlanacak aygitiarda prosediirii daha 6nce baslattiginizdan emin olun.
Eslestirilebilecek maksimum aygit sayisina ulagmis olabilirsiniz.
™ Motoru birinci hiz seviyesinde acar/kapatir. Sabit yanar
Uzun siireli basma: TUm led lambalar 2 kez yanip
Aktif Karbon Filtre alarmini etkinlestirir/devre disi birakir. soner:
Alarm etkinlestirilir.
Not: Bu iglemi yalnizca isiklar agikken (motor kapaliyken) yapin. ) )
Tim led lambalar 1 saniye
yanar:
Alarm devre digi birakilir.
K-Link Baglantisini Kesme Prosediir basariyla tamam-
Tiim ylkler (Motor+Isik) kapaliyken uzun sireli basma: landiginda T1"ve T2 led lam-
Daha énce K-Link Baglantisi fonksiyonuyla eslestirilen tim uyumlu K-Link aygt-| Palart 5 kez yanip soner.
larini iptal etme prosedirl baslatilir.
T2  |Motoru ikinci hiz seviyesinde acar/kapatir. Sabit yanar
24 Saat Fonksiyonu Yanip soner

Uzun sireli basma:

Motoru 24 Saat Hava Degisimi modunda etkinlestirir/devre disi birakir; bu hiz, 24
saat boyunca her saatte 10 dakika hava ¢ekilmesine olanak tanir.

Yogun veya Gecikme fonksiyonlari etkinken etkinlestirilemez.
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T3

Motoru tiglincti hiz seviyesinde acar.

Sabit yanar

Uzun slreli basma:

Motoru Yogun hiz seviyesinde agar.

Bu hiz 6 dakika zaman ayarlidir. Siire doldugunda, sistem otomatik olarak daha
once secili olan hiza déner. Motor kapaliyken etkinlestirilirse, stre doldugunda
KAPALI moduna gegis yapar.

Yanip séner

Tiim ylkler (Motor+lsik) kapaliyken uzun sireli basma:
Filtre doygunluk alarminin sifirlama iglemini yapar.

TUm led lambalar 3 kez yanip
soner.

Yag Tutucu Metal Filtre doygunluk alarmini ve bunlarin yikanmalari gerektigini
bildirir. Davlumbaz 100 saat calistiktan sonra bu alarm devreye girer.

T2 ve T3 led lambalari_dav-
lumbaz kapaliyken sabit ya-
nar.

Koku Giderici Aktif Karbon Filtre doygunluk alarmini bildirir. Davlumbaz 200
saat calistiktan sonra bu alarm devreye girer.

T2 ve T3 led lambalari dav-
lumbaz kapaliyken yanip so-
ner.

T4

OTOMATIK Mod
Otomatik galisma modunu etkinlestirir/devre disi birakir.
Diger tuslara her basildiginda OTOMATIK mod devre disi kalir.

Ot'lI('OII\AATiK Mod bu tusa basildiginda veya Bagh indiiksiyon Ocagi agildi§inda
etkinlesir.

Davlumbazin hizi, ocak bélgelerinin tizerinde bulunan en ylksek gl¢ seviyesi
kullanilarak otomatik ayarlanir. Yogun hiz seviyesi istendiginde ve bu istek 6 da-
kikadan uzun slrdigiinde, davlumbaz 30 saniye boyunca 3. hiz seviyesine do-
ner, ardindan Yogun hiz yeniden baslatilir.

indiiksiyon ocag kapatildiginda en yiiksek hiz seviyesi 5 sanilye daha devreye
sokulur, ardindan 15 dakika boyunca 1. hiz seviyesi etkinlestirilir. 15 dakika dol-
dugunda motor kapatilir. Isiklarin durumu degismez.

Sabit yanar:
OTOMATIK mod etkin.

Séner.
OTOMATIK mod gegici olarak
evre disl.

Aygitlar arasinda tavsiye edilen baglanti sirasi:

1 - K-Link Modu (Uzaktan kumanda kilavuzuna bakin)

2 - K-Link Baglantis| (Davlumbaz kilavuzuna bakin)

3 - Uzaktan Kumanda-Davlumbaz baglantisi (Uzaktan kumanda kilavuzuna bakin)
4 - K-Link Baglantisi (Daviumbaz kilavuzuna bakin)

5 - Ocak-Davlumbaz baglantisi (Indiiksiyon ocagi kilavuzuna bakin)

5. UZAKTAN KUMANDA

» Bu cihaz bir uzaktan kumandayla y6-
netilebilir.

+ DIKKAT: Uzaktan kumandada ilk is-
lem olarak K-Link Modunu etkinlesti-
rin (daha ayrintili bilgi icin aygitin kila-
vuzuna basvurun).

DIKKAT: Bazi fonksiyonlar yalnizca u-

zaktan kumandayla etkinlestirilebilir (da-

ha ayrintili bilgi icin aygitin kilavuzuna
basvurun).

6. ISIKLANDIRMA

» Degistirme igin Teknik Destek'e bas-
vurun ("Satin alma igin teknik destek
ile iletisime gegin").
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D
1. NMAHPO®OPIEZ I'A THN
AZOAANEIA

@ MNa ™n 81K oag acedAeia
KalyIa TN owaoTn AeIToupyi-
a TNG GUOKEUNG, TTOPAKO-
Aoupe va Oia cxcrsTs ME
TIPOCOXN TIG TITAPOUCEG O-
Onyieg TPIV TNV €yKATA-
oTaon Kal Tn Beon o€ Ael-
Toupyla. PUAGCOETE QUTEG
TIG 00nyieg avTa padi ue
T CUOKEUN, OKOUA Kal O€
TEPITTTWON _ueTaBiBaong
o€ TpiToug. Eival onuavri-
KO Ol XpNOTEG va yvwpi-
Couv O6AQ T XAPAKTNPIOTI-
KG AeiToupyiag Kal aopa-
A€E10G TNG CUOKEUNG.

A H oUvdeon Twv KaAwdiwv
TIPETTEI VA YivEl aTTO €vav
QPHODIO TEXVIKO.

* O KATAOKEUQOTAC OEV UTTOPEI
va_BewpnBei_utreUBuUVOG Yia
EVOEXOUEVEG CNUIEC TTOU OYEi-
Aovtal og akaTAAANAn eyka-
TdoTaon i xpr']cr]

* H eAdyxiotn ammdéoTaon acpa-
Agiag peTagy NG smcpavslag
TWV ECTILOV KAI TOU on'ro
enTpa eival 650 mm p|-
OMEVa HOVTEND UTTOPOUV Va €-

KataoTabouv o€ HIKPOTEPO
Uyog. AvaTtpégTe aTnV TTapa-
YPAQPO WE TIG OIACTACEIG Acl-
TOoupyiag Kal syKaTaoTaong)

* Av ol 0dnyieg gykataoTaong
TNG HOVADAGETIWY UE UYPOE-
PIO UTTOOEIKVUOUV OTI ATTAITEI-
Tal ATTO0TOON PEYAAUTEPN Q-
Mo €KEiv TTOU AvaQEPETal
TTapaTTdvw, €ival atrapaiTnTo
Va TIG AABETE UTTOWN.
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* BePaiwbeite 0TI N TGON TOU OI-

KTUOU QVTIOTOIXEI OTNV TIKA
TTOU avaypd@eTal oTNV TTIVO-
Kida XapOKTNPIOTIKWY OTO €-
OWTEPIKO TOU QTTOPPOPNTH)-
pa.
TaouoTtuaTa dIOKOTIAG TTPE-
TTEIVa EyKATAOTAB0UV O TN HO-
VIUN EYKATAOTAON OUPPWVA
ME TN vopoBeaia yia TIG yKa-
TOOTAOEIG KOAWDIWONC.
FlaTlgcrUOKauagK)\aon%l , Be-
BalwOEITE OTI TO OIKIAKO OiKTU-
0 TPOYOOOUiag eival KATAAAN-
Aa yEIWUEVO.
2UVOECQTE TOV ATTOPPOPNTAHPA
oTNV KaTtrvodOX0 HE Eva ow-
Ava pe eAaxiotn OIAUETPO
120 mm. H diadpourn Twv a-
THWV TTPETTEI VA €ival 600 TO
uvatov GUVTopéTapn.
Mpétrel va TnpouvTtal 6Aol ol
KOVOVIOHOI ava@opIKA JE TNV
EKKEVWON TOU AEPQ.
Mn ouvdéeTe ToV aTToppOPN-
THPa O€ aywyoug ataywyng
KOTTVAEPIWY TTOU TTapdyovTal
ammokauon (1r.x. Aépnreg, T1CA-
KIQ KATT.).

* AV XPnOIUOTIOIEITE TOV ATTOP-

pOPNTNPA OE GUVOUAOUO UE
GAAEG UN NAEKTPIKEG CUOKEU-
£G (T1.X. OUOKEUEG UYpAEPi-
ou), Ba TIPETTEl va £ATPAAI-
OETE TOV ETTAPKN AEPICO TOU
XWPEOU WOTE VA EUTTODICETE
TNV ETTIOTPOPN TWV KATTVAEPI-
wv. Otav o amoppo@nTipag
NG Koudivag XpnaIPoTIOoIETal
0€ OUVOUAGHO HE UN NAEKTPI-
KEG OUOKEUEG, N ApVNTIKI TTig-
On TOU XWPOU OEV TTPETTEl VA
uttepPaivel Ta 0,04 mbar €101
wWoTE va chrO(peL’JyeTou n €Tm-



OTPOYPN TWV KATTVAEPIWY OTO
XWPO Kal N avappo®nar Toug
QTTO TOV ATTOPPOPNTHPA.

* O aépag dev TTPETTEI va ATTA-
YETAI HEOW EVOC aywyou TTou
XPNOIUOTTOIEITAI YIA TNV ATTA-
Yy TWV KATTVOEPIWY aTTO
OUOKEUEGKAUONG TTOU TPOYPO-
dotouvTtal PeE agpio 3 GAAa
Kauaolua.

* TonAekTpIKO KAAWDIO, AV TTA-
Bel Enpld, TTPETTEI VO AVTIKATA-
oTab¢i aTd TOV KATOOKEUO-
oTA N ammd €vav TEXVIKO Tou
oépPIC.

* 2UVOEETE TO PIG O€ WIa TTPICa
TTOU CUPMOpP®OUTAl JE TOUG I-
OXUOVTEG KAVOVIOUOUG KAl O€
Onueio Ye eUKOAN TTPOCRACN.

* OoovaPopd Ta TEXVIKA ETPA
Kal Ta JETPO a0QAAEiag TTou
TTPETTEl VA £QPAPHOCTOUV Yia
TNV aTTAyWyn TWV KATTVaEi-
WV, €ival onUAvTIKO va ThPoU-
vTal OXOAAOTIKA Ol KAVOVI-
OMOIi TWV TOTTIKWYVY POPEWV.

AHPOEIAOHOIHZH: eIV

EYKOTAOTIOETE TOV ATTOP-
POPNTNPA, APAIPEDTE TIG
TIPOOTATEUTIKEG MEMPPG-
VEG.

* XPNOIUOTIOIEITE POVO PBideg
KAl €CapTAPATA KAtaAAnAou
TUTTOU YIQ TOV QTTOPPOPNTH-

pa.

AI‘IPOEIAOI‘IOIHZH: n uN
TOTTOBETNON TWV BIdWV KAl
TWV CUCTNUATWY OTEPEW-
oNng oUPQWVA PE TIG TIO-
poucecoonyieg, yTTopeiva
1§'[p0Ka €0€l NAEKTPOTTAN-
ia.

* Mnv KoITagete arreudeiag pe
OTITIKA Opyava (KIAAIQ, JEYE-
BUVTIKOG QaKOG...).

* Mnv payeipevete  @aynTta
QAQUTTE KATW ATTO TOV ATTOP-
poPNTAPA: MPTTOPEI va TIPOo-
KANOei TTupkayIq.

* AUT n OUOKEUN MPTTOPEI va
xpnoigotroinBei amé traidid
NAIKIOG avw Twv 8 £TWV Kal a-
O ATOUA JE PEIWHEVESG YUXI-
KEG ) O1AvONTIKEG IKAVOTNTEG,
N aTTO ATOUA XWPIG TTEIPA KAl
ETTAPKN YVWOT), APKEi va ETTI-
BAETTOVTON KOl eKTTAIDEUOVTAI
oTNV ao@OAr Xprion tng ou-
OKEUNG KAl OTOUG KIVOUVOUG
TTOU QTTOPPEOUV ATTO QUTH).
BeBaiwbeite 611 Ta TTaidid dev
Traiouv pe Tn ouokeur. O Ka-
BaplouoC Kal n ouvtipenon
Oev TTPETTEl VA EKTEAOUVTAI Q-
O TTaIdId, EKTOC €AV ETTIPAE-
TTOVTAl.

* Ta TTaIdIA TTPETTEl VO ETTIBAE-
TTOVTAI WOTE VA EEQ0PAMIOTET
OTI OeV TTAICOUV UE TN OUOKEU-
A.

* H ouokeury dev TrpETTel va
XPNOIJOTTOIEITaI aTTO ATOMA
(ouuTtrepIAapBavopévwy TwV
TAIOIWV) UE PEIWHEVES YUXI-
KEG ) O1AVONTIKEG IKAVOTNTEG,
f aTTO ATOUA XWPIG TTEIPA KAl
ETTAPKI YVWOT, EKTOG €AV &-
AéyxovTal kal EKTTaideuovTal.

A Ta TpooBaciya  pépn

MTTOPEI va €xouv uwnAn
Beppokpaacia Katd Tn xpn-
On TwV CUOKEUWV HAYEI-
pPEUATOg

« KaBapilete nr/kal  avtikadi-
OTATE TA QIATPA PETA TNV KO-
Bopiouévn XPOVIKA TTEPIOdO

47



(kivduvog TTupkayidg). BAETTe
TTaPAypPAPo 2uvTripnon Kai
KaBapIouOG.

* [lpétrel va uttapxel KaTaAAn-
AOG OEPITUOG OTO XWPO OTAV
0 aTTopPPOPNTNPAS XPNGIHO-
TTOIEITAl TAUTOXPOVA HE OU-
OKEUEG TTOU XPNOIPOTIOIOUV
aéplo N GAAa kauoiua (dev I-
OXUEl yIa OUOKEUEG TTOU QTTA-
YOUV QTTOKAEIOTIKA TOV A€PQ
OTO XWpPO).

« To gupBoho Z mavw oto
TTPOIGV N TTAVW OTN OUOKEUA-
ola Tou UTTOQEIKVUElI OTI TO
TTPOIOV eV TTPETTEI va DIaTIOE-
TaI oav £va ouvnBIoPEVO OIKI-
akKO amoppiypa. To trpoidv
TTPOG dIABEON TTPETTEI VA TTA-
padioeTal o€ €va KATAAANAo
KEVTPO GUAAOYNG IO THV ava-
KUKAWON TWV NAEKTPIKWYV KOl

AEKTPOVIKWV OUOKEUWV.

POVTICOVTaG yia TN OwaTh
01GBeon auTtou TOU TIPOIO-
VTOG, OUUPBAAAETE OTNV ATTO-
Quyn avwy apvnTIKWV €-
TITITWOEWVY YIA TO TTEPIRBAA-
Aov KaI TNV uyeia, TTou JTTopEi
va opeilovTal O'TrF_V OKATAAAN-
An d1G6gon Tou. ['a AeTrTopE-
PEOTEPEG TTANPOPOPIEG OXETI-
KA JE TNV AVOKUKAWON auTou
TOU TTPOIGVTOG, aTTeuBuvBEiTe
o710 AAuo, OTNV TOTTIKA UTIN-
pedia ouAAoyNG aTToPPIPMA-
TWV 1} OTO KATAOTNUA ATTO TO
OTTOI0 AYOPACATE TO TTPOIOV.

ARAwon Zuppdépewong

O KaTaokeuaoTAG ONAWVEI OTIN
OUOKEUN auTr) TTou O106£TEl Ael-
Toupyia PABIOETTIKOIVWVIAG
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oupuopewveTal ue Tnv Odnyia
2014/53/EE.

To TAApeg Keipevo TEQ onAw-
ong cupuopewonc EE diatiBe-
TaI 0TNV akOAouBn d1adIKTUAKA
O1e0Buvaon ekTeEAWVTAG avadn-
TNoN ava KwoIKO TTPOIOVTOG:
https://www.faberspa.com/en/
product-documentation
MTTopEiTe va BPEITE TOV OXETIKO
KwOIKO OTNV ETIKETA TTOU UTTAP-

XEl OTO EOWTEPIKO TOU TTPOIO-
VTOG.

Zwveg ou- Méyiotn  peTadido-
XVOTATWYV |JEVN I0XUG

2,4GHz 100 mW max.

2. XPHzH

* O atmoppopnTApag £xel YEAETNOEI a-
TTOKAEIOTIKA YIQ OIKIOKK) XPrjon Kal yia
TNV ATTayWyr TwWV OCUWV TnG Koudi-
vag.

* [loTé Pn XPNOIUOTIOIEITE TOV ATTOPPO-
enNTAPA yIo OKOTTO JIAYOPETIKO ATTO
€KEIVOV YIO TOV OTTOI0 £X€EI OXEDIAOTEI.

e [loTé unv aervete EAGYeg PeyaAng é-
vTaong KATw a1ré Tov atToppodnTApa
oTav AsIToupyeEi.

* PuBuioTte Tnv évtaon Tng GAGYag €101
WOTE VO KATEUBUVETAI ATTOKAEIOTIKA
TTPOG TOV TTATO TOU OKEUOUG PayeElpé-
paTog, e€ac@aAifovTag OTI OV TTPOE-
&éxel atod TIG TTAEUPEG TOU.

o O1 @pITECEG TTPETTEI VO EAEYXOVTAI OU-
VEXWG OTaV  XPNOCIYOTTOIoUVTal:  TO
KauTo AGdI YTTopEi va TTapel QuTId.

3. KAOGAPIZMOZ KAl
2YNTHPHzH

 To omoyywdeg PEPOG TOU @IATpOU
pTTOPEi Va TTAUBET oTO TTAUVTApPIO TTId-
TWV TOUAdYIOTOV K&BE 4 prjveg ) ou-
XVOTEPQ, OE TTEPITITWAN €VTOVNG XPN-
ong, e¢ac@ali¢ovtag Tn AsiIToupyia To



https://www.faberspa.com/en/product-documentation
https://www.faberspa.com/en/product-documentation

TOAU €wg 5 TAuaipaTa TTpIv ammo Tnv
avtikatdaTtaon (W).

@ N s

L2 4
gy | >

Ta @iATpa yia AiTTn TTpETTEl va KaBapi-
CovTal KB 2 priveg Asitoupyiag ) ou-
XVOTEPQ O€ TTEPITITWON 1I01aITEPA OU-
XVAG XPNoNg Kal Ptmopouv va TTAu-
Bouv oTo TTAUVTAPIO TTIATWY (Z).

KaBapilete TOV atroppo@nTipa xpn-
OIJOTTOIWVTAG éva UYPO TTavi Kal ou-
O£TEPO UYPO ATTOPPUTTAVTIKO.

MNa Tov €EWTEPIKO Kal ECWTEPIKO KO-
Bapioud Tou aTToPPOPNTAPA ATTOPU-
VETE TTPOIOVTA TTOU TTEPIEXOUV OIVO-
TIVEUPA Kal GIAIKOV.

Edv 10 TTpoidv 1} KAtoio atrd Ta PEPN
TOu €ival atmd avo&eidwTo XaAuBa, xpn-
OIJOTTOINCOTE yIa TOV KaBapiouo €1dIKA
Mn A€lavTIKG TTPOIGVTA KAl aKoAouBnoTe
TIG YPAUUEG TOU OOTIVE QIVIPIOUATOG KO-
1d TN d1GPKEIQ TOU KaBapiguoU.
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4. XTOIXEIA EAEMXOY

Mapatetaypévo TaTnUa:
Evepyomoinan/Amevepyotoinan tng Aeitoupyiag Delay [KaBuatépnan] %] auTo-
MOTN aTTEVEQYOTTOINGN TOU KIVATAPA KAl TOU QwTiouou kaBuoTepei katd 30').

Aev p]Togsi va evepyotroinBei 6tav eivar evepyr n Evramikr Aeimoupyia i n Ael-
Toupyia 24 wpwv.

$1
L% | Lo g [220 [30 [AQ0 O
L ™ T2 T3 T4
MAnRkTpo |AgiToupyia Led
L Y(vtopo mémpa: evalayr ewriopol petagl uwnAng éviaang, peaaiag éviaong |-
(e@v UTTGPXEI) KaI aTTEVEPYOTTOINANG.
Eav uTrapxel emaywyIkn €0Tia TTou eival ouleuypévn We Tov amoppo@ntipd, Ho-
Aig avaBer n emaywyIki £0Tia, Kal EQOTOV 0 ATTOPPOPNTAPAG EIVAI ATTEVEPYOTTOI-
NHEVOG, Ta PWTA Tou aTroppoPnTAPa avaBouv oTn PéyiaTn éviaan.
Aeitoupyia Delay [KaBuaTépnon] AvaBoofrvel

L0geugn K-Link
Mpotou EekivAaeTe T diadikaaia akoAouBAaTE TIG €IGIKEG 0dnyieg Twv eyXeIpIdi-
WV TWV GUOKEUWV e TIG oTToieg Ba yivel n aUleudn.

MapareTapévo Tamua 6tav 6Aa Ta gopria eival amevepyotroinpéva (Kivnthpag+-
dwriouog):

€KIvVa n diadikagia ouvdeEaNg Tou amoppo@nTipa ue CUUBaTEG ouakeuEg K-Link
EMayWYIKI £0Tial A TNAEXEIPIOTAPIO). MTTOPETE Va GUVBETETE £WG Kall 3 ETTaywyI-
KEG EOTIEG Kal £VOl HOVO TNAEXEIPIOTAPIO. ZUUBOUAEUTEITE TO EYXEIPIBIO TWV OU-
OKEUWV YIa TIG EVEPYEIEG TIOU XPEIGLETaI VO EKTENETETE O€ AUTEG.

H diadikacia 00eugng diapkei 2 Aertd. EAv evidg autol Tou Xpovou dev Exel a-
VayvwpIoTel Kapior GUOKEUN emBeBaiaTe 0TI EXETe EEKIVATET TTPONYOUREVIIG, TN
dladikaaia Twv GUOKEUWY TTpog aUCeugn. EvoExeTal va Exel emiTeuxBel To HeyI-
070 OpI0 TWV OUVOESEPEVIV TUOKEUWV.

Ta led T1 kar T2 avaBoofh-
vouv:

glaélmciu 00eung o€ eGENI-
n.

Mohig n diadikaagia 0AokAn-
ﬁ)_weil EMITUXWG, Ta led T1 kai

2 avapouv yia 2 deutepOAe-
TITa.

™ Evepyomoinan/Amevepyotroinon Tou Kivntipa oTnv TpwTn Tax0TNTa. 210000

Maparetaypévo TaTna: Oha 1a led avaBoaprivouv 2

Evséavorroinon/Anevspvorroinon me mpoeidomoinong Twv Qiktpwv Evepyol|POPES:

Avlpoka. TIPOEIBOTIOINGT  EvepyoTIOIN-
JEVN.

Znueiwon: eKTENETTE TNV EVEPYEID JOVO ME TOV QWTIOPO avappévo (KivntApag a-

TIEVEPYOTTOINUEVOG). OMla 1a led avaBouv yia 1
deutepdAeTTTO:
TIPOEIBOTIOINGT) ATTEVEPYOTTOI-
nUévN.

AmooUvdean K-Link Méélg n 5I05,IKO0R? doZ\I%K)\n-

Maparetayévo matnua 61av 6Aa Ta @oprTia eivar amevepyotoinuéva (Kivntapag+- | PWOEL ETTITUXWCG, Ta led 11 kal

QWTIoHOQ): %2 avaBoo@%vouv 5 popég.

&ekiva n diadikacia akupwong GAwv Twv gupBarwy guokeuwv K-Link Trou eixav

ouvdebei mponyoupévwg e T Aeimoupyia X0¢eugn K-Link.

T2 Evepyomoinan/Amevepyomoinan Tou kivntipa atn deltepn TaxUtnTa. 210000

Aeiroupyia 24 wpwv AvaBoofrvel

MapareTayévo Tampa:

Evepyomoinon/Amevepyomoinan Tou Kivntipa o )\elTou%ia 24wpn Avavéwaon

Aépa, pia TaxutnTa kard Ty otroia yiverar amoppoenan 10 AeTriv avé wpa, o€

€vav KUKAO 24 wpwv.

Aev uTroBsi va svsgovorromesi otav eivar evepyr n Evrarikf Aeimoupyia A n Acl-

Toupyia Delay [KaBuotépnon].
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T3

Evepyotoinan tou Kivtpa aTny TpiTn TaXUTNTA.

2100epd

Maparetapévo Tampa:

gvepyoTroinan Tou KivntApa oTnv EvrarikA Taximra.

H raxdtna autr éxer xpovikr puBpion 6 Aetrrv. MoAig TTapéABel o ypdvog au-
10, T0 0UOTNHA ETTIOTPEPEI QUTOUATA GTNV TAXUTNTA TTOU EIXE EMIAEYET TTIPONYOU-
Hévwg, Eav evepyorroinBei pe Tov Kivnmpa oBnapévo, poAIG oAokAnpweei o xpo-
vog, TiBetan o€ Asitoupyia OFF.

AvaBoaoprvel

IMNaparerayévo maTnua 61av 6Aa Ta goprTia eival amevepyotoinuéva (Kivnthpag+-
Qwriopog):
ekTeAeiTal ETTAVEKKIVON TG TTpoEIBoTroinang Kopeapol PiATpwv.

Oha 1a led avaBoaprivouv 3
POpEG.

EuoaviCetal n wpoeidomoinon kopeapol Twv MetaAAikwv Oiktpwy Aitroug
uTrodeIKvUovTag 0TI TpéTel va Ta TTAUVETE. H TTpoeidoTroinan TiBeTal o€ AciToupyi-
a uoTepa amd 100 wpeg TPayPaTIKAG AEIToupyiag Tou amoppo@ntipa.

Ta led T2 kar T3 avaBouv
0TaBEPA E OTTEVEPYOTTOINUE-
VO TOV aTroppog@NnTAPa.

Epgavietal n mpoeidotoinon kopeapou Tou PiAtpou Oopwy e Evepyd Av-
Opaka. H mpoeidotoinon Tidetal oe Asitoupyia UoTtepa améd 200 wpeg TPaYUATI-
KNG AEITOUpYiag Tou aTTopPOPNTAPA.

Ta led T2 kai T3 avaBoafin-
VOUV {E TOV Ammoppognmpa
QATTEVEPYOTTOINPEVO.

T4

Aeiroupyia AUTO
Evepyomoinan/Amevepyotoinon Tou Autdparou TpoTrou Asitoupyiag.
Me 1o Témnua kGBe dAAou TARKTpoU N Aeioupyia AUTO arevepyomolgital.

H Aerroupyia AUTO evepyotroigital Pe 10 TTATNUA ToU TTARKTPOU 1y JE TNV EVEPYO-
Troinon g Zuleuypévng Emaywyikng EoTiag.

H Tax0tta Tou amoppontApa Ba pUBHICTEL QUTOUATA XPNOIOTIOILVTAG TO U-
WnAGTEPO £TTITIESD 10XUOG TTIOU UTTAPXEI OTIG (WVEG TNG €0TIOG Payelpéuarog. O-
Tav amaireital Eviarikn tax0tnTa kai f avaykn yia autr S1apKei mepioaoTepo a-
6 6 AeTTTd, 0 amoppoPNTPAg EMATPEPE! aTNV TaxuTa 3 yia 30 OEUTEPOAETITAL
kai émeira yiveral emavagopd Tng Evrarikig taxumrag.

Orav anevspgonowiml g ETaYWYIKN €0TIA dlaTnpeital N TeAeUTaial TayUTnTa TTOU
Xpnmuqrrom nke yia 5 deutepdAeTTTa kal £mrerta n) Taxutnra 1 yia 15 Aerrrd, Mo-
Ig epaoouy Ta 15 Aetrd, o kivnTrpag opAvel. H katéotaon Tou gwriopol dev

HETABAMETAL.

2100epd Qvappévo:
Aermoupyia AUTO evepyn.

Zpnopévo:
Aermoupyia, AUTO - avevepyn
mpoowpIvd.

ZuvioTwpevn akoloubBia 0UZeu§ng HETASU TWV CUTKEUWV:

1 - Aermoupyia K-Link (AtiTe eyyeipidio TnAexeipianpiou)

2 - 20Ceugn K-Link (Acite eyxeipidio amoppo@nrpa)

3 - 20Ceutn TnAexeipiatnpiou-AmoppoenTipa (Acite eyyelpidio TNAEXEIPIOTNPIOU)
4 - $0Ceugn K-Link (Acite eyxeipidio amoppo@nrpa)

5 - 20Ceuén EaTiag-Aoppogntipa (Acite eyxelpidio emaywyIKng E0Tiag)

5. THAEXEIPIZTHPIO

* O XelpIouodG TNG CUCKEUAG UTTOPET va
Yivel HEOW TNAEXEIPIOTNPIOU.

* MPOZXZOXH: n TpwTn EVEPYEIQ TTOU Q-
TTQUTEITAI VA ViVEI OTO TNAEXEIPIOTHPIO
gival n evepyoTtroinon Tng Asitoupyiag
K-Link (avatpé€te aTo eyxelpidio g
OUOKEUNG YIO TTEPIOTOTEPEG AETTTOE-
PEIEG).

MPOZOXH: opiopéveg Asitoupyieg ptro-

poUv va evepyoTroinBouv HPOvVo PECW

TOU TNAEXeIpIoTNPIoU (avaTpEETE OTO €y-

XEIPIBIO TNG OCUCKEUNG YIA TTEPICOOTEPES

AETTTOMEPEIEG).

6. ®QTIZMOZ

* [a TNV avTikatdoTaon ammeuBuvBeite
oT1o 2€pPIs ("MNa TNV ayopd atreubuv-
B¢ite oTO ZEPPIC").
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INL
1. VEILIGHEIDSINFORMAT
IE

@ Lees voor uw eigen veilig-
heid en voor een correcte
werking van het apparaat
eerst deze handleiding
aandachtig door, alvorens
het apparaat te installeren
en te gebruiken. Bewaar
deze instructies altijd bij
het apparaat, ook wan-
neer u het verkoopt of
overdraagt aan derden.
Gebruikers moeten volle-
dig op de hoogte zijn van
de werking en de veilig-
heidsfuncties van het ap-
paraat.

De kabels moeten door
een ervaren monteur wor-
den aangesloten.

* De fabrikant is niet aanspra-
kelijk voor eventuele schade

als?evolgvaneenonjuistein—

stallatie of oneigenlijk ge-
bruik.

 De minimale veiligheidsaf-
stand tussen de kookplaat en
de afzuigkapis 650 mm (som-
mige modellen kunnen op
een kleinere afstand worden
geinstalleerd; zie de para-
graaf over de werkafmetin-
gen en de installatie).

» Alsdeinstallatievoorschriften
van de gaskookplaat bepalen
dat een grotere afstand in
acht moet worden genomen
dan hierboven is aangege-
ven, dan moet daar rekening
mee worden gehouden.
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Controleer of de netspanning
overeenstemt met de span-
ning die op het typeplaatje
aan de binnenkant van de af-
zuigkap staat vermeld.
Ermoeten lastscheidersinde
vaste installatie worden gein-
stalleerd in overeenstem-
ming met de normen over be-
dradingssystemen.
Controleer voor apparaten
van klasse | of het elektrici-
teitsnetinuwwoning overeen
goede aarding beschikt.

Sluit de afzuigkap op het
rookkanaal aan met een pijp
met een minimale diameter
van 120 mm. De rook moet
een zo kort mogelijk traject af-
leggen.

Alle regels voor de luchtaf-
voer moeten in acht worden
genomen.

Sluit de afzuigkap niet op
rookkanalen aan die verbran-
dingsgassen afvoeren (bijv.
van verwarmingsketels, open
haarden, enz.).

Als de afzuigkap in combina-
tie met niet-elektrische appa-
raten wordt gebruikt (bijv.
gasapparaten), moet het ver-
trek voldoende geventileerd
zijn om te voorkomen dat de
uitgestoten gassen terugstro-
men. Wanneer de afzuigkap
in combinatie met niet-elektri-
sche apparaten wordt ge-
bruikt, mag de onderdruk in
het vertrek niet groter zijn dan
0,04 mbar om te voorkomen
dat de damp opnieuw door de
afzuigkap in het vertrek gezo-
gen wordt.



* De lucht mag niet worden af-
gevoerd door een kanaal dat
wordt gebruikt voor de rook-
gasafvoer door apparaten op
gas of andere brandstoffen.

* Een beschadigde voedings-
kabel moet door de fabrikant
of door een monteur van de
technische servicedienst
worden vervangen.

 Sluit de stekker op een toe-
gankelijk stopcontact aan dat
voldoet aan de geldende nor-
men.

* Met betrekking tot de techni-
sche en veiligheidsmaatre-
gelen voor de rookgasafvoer
Is het belangrijk dat de regels
die door de lokale autoriteiten
zijn bepaald nauwgezet wor-
den opgevolgd.

WAARSCHUWING: ver-
wijder de beschermfolie
alvorens wordt de afzuig-
kap te installeren.

» Gebruik alleen schroeven en
kleine onderdelen die ge-
schikt zijn voor de afzuigkap.

WAARSCHUWING: in-
dien de schroeven en be-
vestigingssystemen niet
volgens deze aanwijzin-
Ec%en worden geinstalleerd,
estaat het gevaar voor
elektrische schokken.

* Niet direct met optische in-
strumenten (verrekijker, ver-
grootglas...) waarnemen.

» Er mag niet onder de afzuig-
kap geflambeerd worden:
brandgevaar.

* Hetapparaatmagwordenge-
bruikt door kinderen ouder

dan 8 jaar en door personen
met een lichamelijke, zintuig-
lijke of geestelijke beperking
of met onvoldoende ervaring
en kennis, mits ze onder toe-
zicht staan en goed geinstru-
eerd zijn over een veilig ge-
bruik van het apparaat en de

evaren die ermee samen-

angen. Zorg ervoor dat kin-
deren niet met het apparaat
spelen. Reinigin%en onder-
houd door de %e ruiker mo-
gen niet door kinderen wor-
den uitgevoerd, tenzij ze on-
der toezicht staan.

* Kinderen moeten worden ge-
controleerd om er zeker van
te zijn dat ze niet met het ap-
paraat spelen.

* Het apparaat mag niet ge-
bruikt worden door personen
(waaronder kinderen) met
geestelijke, lichamelijke of
zintuiglijke beperkingen, of
door personen zonder erva-
ring en kennis, tenzij ze onder
toezicht staan of worden ge-
Instrueerd over het gebruik
van het apparaat.

A Tijdens het gebruik van de

kooktoestellen kunnen de
toegankelijke delen erg
heet worden

 Reinig en/of vervang defilters
na de aangegeven tijdsperio-
de (brandgevaar). Zie de pa-
ragraaf Onderhoud en reini-
ging.

* De ruimte moet voldoende
geventileerd zijn als de af-
zuigkap tegelijk met aBpara-
ten op gas of andere brand-
stoffen wordt gebruikt (niet
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van toepassing op apparaten
die alleen lucht in de ruimte
blazen).

* Hetsymbool g op hetproduct
of op de verpakking wijst erop
dat dit product niet als huis-
houdafval mag worden be-
handeld. Het moet echter
naar een speciaal verzamel-
centrum worden gebracht
waar elektrische en elektroni-
sche apKaratuur wordt gere-
cycled. Als u ervoor zorgt dat
dit product op de correcte ma-
nier wordt verwijderd, voor-
komt u mogelijk voormens en
milieu negatieve gevolgen
die zich zouden kunnen voor-
doen in geval van verkeerde
afvalbehandeling. Neem
voor meer details over het re-
cyclenvandit product contact
OF met uw gemeente, de
plaatselijke vuilophaaldienst
of de winkel waar u het pro-
duct hebt gekocht.

Conformiteitsverklaring

De fabrikant verklaartdat dit ap-
paraat metde functies radio vol-
cécl)Jet aan de richtlijn 2014/53/

De volledige tekst van de EG-
conformiteitsverklaring is be-
schikbaar op de onderstaande
website, na een zoekopdracht
op productcode:

https://www.faberspa.com/en/
product-documentation

De productcode staataangege-
ven op het etiket dat aan de bin-
nenkant van het product is aan-
gebracht.
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Frequen- Maximaal  uitge-

tiebanden [zonden vermogen

2,4GHz |100 mW max.

2. GEBRUIK

» De afzuigkap is uitsluitend bedoeld
voor huishoudelijk gebruik om kook-
geuren te verwijderen.

» Gebruik de afzuigkap nooit voor an-
dere doeleinden dan waarvoor hij be-
doeld is.

» Laat nooit hoog brandende branders
onbedekt onder een werkende af-
zuigkap.

* Regel de vlammen altijd zo dat ze
niet langs de pannen omhoogkomen.

» Controleer frituurpannen tijdens het
gebruik: de oververhitte olie zou vlam
kunnen vatten.

3. REINIGING EN
ONDERHOUD

* Het sponzige gedeelte van het filter
mag minstens om de 4 maanden in
de afwasmachine worden gewassen,
of vaker bij een zeer intensief ge-
bruik. De werking ervan is tot maxi-
maal 5 wasbeurten gegarandeerd,
voordat het vervangen moet worden

(W).
“n 9| 7
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» De vetfilters moeten om de 2 maan-
den worden schoongemaakt, of vaker
bij zeer intensief gebruik. Ze kunnen
in de afwasmachine worden gewas-
sen (2).
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* Maak de afzuigkap schoon met een
vochtige doek en een mild vloeibaar

» Vermijd het gebruik van producten op
basis van alcohol of siliconen voor de
reiniging van de buiten- en binnen-
kant van de afzuigkap.

Als het product of onderdelen ervan ge-

maakt is van roestvrij staal, gebruik dan

voor de reiniging specifieke, niet-schu-
rende producten en volg tijdens de reini-
ging de lijnen van de satinering.

schoonmaakmiddel.

4. BEDIENINGSELEMENTEN

S1
L% | o0 [220 [30 [AQ0 O
L T T2 T3 T4
Toets | Functie Led
L Korte druk: de verlichting wisselt af tussen hoge intensiteit, normale intensiteit (in- |-
dien aanwezig) en uit.
Als de afzuig!gap gecombineerd is met een inductieplaat, wordt de verlichting in-
geschakeld bij maximale intensiteit zodra de inductieplaat wordt ingeschakeld.
Functie Delay Knipperend
Lange druk:

Activering/deactivering functie Delay (de automatische uitschakeling van de mo-
tor en de verlichting met een vertraging van 30°).

Kan niet geactiveerd worden als de functies Intensief of 24H actief zijn.

Koppeling K-Link
Volg voorafgaand aan de start van de procedure de specifieke aanwijzingen van
de handleidingen van de te koppelen apparaten.

Lange druk als alle belastingen zijn uitgeschakeld (Motor+Verlichting):

de procedure voor de koppeling van de afzui%ka ) met K-Link-compatibele appa-
raten wordt gestart (inductieplaat of afstandsbediening). Er kunnen maximaal 3
inductieplaten en één enkele afstandsbediening gekoppeld worden. Verwijs naar
de handleiding van de apparaten voor de erop uit te voeren handelingen.

De koppelingsprocedure duurt 2 minuten. Als er binnen deze tijd geen apparaat
wordt herkend, controleer dan of de procedure van de te koppelen apparaten
werd gestart. Het kan zijn dat de maximale limiet van het aantal te koppelen ap-
paraten is bereikt.

Led T1 en T2 knipperen:

koppelingsprocedure in  uit-
voering.

Na het slagen van de proce-
dure zullen de leds T1 en T2
edurende 2 seconden bran-
en.

™ Inschakeling/Uitschakeling van de motor bij eerste snelheid.

Vast

Lange druk:
Activeert/Deactiveert het alarm van de Koolstoffilters.

Opmerking: verricht de handeling bij alleen ingeschakelde verlichting (motor uit).

Alle leds knipperen 2 keer:
alarm geactiveerd.

Alle leds branden 1 seconde:
alarm gedeactiveerd.

Ontkoppeling K-Link
Lange druk als alle belastingen zijn uitgeschakeld (Motor+Verlichting):

de procedure voor de ontkoppeling wordt gestart, van K-Link-compatibele appa-
raten die eerder door middel van de functie Koppeling K-Link gekoppeld werden.

Na het slagen van de proce-
dure zullen de leds T1 en T2
5 keer knipperen.
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T2  |Inschakeling/Uitschakeling van de motor bij tweede snelheid. Vast
Functie 24h Knipperend
Lange druk:
Activering/Deactivering van de modus Luchtverversing 24h, bij een snelheid die
zorgt voor een afzuiging van 10 minuten per uur, over een cyclus van 24 uur.
Kan niet geactiveerd worden als de functies Intensief of Delay actief zijn.
T3  |Schakelt de motor in bij derde snelheid. Vast
Lange druk: Knipperend
schakelt de motor in bij de Intensieve snelheid.
Deze snelheid heeft een duur van 6 minuten. Na het verstrijken van deze ti%d
keert het systeem automatisch terug naar de eerder geselecteerde snelheid. Als
de functie geactiveerd wordt bij uitgeschakelde motor, wordt na het verstrijken
van de tijd overgegaan naar de modus OFF.
Lange druk als alle belastingen zijn uitgeschakeld (Motor+Verlichting): Alle leds knipperen 3 keer.
uitvoering van de reset van het alarm voor verzadiging Filters.
Signaleert het alarm verzadiging Metalen Veffilters en de noodzaak ze te was-|Leds T2 en T3 vast brandend
ﬁen. Het alarm wordt geactiveerd naar 100 werkelijke bedrijfsuren van de afzuig-| bij uitgeschakelde afzuigkap.
ap.
Signaleert het alarm verzadiging Koolstof Geurfilter. Het alarm wordt geacti-|Led T2 en T3 knipperen bij
veerd naar 200 werkelijke bedrijfsuren van de afzuigkap. uitgeschakelde afzuigkap.
T4  |Modus AUTO Vast brandend:
Activeert/Deactiveert de Automatische bedrijfsmodus. modus AUTO geactiveerd.

Bij e(ljke druk op een van de andere toetsen wordt de modus AUTO gedeacti-
veerd.

De modus AUTO wordt geactiveerd met druk op de toets of wanneer de Gekop-
pelde Inductieplaat wordt ingeschakeld.

De snelheid van de_afzuigkap wordt automatisch in?esteld op basis van het
hoogste vermogensniveau van de zones van de kookplaat. Wanneer de snelheid
Intensief wordt gevraagd en er verstrijken meer dan 6 minuten, keert de afzuig-
kap voor 30 seconden terug naar de snelheid 3, om vervolgens de snelheid In-
tensief te herstellen.

Wanneer de inductieplaat wordt uitgeschakeld, wordt de laatst geactiveerde snel-
heid voor 5 seconden aangehouden, waarna voor een tijd van 15 minuten de
snelheid 1 wordt ingeschakeld. Na het verstrijken van e 15 minuten wordt de mo-
tor uitgeschakeld. De status van de verlichting wordt niet gewijzigd.

Uit:
modus AUTO tijdelijk gedeac-
tiveerd.

Aanbevolen methode voor koppeling tussen de apparaten:

1 - Modus K-Link (zie handleiding afstandsbediening)

2 - Koppeling K-Link (zie handleiding afzuigkap)

3 - Koppeling Afstandsbediening-Afzuigkap (zie handleiding afstandsbediening)
4 - Koppeling K-Link (zie handleiding afzuigkap)

5 - Koppeling Kookplaat-Afzuigkap (zie handleiding inductieplaat)

5. AFSTANDSBEDIENING

6. VERLICHTING

* Dit apparaat kan bediend worden
door middel van een afstandsbedie-
ning.

* OPGELET: als eerste handeling op
de afstandsbediening moet de Modus
K-Link geactiveerd worden (verwijs
voor meer informatie naar de handlei-
ding van het apparaat).

OPGELET: enkele functies kunnen al-

leen door middel van de afstandsbedie-

ning worden ingeschakeld (verwijs voor
meer informatie naar de handleiding
van het apparaat).

* Neem voor de vervanging contact op
met de technische klantenservice
('Wend u voor de aankoop tot de
technische klantenservice').
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1. NHO®OPMALIUA 3A
BE3OMNACHOCT

@ Mpeav MOHTUPaHETO U U3-
Nnon3BaHeTo Ha ypeaa
npoyeTeTe BHUMATENHO
TOBa pbKOBOACTBO, 3a Aa
rapaHtTupaTte cobcTBeHa-
Ta cu 6Ge3onacHoCT 1 npa-
BUNHaTta paboTa Ha ype-
aa. Te3an WHCTPYKUMM
TpsGBa BuHarM ga npw-
apyxasaT ypeaa, A0pu
ako Gbae npodageH unu
npenafeH Ha Apyrv nuua.
BaxHo e notpebutenute
[la nosHaBaT BCUYKU Xa-
paKTepucTukn 3a paboTa
1 6esonacHoCT Ha ypeaa.

A CBbp3BaHETO Ha Kabenu-

Te TpsbBa ga ce n3BbpLLK
OT KBanuduumpaH enek-
TPOTEXHUIK.

[MponsBoguUTENATHE HOCU OT-
FOBOPHOCT 3@ HapaHABaHWS
noBpean, npeamsBuvkaHu OT
HenpaBuUMeH MOHTaX Wnn
ynoTpeba.

MwuHumanHoTo  6e3onacHo
pa3CcTosiHWe Mexay roTeap-
ckaTa neyka u acnuparopa e
650 MM (BB3MOXHO € HSKOU
MOZenun Aa Moxe fa ce MOH-
TMpaT Ha no-marnka BMCOYU-
Ha, BX. pasgenuTe 3a paboT-
HW pa3Mepu N MOHTaxX).

AKO WHCTpyKUMUTE 3@ MOH-
TaX Ha rasoBus KOTIIOH Mo-
coyBaT Mo-rofiiMo Pascrosd-
HWe OT yKa3aHoTo, ToBa TPsiO-
Ba Ja ce nma B npeasus.
[MpoBepeTe ganu MpPexXoBo-
TO 3axpaHBaHe CbOTBETCTBA

HanocoyeHoTo HaTabernkaTa
C AaHHW, NocTaBeHa OT Bb-
TpelwHaTa cTpaHa Ha acnu-
paTopa.

MpekbcBaunTe TpsabBa aa ce
MOHTUpAT B CMCTEMATa B Cb-
OTBETCTBUE C HOpMaTMBHaTa
ypenba 3a okabensBaHeTo.
3a ypeauTe ot knac | ce yBe-
peTe, Ye enekTpo3axpaHBa-
HETO B AOMa € noaxoasuwo
3a3eMeHo.

CebpxeTe acnupaTtopa KbM
oTBEX4aL st KOMUH, KaTo U3-
nonaeate Tpbba c gMameTbp
Han-manko 120 mm. MNMapute
TpsibBa aa 6baat oTBEXAAHN
Ha KONKOTO € Bb3MOXHO MO-
KpaTKO pa3CTOsHKE.

Tpsbea ga ce cnassaT BCUY-
KA HOpMaTMBM 3a Bb34yXO-
NpoBOAM.

He cBbp3BanTe acnupaTopa
KbM oTBexgawm Tpbbu, no
KOUTO NpemMuHaBaT 1 fIeCHO-
3ananuMmmn napwu (Hanp. oT
KOTNW, KAMUHU N Op.).

AKO acnupaTopbT Ce U3Nonas-
Ba eHOBPEMEHHO C Heerek-
Tpuyecku ypeam (Hanp. raso-
BU ypean), Tpabsa ga ocury-
puTe goctaTbyHO Jobpa BEH-
TMNnauusa B ctasita, 3a ga npe-
AO0TBpaTMUTE BpblLAHE Ha U3-
nyckaHuTe rasose. AKO acnu-
patopbT Ha roTBapckaTa
neyka ce 1U3nonaea 3aegHo C
HeenekTpu4eckn ypegm, ot-
puyUaTenHoOTO HansaraHe B no-
MELLEeHMEeTo He TpsibBa Oa
npesuwasa 0,04 mbar, 3a ga
ce nsberHe puUckbT acnupa-
TOpPBLT Aa BpbLla n3napeHns
B MOMELLEHNETO.
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B KOMWHa, KOWTO CNy>ku 3a OT-
BeXXaaHe Hanapute, He Tpsib-
Ba [a Cce U3nycka Bb3ayX OT
ypeau, paboTeLlm Ha ras unm
ApYyro ropumeo.

AKO 3axpaHBalLuAT Kaben e
noBpeaeH, CMsHaTa My Tpsi6-
Ba [a Ce N3BBbPLUN OT NPomn3-
BOAUTENS UMK OT CepBU3EH
TEXHUK.

BkntoyeTte wencena B KOH-
TaKT, KOWUTO OTroBaps Ha
AencrealumTe  HopMum  3a
eneKkTpo3axpaHBaHe 1 € pas-
MOSIOXKEH Ha AOCTBLIMHO MSIC-
TO.

BaxHo e na cnasBaTe CTPUKT-
HO pasnopendbute Ha MecT-
HUTE BNAacTU OTHOCHO TEXHU-
YeCKUTE MEPKUN N MEPKUTE 3a
BGesonacHOCT npu oTBexaa-
He Ha n3napeHusTa.

BHNWMAHWE: wmaxHeTe
3awuTHUTEe honua, npe-
OV aa MoHTUpaTe acnmpa-
Topa.
N3non3Bante camo BUHTOBE
W Opyrn getaunm, Kouto ca
noaxoasilwm 3a acnupaTopa.

BHUMAHWE: HecnasBsa-
HETO Ha Te3M UHCTPYKLNK
3a MOHTaX C NOCOYEHUTE
BUHTOBE W 3aKpensallu
€neMeHTn MOXe Aa Cb3-
Jage onacHOCT OT enek-
Tpu4yeckun yaap.
He rmepante OQMpeKTHO KbM
CBETNMHATa npe3 ONTU4YHU
ycTponcTtea (OMHOKNKM, yBe-
NNYNTENHN CTbKNa n ap.).
He donambupainite xpaHa noa
acnupartopa: MoxeTe [aa
npeanssuKaTte noxap.

Tos3n ypen moxe ga ce us-
non3ea oT Aeua Ha Bb3pacT
Hag 8 roavHun 1 OoT Nnua C Ha-
ManeHn uanyeckun, ceTus-
HW N YMCTBEHW CMOCOBHOCTU
nnu 6e3 goctaTtbyeH onuT n
NO3HaHWS, PN yCrnoBue Ye ca
nopa HabnoaeHne nnn ca uH-
CTPYKTUpPAHW Kak ga n3nons-
BaT ypeaa no 6e3onaceH Ha-
YMH U KaKBU Ca Bb3MOXHUTE
onacHocTtu. He paspelwlaBan-
TE€ Ha geua ga cu urpaqar ¢
ypena. OenHoctute no no-
YncTBaHe N NoaApbXKKka He
TpsibBa Aa ce M3BbpLUBAT OT
Aeua, OCBEH KoraTo ca nof
HabnogeHne.

HeuaTa tpsabsa ga canofHa-
6ntogeHve, 3a ga He cu urpa-
AT cypena.

YpeanT He TpsibBa aa ce us-
non3ea oT nuua (BKNYnTen-
HO Aeua) C HamarneHu Ncnxo-
dPN3NYECKUN UMM CETUBHM CMNO-
COOHOCTU, WNM HA KOUTO
nunceat onuUT U MNO3HaHWS,
OCBEH aKo He 6baaTt Habnto-
AaBaHy BHUMATEITHO UMW UH-
CTPYKTUPAHW.

A,D,OCTBI'IHVITG 4acTu MOXe

Aa ce HaropewdaTt CUJTHO
no BpemMe Ha n3nori3aBaHe-
TO Haypean 3arotBeHe.

NouncrTBamTe n/mnun cmeHsn-
Te unTpuTe cnen ykasaHus
nepuog oT BpemMe (onacHoCT
OT noxap). BwxTe pasgen
"MNopapbxka n noyncrTeaHe".
B nomeweHneto Tpsbea ga
nma gobpa BeHTMNauus, Ko-
raTo acnupaTtopbT Cce Wu3-
nonsea eOHOBPEMEHHO C
ypeau, paboTeLun Ha ras unm



Apyro ropmeBo (He ce oTHacs
3a ypeau, KOMTO n3nyckar ca-
MO Bb34yX B MOMELLEHMETO).

. CumBOMBLT & BbpXy npoay-
KTa unm HerosaTta OnakoBKa
NoKasBea, Ye TO3M NPOAYKT He
TpsibBa ga ce n3xBbpnd 3a-
eaHo c buToBMTE OTNaabLM.
MpooykTbT TpsibBa ga ce
npefage B crneuvanuanpaH
LEeHTbp 3a peuuknmpaHe Ha
enekTpuyecka n enekTpoHHa
anapatypa. Kato ce norpu-
XWUTe 3a NpaBuUHOTO U3XBbP-
NsgHe Ha TO3W NPOAYKT, BUE
e nomMorHeTe 3a npeno-
TBpaTSABAHETO HA Bb3MOXHU
HeraTMBHM nocneguuM 3a
oKosiHaTacpenaw 3a 3gpase-
TO, KOUTO MOraT a HacTbNAT
crnef HenpaBUITHO WU3XBbP-
naHe. 3a no-nogpobHa WH-
dopmMaumss OTHOCHO pPeLMK-
NMpaHeTo Ha TO3M NPOAYKT ce
obbpHeTEe KbM MecTHaTa
rpagckaynpasa, pupmarasa
cbbupaHe Ha [JOMaKUHCKK
oTnagbLuu uUnu marasuHa, ot
KOWTO CTe 3aKynunu ypeaa.

Oeknapauma 3a CwboTBeT-
cTBue

MpounssoauTensaT aeknapupa,
4ye TO3n ypen ¢ PyHKUMSA paamo
€ B CbOTBETCTBME C ANPEKTUBA
2014/53/EU.

[MbNHMAT TEKCT Ha Aeknapaum-
aTa 3a cboTBeTcTBUE EU € Ha
pasnonoXeHue Ha criegHna nH-
TEPHET agpec, KaTto ce U3BbLP-
LN TbPCEHE Mo Ko Ha npoay-
KTa:

https://www.faberspa.com/en/
product-documentation

Tosn ko moxe fa 6bae oTKpuT
Ha eTuKeTa, NO3NLNOHUPaH OT
BbTpeLUHaTa cTpaHa Ha npoay-
KTa.

YecTtoTHM [MakcumarnHa npe-

NEeHTn AazeHa MOLLHOCT

2,4GHz |100 mW max.

2. YNOTPEBA

* AcnupaTopbT € npegHasHa4YeH camo
3a ynoTpeba B JomallHa cpefa — 3a
npemaxsaHe Ha MUPU3MUTE MpU ro-
TBEHeE.

* Hukora He ro nsnonseante 3a gpyru
Lenn, OCBEH 3a KakBUTO e npegHas-
HayeH.

» [lop acnupaTopa HuKora He 6usa Aa
“ma BUCOK NiiamMmbK, 4OKaTO paboTu.

* Perynupante cunata Ha nnambKa,
Taka Yye Ja e HaCO4YeH CamMo KbM Ob-
HOTO Ha cbAa 3a roTBEHE U Aa He 06-
XBallla CTEHUTE MY.

» HabniogaBante MNOCTOSIHHO — dopu-
TIOPHULMTE MO BpeMe Ha ynoTpeba:
npyv CUNHO HaropelysBaHe Ma3HUHa-
Ta MOXe Aa ce 3ananu.

3. NOYUCTBAHE U
OBCIYXBAHE

+ [bbecTtaTta yacT Ha unTbpa MOXe
Ja ce noyncTea B CbOOMUsANHA Ma-
LUMHa NoHe BEAHbX Ha BCEKU 4 Mece-
La unm no-4ecto, ako U3nosi3BaHeTo
e ocobeHo WMHTEH3MBHO. [apaHTupa
ce paboTa 40 Makcumym 5 novmcTea-
HKUA, cneq koeTo TpsibBa Aa ce CMeHu
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* ®duntpute 3a Ma3HunHM Tpsbea aa ce
noymcTeaT Ha Bcekun 2 meceua pabo-
Ta UM No-4ecTo B Criyyan Ha ocobe-
HO VMHTEH3MBHO Mon3BaHe. Te morar
0a ce MUAT B CbAOMUSIIHA MallMHa

2).

MouncTeanTe acnupartopa ¢ BRaxHa
Kbpna M HeyTpaneH TeYeH MUsineH

npenapar.

3a BBHLUHO ¥ BbTPELUHO MOYNCTBaHE
Ha acnupatopa u3bsirsanTe CnMpTHU
N CUITMKOHOBU MPOAYKTHU.

AKO NpOAYKTbT UMM efHa OT HerosuTe
yacTu e OT cToMaHa inox, 3a no4YncTea-
HETO u3nonseanTe cneumdpuyHn He
abpasuBHM NpPOAYKTM U crieaBanTe nu-
HAUTE Ha CaTMHUPAHETO NO BpPeEMe Ha

NOYNCTBAHETO.
4. KOMAHOU
S1
[ # ] [od [220 [30 [A0J £
L T‘1 T‘2 T‘3 T‘4
BytoH |®yHKuMs Led nngukatop
L |KpaTko HaTMCKaHe: CBETTIEHUTE Ce PEflyBaT MeXy BIACOK UHTEH3UTET, CpefjeH |-

WHTEH3UTET (a0 e HanuyeH), U3KMIYeHI.

AKO € HanuyeH eauH WHAYKLUMOHEH nnoT, CBbp3aH KbM acnupaTopa, ako acnupa-
TOPBT € U3KMKYeH, BeaHara LWoM ce BKIM4YYM UHOYKUMOHHUA NnoT, CBETNINHUTE
Ha acnupaTopa e ce BKn4aT ¢ MakCManeH MHTEH3UTET.

®yHKuMA 3aKbCHEHNe

MpoABMKUTENHO HATUCKaHE:
Axtveupal[leakTeupa yHKUmMsITa 3aKbCHEHME éaBTOMaTVILIHOTO 13KMoYBaHe Ha
MoTopa 1 Ha 0CBETNEHNETO, CbC 3aKkbeHeHe ¢ 30°).

He moxe fga ce aktvsupa npu VHTEH3MBEH unu BKIKOYeRn 24h.

CBeTNNHEH UHAK KaTop

Cebp3BaHe K-Link

Mpeav fa ctapTipaTe npoueaypara, creapaitTe CneUMguyHITE MHCTPYKUMN Ha
PBKOBOACTBATA Ha YCTPOIACTBaTa, KOUTO fia GbaaT CBbp3aHU.

MpoAbMKUTENHO HaTUCKaHe, KoraTo BCUYKM 3axpaHBaHus ca uakmioyeHn (Mo-
Top+CBeTnuHa):

cTapTupa Ce npoLiefypara 3a acouuauus Ha acnupatopa kbM CbBMECTUMM YC-
TpoiicTea K-Link (MHAYKUMOHEH NNOT UNM ANCTAHLMORHO ynpasneHune). Morat aa
Cce CBbpXKaT [0 3 MHAYKLMOHHN NNoTa ¥ Camo eAHO ANCTAHLMOHHO YNpaBneHue.
KoHcynTupaiiTe pbKkoBOACTBATa Ha YCTPOICTBATa 3a OnepaLumuTe, KouTo Le ce
N3BBPLLBAT Ha THX.

Mpouendypara 3a CBbp3BaHe NMPOAbIKaBa 2 MUHYTW. AKO B pamkuTe Ha ToBa
Bpeme He 6be pasnos3HaTo HUTO eAHO YCTPOCTBO, NPpOBEpeTE Aanu npeau To-
Ba CTe CTapTupanu npoleaypaTa Ha ycTpoicTBaTa, KouTo Aa 6baaT cBbp3BaHi.
Bb3MOXHO € Aa e AOCTUrHAT MakcuManHusT 6poil yCTpoiiCTBa, kouTo MoraT aa
6baaT cBbp3aHm.

Led wHankatop T1 1 T2 mura-
wm:

npoueaypa 3a CBbp3BaHe B
npotiec.

[Mpu ycnelwHoTo 3aBbpLUBaHe
Ha nmpoueaypara led uHamka-
Topute T1 1 T2 ce Bkmousat
3a 2 CeKyHau.

60




™

Bkntoysa/l3knioysa MoTOpa Ha MbpBa CKOPOCT.

DukenpaH

[MpOABMKUTENHO HaTUCKaHE:
Axtueupal[leaktvBupa anapmara Ha ®untpute ¢ AKTBEH BbrneH.

3a6)ene>|<|<a: W3BLPLUETE ONepPaLsTa Camo C BKITKOYEHN CBETNHM (M3KIHOYEH MO-
TOp).

Bewukn led mHamkatopn mu-
raT 2 meTu:

aKTVBHa anapma.

Benykn  led  wHaukaTtopu
BKIto4eHM 1 cekyHaa:
[eaKkTvB/paHa anapma.

Waknousane K-Link
[POABLMKATENHO HaTWUCKaHe, koraTo BCWYKM 3axpaHBaHWsa ca uakniovenn (Mo-

[Mpu ycnelwHoTo 3aBbpLUBaHe
Ha npogﬁqypaTa led nHauka-

Top+CBeTnMnHa): Topute T1 1 T2 murat 5 nbTu.
cTapTupa ce npolieaypara 3a U3TprBaHe Ha BCUUKI CbBMECTUMI yeTpoicTaa K-
Link npeBapuTenHo cebp3Bakm ¢ dyHkums Cebpasate K-Link.

T2  |Bkntousa/l3kntoyBa MOTOpa Ha BTOPA CKOPOCT. dukenpaH
®yHkuma 24h CBETNMHEH UHAMKATOP
MpoObMKUTENHO HaTUCKaHE:
Axtusupa/[leaktuupa MoTopa Ha pexuma CmsHa Ha Bb3aayx 24h, egHa cko-
poCT, KOSITO M03BOMSBA eaHa acnupauus 3a 10 MUHYTU Ha BCEKM vac, 3a eAuH
LMKbI OT 24 Yaca.
He moxe na 6be akTiMpaH, ako ca akTUBMpaHu pexumiTe VIHTEH3MBEH unm
[Jucnnen.

T3 BkrioyeTte MoTopa Ha TpeTa CKopocT. dukenpaH
[MpoABIMKATENHO HaTUCKaHE: CBeTNNHEH MHAVKaTOp
BKNtOYeTE MoTOpa Ha MIHTEH3MBHa CKOpOCT.
Taan ckopocT € 3afjafeHa C NPOAbIKUTENHOCT 6 MUHYTW. Cnel u3TMyaHe Ha
BPEMETO, CUCTEMaTa Ce Bpblla aBTOMATMYHO Ha MpejxofHaTa u3bpaHa cko-
pocT. AKO Ce akTMBMPa OT U3KITKOYEH MOTOP, Cref U3TUYaHe Ha BPEMETO, MUHaBa
kbM pexum OFF.
[MpOABMKATENHO HaTWUCKaHE, KoraTo BCWYKM 3axpaHBaHus ca uakmodenn (Mo-|Bevuku led mHamkatopn mu-
Top+CBeTnuHa): rat 3 mbTu.
13BbPLUBA CE PEceT Ha anapmara 3a 3anywBaHe Ha PunTpw.
CurHanuavpa anapma 3a 3anywsaHe Ha Metanuu Macnenu ®untpu v Heob-|Led wHavkatopn T2 n T3
XOAMMOCTTa OT TAXHOTO M3MMBaHe. Anapmara ce Bkmtousa cneg 100 yaca edyek-| BKOYEHM C UKCHUpaHa CBET-
TuBHa paboTa Ha acnupatopa. NHA NpU M3KMIYEH acnupa-

TOpP.

CvrHanuavpa anapma 3a 3anyiwBaHe Ha Puntbp cpeiy Mupusmu ¢ AktuseH Led vHavkatopn T2 n T3 mu-
BbrneH. Anapmarta ce BkntouBa crieq 200 yaca edbektuBHa paboTa Ha acnvpa-|raiy npu U3KMioYeH acnupa-
Topa. TOP.

T4  |Pexum AUTO BkrioyeH ¢ dukeupaHa ceet-

Axtusupal[leakTnBpa ABTOMATUYHNS PEXUM Ha (PYHKLIMOHVPaHE.
Mpw BCAKo HaTuckaHe Ha apyru 6yToHu, pexvumsT AUTO ce feaktusupa.

Pexumbt AUTO ce akTvBMpa ¢ HaTuckaHe Ha ByTOHa Wnm npu BKIOYBAHETO Ha
Cebp3anus UHaykumoHeH Mnor.

CkopocTTa Ha BeHTurnaTopa e 6bae 3agafeHa aBTOMaTUYHO, KaTo Ce M3nonasa
Hall-BUCOKOTO HUBO, HaNMYHO B 30HUTE Ha roTeeHe. Korato ce m3mcka ckopocTTa
VIHTEH3NTET 1 3asBKaTa MPOABLIKM 3@ MOBeYe OT 6 MUHYTW, acnupaTopbT ce
BpbLUa kbM ckopocT 3 3a 30 CekyHau, CnesoBaTeNHO Bb3CTaHOBsBA MHTEH3NB-
HaTa CKopoCT.

Korato ce M3KNIoumM MHOYKLMOHHKA NNOT Ce NOAdbpka nocneaHata ckopocT, 3a-
pevicTaHa 3a 5 cekyHau, cnep ToBa ckopoctTa 1 3a 15 muHyTu. Cnep natnyane
Ha 15 MUHYTK, MOTOPBT Ce U3kMtoyBa. CTaTyChbT Ha CBETNIMHUTE HE Ce MPOMEHS.

CER
pexvm AUTO aktuempan.

V3kmtoueH:
pexvm AUTO BpemeHHO ae-
aKTBMpaH.

MpenopbyaHa nocnefoBaTeNHOCT Ha CBbP3BaHe MeXAY YCTpoNCTBaTa:
1 - Pexxum K-Link (B pbkoBOACTBOTO Ha AMCTAHLMOHHOTO ynpaBneHne)

2 - Cebp3saHe K-Link (Bix pbkoBOLCTBOTO Ha acnuparopa)

3 - Cebp3aBaHe [iuctanLyorHo-Acnpatop (B pbkoBOACTBOTO Ha ANCTAHLIMOHHOTO YNpaBneHme)
4 - Cebp3saHe K-Link (Bvx pbkoBOLCTBOTO Ha acnuparopa)

5 - CebpasaHe Mnot-Acnupatop (Buk pbkoBOACTBOTO Ha MHAYKLMOHHWS NNoT)
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5. JUCTAHUMUOHHO
YNPABJEHUE

* Tosu ypen moxe aa 6bae ynpasns-
BaH NOCPeACTBOM AUCTaHLMOHHO
ynpaBneHue.

« BHUMAHMUE: kaTto nbpBa onepauus
Ha OUCTaHLUMOHHOTO ynpaBneHue, ak-
TmBnpante Pexum K-Link (koHcynTu-
panTe pPbKOBOACTBOTO Ha YCTPOM-
CTBOTO Ca AOMbIHUTENHW AeTannm).

BHUMAHMWE: Hskon doyHKUMM MoraT ga

ObaaT akTMBMpaHM camo NocpencTBOM

ONCTaHLUWOHHO ynpasneHue (KOHCYynTu-

paviTe pbKOBOACTBOTO Ha YCTPOWCTBOTO

3a no-nogpobHa nHpopmauums).

6. OCBETJIEHUE

+ CBbpxeTe ce CbC cepBu3a, 3a Aa ro
cmennTe ("CBbpxeTe ce CbC cepBu-
3a, 3a Aa ro 3akynurte").
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1. INFORMACJE
DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA

() Dla zapewnienia wtasne-
go bezpieczenstwa oraz

prawidtowego dziatania
urzadzenia, przed przy-
stgpieniem do instalacji

oraz uzytkowania prosimy
uwaznie przeczyta¢ po-
nizszg instrukcje obstugi.
Instrukcje obstugi nalezy
trzymac zawsze w poblizu
urzadzenia, a w przypad-
ku odsprzedazy przeka-
za€ jg razem z urzgdze-
niem osobom trzecim.
Wazne jest, aby wszysc

uzytkownicy znali sposo

dziatania oraz zasady
bezpieczenstwa urzgdze-
nia.

Podtgczenie kabli powin-
no by¢ wykonane przez
w_ﬁkwalifikowanego tech-
nika.

Producent nie ponosi odpo-
wiedzialnosci za ewentualne
szkody powstate na skutek
niewtasciwie wykonanej in-
stalacji lub nieprawidtowego
uzytkowania.

Minimalna bezpieczna odle-
gtos¢ pomiedzy ptytg kuchen-
ng a okapem wynosi 650 mm
(niektére modele mozna in-
stalowac nizej; patrz punkt na
temat wymiaréw roboczych i
instalacji).

Jesli instrukcje dotyczgce in-
stalacji ptyty kuchennej gazo-
wej podajg wiekszg odlegtos¢

niz wspomniana, nalezy to
wzig¢ pod uwage.
Sprawdzi¢, czy napiecie sie-
ciowe odpowiada wskazane-
mu na tabliczce znamiono-
wej, przymocowanej we-
wnatrz okapu.

Wytaczniki sekcyjne nalezy
zainstalowac w instalacji sta-
cjonarnej, zgodnie z przepi-
sami dotyczgcymi systemow
okablowania.

W przypadku urzgdzen Klasy
I, sprawdzi¢ czy domowasieC
zasilajgcajestwyposazonaw
odpowiedni uktad uziemiaja-
cy.

Podtgczy¢ okap do przewodu
kominowego rurg o Srednicy
co najmniej 120 mm. Prze-
bieg rury odprowadzajgce;j
dymypowinien by¢ jak naj-
krotszy.

Nalezy przestrzegac wszyst-
kich przepisow regulujgcych
kwestie odprowadzania po-
wietrza.

Nie podtgczacC okapu wycig-
gowego do przewoddw komi-
nowych odprowadzajgcych

spaliny (np. z kottéw, komin-
kow, itp.).
Jezeli okap uzywany jest w

potgczeniu z urzgdzeniami
nieelektrycznymi (np. gazo-
wymi), nalezy zagwaranto-
wac odpowiedni poziom wen-
tylacji w pomieszczeniu, aby
zapobiec powrotowi odpro-
wadzanych dymow. Jezeli
okap uzywany jestw potgcze-
niu z urzgdzeniami, ktére nie
sq zasilane prgdem elek-
trycznym, podcisnienie w po-
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mieszczeniu nie moze prze-
kraczac 0,04 mbar, aby unik-
ng¢ powrotu dymoéw z okapu
do wnetrza pomieszczenia.
Nie nalezy odprowadzac po-
wietrza przewodem wykorzy-
stywanym do odprowadzania
dymow z urzgdzen spalino-
wych zasilanych gazem lub
innymi paliwami.
Jezeli kabel zasilajgcy ule-
gnie uszkodzeniu, musi by¢
wymieniony przez producen-
talub technika centrum serwi-
sowego.
Wtyczke nalezy podtgczy¢do
gniazdka spetniajgcego wy-
mogi obowigzujgcych przepi-
sOw, znajdujgcego sie w ta-
two dostepnym miejscu.
W odniesieniu do kwestii
technicznych oraz bezpie-
czenstwa, nalezy scisle prze-
strzegac obowigzujgcych
przepisow miejscowych doty-
czgcych odprowadzania dy-
mow.
OSTRZEZENIE: przed
przystapieniemdoinstala-
cji okapu, usung¢ folie
ochronng.
Uzywacé wytgcznie srub oraz
elementow montazowych od-
powiednich dla danego oka-
pu.
OSTRZEZENIE: instala-
cja srub lub elementéw
mocujgcych  wykonana
niezgodnie z ponizszymi
wskazowkami moze stwa-
(rjzac’; ryzyko porazeniapra-
em.

* Nie patrze¢ na nie bezpo-

Srednio rzez przyrzady
optyczne (lornetka, szkto po-
wiekszajgce...).

Nie flambirowa¢ potraw pod
okapem: moze to by¢ przy-
czyng pozaru.

Urzgdzenie moze by¢ uzywa-
ne przez dzieciw wieku powy-
zej 8 lat oraz osoby o ograni-
czonych zdolnosciach psy-
chicznych, fizycznych i zmy-
stowych lub z niedostatecz-
nym doswiadczeniem i wie-
dzg na temat jego dziatania,
pod warunkiem ze sg nie-
ustannie nadzorowane i zo-
staty poinstruowane w kwestii
bezpiecznejobstugi urzadze-
nia oraz wynikajgcych z tego
zagrozen. Nalezy pilnowac,
aby dzieci nie bawity sie urzg-
dzeniem. Czyszczenie i kon-
serwacja urzgdzenia nie po-
winny by¢wykonywane przez
dzieci, chyba ze sg one nad-
zorowane.

Dzieci nalezy nadzorowa¢ w
celu upewnienia sie, ze nie
bawig sie urzgdzeniem.
Urzadzenie nie moze bycC
uzywane przez osoby (w (tjym
dzieci) o ograniczonych zdol-
nosciach psychicznych, fi-
zycznych i zmystowych lub
bez wystarczajgcego do-
Swiadczenialubwiedzy nate-
mat jego dziatania, chyba ze
zostaly poinstruowane i sg
nieustannie nadzorowane.



AOsiagalne czesci moga

sie bardzo rozgrzac w
trakcie uzywania ich ra-
zem z urzgdzeniami prze-
znaczonymi do gotowa-
nia.

» Wyczyscic i/lub wymienic fil-
try po uptywie okreslonego
czasu (ryzyko pozaru). Patrz
punkt Konserwacja i czysz-
czenie.

+ Jezeli okap uzywany jest jed-
noczesnie z urzadzeniami
spalajgcymigaz lubinne pali-
wa, W pomieszczeniu nalezy
zapewni¢ odpowiednig wen-
tylacje (nie dotyczy urzadzen,
ktére odprowadzajg wytacz-
nie powietrze obecne w po-
mieszczeniu).

* Ten symbol z umieszczony

na produkcie lub na jego opa-
kowaniu oznacza, ze nie
mozna go usuwac jako zwy-
ktego odpadu pochodzacego
z gospodarstwa domowego.
Zuzyty produkt nalezy prze-
kaza¢ do centrum zbiorki od-
padow specjalizujgcego siew
reczklingu komponentow
ele tryczn?/ch i elektronicz-
nych. Utylizujgc produkt w
sposOb wtasciwy, przyczy-
niasz sie do zapobiegania
ewentualnym ujemnym wpty-
wom na srodowisko natural-
ne oraz na zdrowie ludzi, kto-
re mogtyby powsta¢ w wyniku
niewtasciwej utylizaciji.
Szczegotowe informacje na
temat recyklingu tego pro-
duktu mozna uzyskacw urze-
dzie miasta, lokalnych insty-
tucjach zajmujgcych sie likwi-

dacjg odpadow lub w sklepie,
w ktérym produkt zostat zaku-
piony.

Deklaracja Zgodnosci

Producent oswiadcza, ze
przedmiotowe urzgdzenie wy-
posazone w funkcje bezprze-
wodowe] komunikacgi) radiowe;j
jest zgodne z yrektywa
2014/53/UE.

Petny tekst deklaracji zgodno-
$ci UE mozna znalez¢ pod na-
stepujgcym adresem interneto-
wym, wyszukujgc wedtug kodu
produktu:

https://www.faberspa.com/en/
product-documentation

Kod ten znajduje sie na etykie-

cie umieszczonej wewnatrz
produktu.

Pasma |Maksymalna prze-
czestotli- |sytana moc

WOSCI

2,4GHz |maks. 100 mW

2. UZYTKOWANIE

Okap zostat zaprojektowany wytgcz-
nie do uzytku domowego, do elimina-
cji zapachow kuchennych.

* Okapu nie nalezy uzywac¢ do celow
innych niz te, do ktorych jest on prze-
znaczony.

* Nigdy nie pozostawia¢ wigczonego
duzego ptomienia pod okapem, kiedy
jest on uruchomiony.

* Intensywnos$¢ ptomienia nalezy regu-
lowa¢ w taki sposob, aby znajdowat
sie wytgcznie pod naczyniem do go-
towania i nie wystawat po jego bo-
kach.

* Nie zostawiac frytkownic bez nadzoru
podczas uzywania: rozgrzany olej
moze sie zapaliC.
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3. CZYSZCZENIE|

KONSERWACJA

Gabczasta czes¢ filtra moze by¢ my-
ta w zmywarce do naczynh raz na 4
miesigce lub czesciej (w przypadku
intensywnego uzytkowania okapu).
Jej poprawne funkcjonowanie zagwa-
rantowane jest do maksymalnie 5
my¢, po czym filtr nalezy wymieni¢
(W).

& |« 9| 7

L2 4
gy | >

Filtry przeciwtluszczowe nalezy czy-
$ci¢ co 2 miesigce uzytkowania lub
czesciej, jezeli sg uzywane bardzo in-
tensywnie. Mozna je my¢ w zmywar-
ce do naczyn (Z).

Czysci¢ okap wilgotng Sciereczky i
neutralnym ptynem do mycia.

Do czyszczenia zewnetrznej i we-
wnetrznej strony okapu unikaé stoso-
wania produktéw zawierajgcych alko-
hol lub silikon.

Jesli produkt lub jedna z jego czesci jest
wykonana ze stali nierdzewnej, uzywaé
specjalnych produktow niesciernych, a
podczas czyszczenia sledzi¢ satynowe
linie wykonczenia.
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4. POLECENIA

$1
L% | Lo g [220 [30 [AQ0 O
L ™ T2 T3 T4
Przycisk |Funkcja LED
L Krotkie wcisnigcie: oswietlenie uaktywnia sie zamiennie: z duzg intensywnoscia, |-
$rednig intensywno$cig (jesli obecna), wytaczone.
Jesli do okapu jest podtaczona plyta indukcyjna, gdy jest on wytaczony, jak tylko
zostanie wigczona plyta, oéwietlenie okapu zapali si¢ z maksymalng intensywno-
Scia.
Funkcja Delay Migajaca
Diugie wcisnigcie:

Wiaczalwytacza funkcje Delay (automatyczne wytaczanie Silnika i o$wietlenia
opo6znione 0 30').
Nie mozna uaktywni¢ z wigczong funkcjg Intensywna lub 24h.

Parowanie K-Link
Przed rozpoczeciem procedury postepowac zgodnie ze wskazowkami zawartymi
w instrukcjach urzadzen do sparowania.

LED T1i T2 migaja;
procedura parowania w toku.

Po pomysinym zakoriczeniu

Diugie wcisniecie, gdy wszystkie urzadzenia sa wytaczone (Silnik + O$wietlenie): |procedury, LED T1 i T2 wig-
rQZEoczyna_ sig procedura parowania okapu z urzadzeniami kompatybilnymi z K-|za sig na 2 sekundy.
Link (ptyta indukcyjna lub pilot zdalne’go sterowania). Mozna sparowa¢ do 3 piyt
indukcyjnych i tylko jednego pilota. In ormac%e na temat czynnosci do wykonania
na urzadzeniach wskazano w ich instrukcjach obstugi.
Procedura parowania trwa 2 minuty. Jesli w tym czasie nie zostanie rozpoznane
zadne urzgdzenie, nalezy sprawdzic, czy uaktywniono procedure parowania na
danych urzadzeniach. MoZliwe jest rowniez, ze zostata osiggnieta maksymaina
liczba mozliwych do sparowania urzadzen.
™ Wiacza/Wytacza silnik z pierwszg predkoscia. Stafa
Diugie wcisnigcie: Wszystkie LED migna 2 razy:
Aktywuje/Dezaktywuje alarm Filtrow Weglowych. alarm aktywny.
Uwaga: operacje nalezy wykonywa¢ wytacznie z wiaczonym o$wietleniem (silnik|Wszystkie LED wiaczone na
wytaczony). 1 sekunde:
alarm nieaktywny.
Usuwanie parowania K-Link Po pomysinym _zakorczeniu
Dtugie wciénigcie, gdy wszystkie urzadzenia sa wytaczone (Silnik + Oéwietlenie): Erocedury, LED T1i T2 migng
rozpoczyna sig procedura kasowania wsz&s_tkich urzadzen kompatybilnych z K-|° 82y-
Link, ktére wczesniej byly sparowane z funkcjg Parowania K-Link.
T2  |Wigcza/Wylacza silnik z drugg predkoscia. Stata
Funkcja 24h Migajaca
Diugie wcisniecie:

Wigcza/Wytacza silnik w trybie Wymiany Powietrza 24h, z predko$cig umoZliwia-
jaca 10 minutowe zasysanie co godzine'w cyklu 24-godzinnym.
Nie mozna go aktywowacé, je$li sg aktywne tryby Intensywny lub Delay.
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T3

Wiacza silnik z trzecig predkoscia.

Stata

Diugie wcisniecie:

wiacza silnik z predkoscia Intensywna.

Predko$¢ ta jest na czas i trwa 6 minut. Po uptywie takiego czasu, system auto-

matycznie powraca do wczesniej WYbI’E_ine] predkosci. Jezeli zostanie uaktywnio-

ga tgd S|(I)n,__|l|<: jest wytaczony, po uplywie ustawionego czasu nastepuje przejscie
o frybu OFF:

Migajaca

Diugie wcisniecie, gdy wszystkie urzadzenia sg wytaczone (Silnik + O$wietlenie):
nastepuje reset alarmu nasycenia Filtrow.

Wszystkie LED migna 3 razy.

Wskazuje alarm nasycenia Filtréw Przeciwtluszczowych Metalowych i ko-
n|kecznosc ich umycia. Alarm wigcza sie po 100 godzinach rzeczywistej pracy
okapu.

LED T2 i T3 wigczone na sta-
te z wytgczonym okapem.

Wskazuje alarm nasycenia Filtra Przeciwzapachowego Weglowego. Alarm
wiacza sie po 200 godzinach rzeczywistej pracy okapu.

LED T2 i T3 migaja z wyta-
czonym okapem.

T4

Tryb AUTO
Wiaczalwytacza automatyczny tryb dziatania.
Po kazdym wcisnieciu innych przyciskéw, tryb AUTO dezaktywuje sie.

Tryb AUTO wiacza sie po wecisnieciu przycisku lub zaakceptowaniu Sparowanej
Ptyty Indukcyjnej.

Predko$¢ okapu zostanie ustawiona automatycznie za pomocg najwdvis;e 0 po-
ziomu mocy W strefach ptyty kuchennej. JeZeli nastapi zadanie predkosci Inten-
sywnej i trwa ono diuzej niz'6 minut, okap powrdci na 30 sekund do predkosci 3,
a nastepnie przywrdci predkos¢ Intensywna.

Po wytaczeniu piyty indukcyjnej przez 5 sekund jest utrzym]gwana ostatnia uak-
tywniona predko$¢, a nastepnie predkos¢ 1 przez 15 minut. Po uptywie 15 minut
silnik zostaje wytaczony. Stan o$wietlenia nie ulega zmianie.

Wigczona stale:
aktywny tryb AUTO.

Wytaczona:
tryp AUTO tymczasowo nie-
aktywny.

Zalecana kolejno$¢ parowania urzadzen:

1 - Tryb K-Link (patrz instrukcja obstugi pilota zdalnego sterowania)
2 - Parowanie K-Link (Patrz instrukcja obstugi okapu)

3 - Parowanie Pilota zdalnego sterowania-Okapu (Patrz instrukcja obstugi pilota zdalnego sterowania)
4 - Parowanie K-Link (Patrz instrukcja obstugi okapu)

5 - Parowanie Ptyty-Okapu (Patrz instrukcja obstugi ptyty indukcyjnej)

5. PILOT ZDALNEGO

STEROWANIA

* Omawiane urzadzenie moze by¢ za-
rzgdzane za pomocg pilota zdalnego
sterowania.

+ OSTRZEZENIE: pierwszg czynno-
$cig do wykonania na pilocie zdalne-
go sterowania jest wigczenie trybu K-
Link (wiecej informacji na ten temat
znajduje sie w instrukcji obstugi urza-
dzenia).

OSTRZEZENIE: niektére funkcje mogg

by¢ aktywowane tylko za pomocg pilota

zdalnego sterowania (skonsultowac¢ in-
strukcje urzgdzenia w celu uzyskania
szczegotow).

6. OSWIETLENIE

* W celu wymiany nalezy skontakto-
wac sie z centrum serwisowym (“W
celu zakupu zwrdcic¢ sie do centrum
serwisowego”).
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1. VARNOSTNE
INFORMACIJE

Zaradilastnevarnostiinza
pravilno delovanje napra-
ve priporocamo, da pred
namestitvijo in prvo upora-
bo pozorno preberete ta
priroCnik Ta navodila ved-
no shranjujte skupaj z na-
pravo, tudiv primeru, dajo
odstopite ali predate tretji
osebi. Pomembno je, da
uporabniki poznajo vse
znacilnosti delovanja in
varnosti naprave.

Kable naj prikljuci usposo-
Abljen tehgu% ’

* Proizvajalec ne prevzema
odgovornosti za morebitno
Skodo zaradi nepravilne na-
mestitve ali uporabe.
NajmanjSa varnostna razda-
ljla med kuhalno povrsSino in
napo za izsesavanje zraka
mora biti 650 milimetrov (ne-
katere modele je mogoce na-
mestiti na nizji visini; glejte
oglavje, kise nanasanaveli-
<osti in mere namestitve).
Ce je v navodilih za namesti-
tev naprave za kuhanje na
plin doloCeno, da je potrebna
vecja razdaléa odzgorajnave-
dene, je treba upostevatl na-
vodila;
PrepriCajte se, da napetost v
vasem elektricnem omrezju
ustreza vrednosti, ki je nave-
dena natablicis podatkiv not-
ranjosti nape.
Naprave za izklop morajo biti
namescene Vv nepremicno

napravo, in sicer v skladu s

Bredpisi glede sistemov ka-
elske napeljave.

Prinapravah razreda | preve-

rite, allima napajalnoomrezje

v hisi ustrezno ozemljitev.

Napo prikljuCite na cev za od-

vajanje dima (E)remera naj-

manj 120 mm. Cev naj bo ¢im
krajsa.

Upostevati morate vse pred-
ise, ki zadevajo izpuste zra-
a.

Nape ne prikljuCujte na dim-
niSke vode za odvod dima, Ki
nastane pri izgorevanju (npr.
v kotlu, kaminu itd.).
Ce napo uporabljate skupaj z
neelektricnimi napravami
(npr. plinskimi napravami),
morate zagotoviti zadostno
stopnjo prezracevanja pros-
tora, da bi prepredcili povratni
tok |zpusn|h plinov. Kadar se
kuhinjska napa uporablja
skupaj z napravami, ki jih ne
napaja elektricni tok, negativ-
ni tlak v prostoru na sme pre-
segati vrednosti 0,04 mbar,
da napi prepre€imo vsesava-
nje dima v prostor.

Zrak ne sme bitiizpeljanv cev

za odvajanje dima naprav za

izgorevanje, ki se ne napajajo
na plin ali na drugo gorivo.

Poskodovan napajalni kabel

mora zamenjati proizvajalec

alitehnik servisne sluzbe pro-
izvajalca.

Vtic prikljucite v vticnico, ki je

skladna z veljavnimi standar-

diin na dosegljivem mestu.
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* Glede tehnicnih in varnostnih
ukrepov, ki jih je (fotrebno
sprejeti za izpust dimov, je
treba natancno sposStovati
predpise, Kijih doloCajo lokal-
ni organi.

A OPQOZORILO: preden na-
mestite napo, odstranite
zascitno folijo.

* Uporabite samo najbolj ustre-

zne vijake in dele za napo.

AOPOZORILO: ¢e vijakov
ali pritrdilnin elementov ne
namestite v skladu s temi
navodili, lahko pride do
elektricnega udara.

* Ne glejte direktno z opti¢nimi
napravami ﬂslaljnogled, pove-
Cevalno steklo ...).

* Pod napo ne flambirajte jedi,
saj lahko pride do pozara.

« Otroci, mlajSi od 8 let, in ose-
be z zmanljéanimi psihiCnimi,
fiziCnimi ali Cutilnimi sposob-
nostmi ali z nezadostnimi iz-
kuSnjami in znanjem smejo
uporabljati napravo le, ¢e so
pod nadzorom odgovornih
oseb in Ce so bili pouceni gle-
de varne uporabe naprave in
z njo povezanih tveganj. Za-
gotovite, da se otroci ne bodo
igrali z napravo. Otroci ne
smejo Cistitl in vzdrzevati na-
prave, razen Ce so pod nad-
zorom odrasle osebe.

» Nadzorujte otroke in zagoto-
vite, da se ne bodo igrali z na-
pravo.

* Naprave ne smejo uporabljati
osebe (vkljuéno z otroki; Z
zmanjsanimi psihi¢nimi, fizi¢-
nimi ali Cutilnimi sposob-
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nostmi ali z nezadostnimi iz-
kuSnjami in znanjem, razen
Ce jih pritem ne vodiin pozor-
no nadzoruje oseba.

A Dostopni deli se lahko
med uporabo kuhalnih
naprav mocno segrejejo.

« Po navedenem cCasovnhem
obdobtju oCistite in/ali zame-
njajte filtre (tveganje pozara).

lejte poglavje Vzdrzevanje
in CiISCenje.

* Prostor mora biti ustrezno
prezracevan, Ce se hapa upo-
rablja isto¢asno z napravami
na plin ali na druga goriva (ne
velja za naprave, ki izkljuCno
dovajajo zrak v prostor).

« Simbol £ naizdelku aliemba-
laZi oznacuje, da se izdelek
ne sme odlagatimed obi¢ajne
gospodinjske odpadke. lzde-
lek, ki ga zelite odstraniti, od-
dajte v ustrezen zbirni center
za recikliranje elektri€nih in
elektronskih  komponent. Z
zagotovitvijo pravilne odstra-
nitve tega izdelka pripomore-
te k preprecevanju moznih
nezelenih posledic, ki bi jih
neprimerno odlaganje imelo
za okolje in zdravje ljudi. Za
podrobnejSe informacije o re-
cikliranju tega izdelka se obr-
nite na lokalno skupnost, lo-
kalno sluzbo za odstranjeva-
nje odpadkov alitrgovino, kjer
ste kupiliizdelek.

Izjava o skladnosti

Proizvajalec izjavlja, da je ta
aparat z radijsko funkcijo skla-
den z direktivo 2014/53/EU.



Celotno besedilo EU izjave o
skladnosti je razpoloZljivo na
naslednji sFletni strani, kjer poi-
SCete Stevilko izdelka:

https://www.faberspa.com/en/
product-documentation

To Stevilko najdete na etiketi v
notranjosti izdelka.

Frekvenc-|NajveCja oddana
ni pasovi |moc¢

2,4 GHz 100 mW maks.

2. UPORABA

* Napa je namenjena izklju¢no uporabi
v gospodinjstvu za odstranjevanje ku-
hinjskih vonjav.

* Nape nikoli ne uporabljajte v namene,
za katere ni bila na¢rtovana.

* Med delovanjem nape pod njo ne
sme biti visokega plamena.

* Intenzivnost plamena nastavite tako,
da je usmerjen samo v dno posode in
se ne dviga ob njenih straneh.

* Fritezo med uporabo neprestano
nadzirajte, saj se prevec razgreto olje
lahko vname.

3. CISCENJEIN
VZDRZEVANJE

» Spuzvasti del se lahko opere v pomi-
valnem stroju vsaj vsake &tiri mesece
ali pogosteje pri vedji uporabi, in za-
gotavlja delovanje za najveC 5 pranj,
potem pa ga je potrebno zamenjati
W).

S

g 29

ay i}
[0 4 Zﬁéf
» Filtre za mascobe je treba distiti po

vsakih 2 mesecih delovanja nape ozi-
roma Se pogosteje pri intenzivnejSi

uporabi nape, operete pa jih lahko v
pomivalnem stroju (Z).

» Napo odistite z vlazno krpo in nevtral-
nim tekoCim detergentom.

* Pri zunanjem in notranjem cis€enju
nape se izogibajte alkoholnim ali sili-
konskim sredstvom.

Ce je izdelek ali eden od njegovih delov

izdelan iz nerjaveCega jekla, za CiS¢enje

uporabite posebne neabrazivne izdelke
in med CiS€enjem sledite smeri satenas-
tega zakljucka.
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(% ] [0 0 [220 [30 [A0O O
L ™ T2 T3 T4
Tipka |Funkcija Led
L Kratek pritisk: Iuci prehajajo med mocno svetlobo, srednje mocno svetlobo (Ce|-
prisotno), ugasnjenim stanjem.
Ceje indukcijska kuhalna ploSca povezana z napo, se napa, ob zagonu indukcij-
ske ploSce prizge in njene luéi moéno zasvetijo.
Funkcija Delay Utripa
Dolg pritisk:

Omogoéi / onemogoéi funkcijo Delay (avtomatski izklop motorja in osvetlitve se
zamakne za 30').
Ni mogocCe zagnati, Ce je vklopljena Intensiva ali 24h.

Seznanjanje K-Link
Pred zacetkom postopka sledite specificnim napotkom v navodilih naprav, ki jih
Zelite seznanii.

Dolg pritisk, ko so vse obremenitve izkljuéene (motor + Iug):

zazene se postopek za seznanjanje nape z napravami, zdruzljivimi s K-Link (in-
dukcijska kuhalna plo$ca ali daljinski upravljalnik). Lahko se seznanijo do 3 in-
dukcijske kuhalne plo$ce in en sam daljinski upravljainik. Za postopke, ki jih je
treba’izvesti na teh napravah, glejte navodila naprav.

Postopek seznanjanja traia 2 minuti. Ce v tem ni
preverite, ali ste Ze zagnali postopek na napravah,

Br@ﬁoznana nobena naprava,
Ste 2 4 ap Ll
dosezeno najvecje mozno Stevilo seznanljivih naprav.

Zelite seznaniti. Morda je

Utripata LED T1in T2:
postopek seznanjanja v teku.

Po uspeSnem zakljucku po-
stopka se svetleCi diodi T1 in
T2 vklopita za 2 sekundi.

Lk Prizge / ugasne motor na prvi hitrosti. Sveti neprekinjeno
Dolg pritisk: Vse LED lucke utripajo 2-krat:
Omogogi / onemogodi alarm filtrov z aktivnim ogljem. alarm je omogocen.
Opomba: postopek izvedite, ko so prizgane samo luci (motor je ugasnjen). \1/se lL_EDd lucke se prizgejo za

sekundo:
alarm je onemogocen.

Prekinitev seznanjanja K-Link Po uspesnem zakljucku po-
Dolg pritisk, ko so vse obremenitve izkljuéene (motor + lug): stopka svetle¢i diodi T1 in T2
zazene se postopek za brisanje vseh zdruZljivih naprav K-Link, ki so bile prej po- |utripata S-krat.
vezane s funkcijo seznanjanja K-Link.

T2  |Prizge / ugasne motor na drugi hitrosti. Sveti neprekinjeno

Funkcija 24h

Dolg pritisk:

Omooqoc';i / onemogo¢i motor v 24h nacinu izmenﬂ'ave zraka, s hitrostjo, ki omogo-
¢a 10 minutno sesanje vsako uro v 24-urnem ciklu.

Ni ga mogoce aktivirati, Ce je aktiven nacin Intensiva ali Delay.

Utripa
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T3  |Prizge motor na tretji hitrosti. Sveti neprekinjeno
Dolg pritisk: Utripa
prizge motor na hitrosti Intensiva.
Ta hitrost je nastavljena na 6 minut. Ko se ¢as iztece, se sistem avtomatsko vrne
na predhodno izbrano hitrost. Ce se omogoci pri ugasnjenem motorju, se ko kon-
¢a premakne na nacin OFF.
Dolg pritisk, ko so vse obremenitve izkljuéene (motor + Iug): Vse LED lucke utripajo 3-krat.
izvede se ponastavitev alarma za nasi¢enost filtrov.
Prikazuje alarm nasi¢enosti kovinskih filtrov za maS¢obo in opozarja, da jih je|LED-a T2 in T3 gorita nepre-
treba oprati. Alarm se sproZi po 100 urah dejanskega delovanja nape. kinjeno pri ugasnjeni napi.
Prikazuje alarm nasiCenosti filtra za vonjave z aktivnim ogljem. Alarm se|LED-a T2 in T3 utripata pri
sprozi po 200 urah dejanskega delovanja nape. ugasnjeni napi.

T4  |Nacin AUTO Sveti neprekinjeno:

Omogoci / onemogoéi nacin za avtomatsko delovanije.
Ob pritisku na druge tipke se nacin AUTO izklopi.

Nacin AUTO se omogoci s pritiskom na tipko ali z vklopom seznanjene indukcij-
ske kuhalne plosce.

Hitrost nape bo samodejno nastavljena z uForabq najvisje stopnje moci na obmo-
¢jih kuhalne plosce. Ko se zahteva hitrost Intensita in zahteva traja ve¢ kot 6 mi-
nut, se napa vrne na hitrost 3 za 30 sekund, nato pa vre na hitrost Intensiva.

Ko se indukcijska kuhalna ploSCa ugasne, se zadnja hitrost ohrani 5 sekund, nato
pa hitrost 1 15 minut. Po 15 minutah se motor ugasne. Stanje Iui se ne spreme-
ni.

vklopljen nacin AUTO.

Ugasnjeno:
nacin AUTO je zacasno one-
mogocen.

Priporoc¢ena sekvenca seznanjanja med napravami:
1 - Nacin K-Link (glejte navodila daljinskega upravljalnika)
2 - Seznanjanje K-Link (glejte navodila nape)

3 - Seznanjanje daljinski upravljalnik- napa (glejte navodila daljinskega upravijalnika)
4 - Seznanjanje K-Link (glejte navodila nape)
5 - Seznanjanje kuhalna plo$¢a - napa (glejte navodila indukcijske kuhalne plosce)

5. DALJINSKI
UPRAVLJALNIK

» Ta aparat lahko upravljate z daljin-
skim upravljalnikom.

POZOR: na daljinskem upravljalniku

morate najprej omogociti nacin K-
Link (za ve€ podrobnosti glejte navo-
dila naprave).
POZOR: nekatere funkcije je mogoce
aktivirati samo z daljinskim upravljalni-
kom (za ve€ podrobnosti glejte priroCnik
naprave).

6. OSVETLITEV

» Za zamenjavo se obrnite na tehni¢no
pomoc¢ (»Za nakup se obrnite na teh-
niéno pomoc«).
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[HR
1. INFORMACIJE O
SIGURNOSTI

@ Radi vlastite sigurnostiiis-
Fravnog radauredaja, mo-
imo da paZljivo procCitate
ovaj priru¢nik prije instala-
cije i stavljanja uredaja u
funkciju. Ove upute uvijek
drzite uzuredaj, Cakiuslu-
Caju ustupanjailiprijenosa
trecim osobama. Vazno je
da su korisnici upoznatisa
svim karakteristikama ra-
daisigurnosti uredaja.

A Spajanje elektri¢nih vodo-
vamora obavitikompeten-
tni tehnicki strucnjak.

* Proizvodac se ne moze sma-
trati odgovornim za eventual-
ne Stete koje proizlaze iz ne-
Eravilne instalacije ili nepri-

ladnog koriStenja uredaja.

« Minimalna sigurnosna uda-
lienost izmedu povrSine za
kuhanje i usisne nape je 650
mm (neki modeli mogu se in-
stalirati na manju visinu; po-
gledajte dio koji se odnosi na
radne dimenzije i instalaciju).

* Ako upute za instalaciju plin-
skog stednjaka odreduju ve-
¢u udaljenost od gore nave-
dene, potrebno je uvaziti.

* Provjerite da mrezni napon
odgovaraonom naznacenom
na plocici s tehnickim podaci-
ma koja se nalazis unutrasnje
strane nape.

» Glavni izolatori moraju biti in-
stalirani u fiksnom uredaju u
skladu s propisima o sustavi-
ma ozicenja.
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Zauredaje razredall, provjeri-
te da ku¢na mrezZa napajanja
ima odgovaraju¢e uzemlje-
nje.

Spojite napu na dimnjak po-
mocu cijevi minimalnog pro-
mjera 120 mm. Put kojim pro-
lazi dim mora biti $to je mogu-
Ce kraci.

Moraju se postovati svi propi-
si koji se odnose na ispust
zraka.

Ne spajajte usisnu napunadi-
mnjake koji odvode dim od iz-
garanja (npr. kotlova, kami-
na, itd.).

Ako se napa koristi u kombi-
naciji s neelektricnim uredaji-
ma (npr. uredajima na plin),
mora biti osiguran dovoljan
stupanj prozracenosti u pro-
storiji radi sprjeCavanja vra-
¢anja toka ispusnih plinova.
Kad se kuhinjska napa Koristi
u kombinaciji s uredajima ko-
je ne napaja elektricna ener-
gija, negativni tlak u prostoriji
ne smije prelaziti 0,04 mbara
kako bi se izbjeglo da napa
ponovno usisa dim u prostori-
Ju.
Zrak se ne smije odvoditi kroz
odvodnu cijev koja se koristi
za ispust dima od uredaja sa
izgaranjem koje napaja plin ili
druga goriva.

Ako je kabel napajanja oste-
¢en mora ga zamijeniti proi-
zvodac ili tehni¢ar servisne
sluzbe.

Spojite utika¢ u uticnicu tipa
koji odgovara vazec¢im zako-
nima i nalazi se na dostu-
pnom mjestu.



+ U vezi tehnicCkih i sigurnosnih
mjera koje treba postovati u
veziispustanjadima, vaznoje
Bail'ivo se pridrzavati odred-

i lokalnih viasti.
AUPOZORENJE: prije in-
staliranja nape, uklonite

zastitne folije.

 Koristite samo vijke i sitni ma-

terijal tipa koji odgovara napi.
UPOZORENJE: manjka-
va instalacija_ vijaka ili
sredstava za ucvrscivanje
u skladu s ovim uputama
moze uzrokovatiopasnost
od elektri¢nih udara.

* Ne gledajte izravno optickim
instrumentima (dvogled, po-
vecalo...).

* Ne flambirajte ispod nape:
moze doci do pozara.

* Ovajuredajmogu koristitidje-
cane mladaod 8godinaioso-
be sa smanjenim psihofizic-
kim i senzoriCkim sposobno-
stima ili nedovoljnim isku-
stvom i znanjem samo ako ih
se nadgleda i uputi u koriste-
nje uredaja na siguran nacin
te upozna s opasnostima koje
to podrazumijeva. Pobrinite
se dasedjecaneigrajus ure-
dajem. Ciscenje i odrzavanje
ne smiju obavlﬁati djeca, osim
ako ih se nadgleda.

* Nadgledajte djecu i pobrinite
se da se neigraju s uredajem.

* Ovaj ureda& ne smiju koristiti
osobe (u Ijuc":u#'uci djecu)
smanjenih psihofizickih i sen-
zorskih sposobnosti ili nedo-
voljnog znanja, osim akoih se
pazljivo ne nadzire i instruira.

A Dostupni dijelovi mogu se
jako zagrijati tijekom kori-
stenje Stednjaka

» Odistite i/ili zamijenite filtre
nakon naznacenog razdoblja
(opasnost od pozara). Pogle-
dajte dio Odrzavanje i CiSCe-
nje.

* U prostoriji treba osigurati od-
govarajucu ventilaciju kada
se napa upotrebljavaistodob-
no s uredajimakoji koriste plin
ili druga goriva (ne odnosi se
na uredaje koji ispustaju sa-
mo zrak natrag u prostoriju)

» Simbol i na proizvodu ili na
njegovu pakiranju oznacava
da se proizvod ne smije odla-
gati kao uobicajeni kucanski
otpad. Proizvod koji je za ot-
pad mora se predati u odgo-
varajuci centar za prikuplja-
nje 1 reciklazu elektricnih i
elektroni¢kin  komponenti.
Brigom za pravilno odlaganje
proizvoda, pridonosi se sprje-
Cavanju potencijalnih nega-
tivnih posljedica za okoli$ i za
zdravlje, koje bi inaCe mogle
proiziCi iz neodgovarajuceg
odlaganja. Za detaljnije infor-
macije o reciklazi ovog proi-
zvoda, kontaktirajte gradski
ured, lokalnu omunalnu
sluzbu Cistoce ili trgovinu u
kojoj ste kupili proizvod.

Izjava o sukladnosti

Proizvodac izjavljug’)e da je ovaj

uredaj s funkcijom bezi¢nog ra-

dié)a u skladu s direktivom

2014/53 / EU.
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Cjelovititekstizjave o sukladno-
sti EU dostupan je na sljedecoj
internetskoj adresi pretraziva-
njem prema kodu proizvoda:

https://www.faberspa.com/en/
product-documentation

Ovaj se kdd nalazi na naljepnici
postavljenoj unutar proizvoda.

Frekven- |Maksimalna emiti-
cijski op-ranasnaga
sezi

2,4 GHz 100 mW maks.
2. UPORABA

» Usisna napa osmisljena je isklju¢ivo
za kuénu uporabu s namjenom ukla-
njanja mirisa od kuhanja.

* Nikad ne koristite napu za svrhe dru-
gacije od onih za koje je osmisljena.

* Nikad ne ostavljajte visoki plamen is-
pod nape kad je ona u funkciji.

» Podesite intenzitet plamena na nacin
da ga usmijerite isklju€ivo prema dnu
posude za kuhanje, osiguravajuéi ta-
ko da ne izlazi sa strana.

» Friteze je potrebno stalno nadzirati ti-
jekom koristenja: zagrijano ulje se
moze zapaliti.

4. NAREDBE

3. CISCENJEI
ODRZAVANJE

» Spuzvasti dio filtra moze se prati u
perilici posuda najmanje svaka 4 mje-
seca ili ¢eSce, u slu€aju posebno in-
tenzivne uporabe, osiguravajuéi funk-
cioniranje do maksimalno 5 pranja
prije zamjene (W).

“n | 7
ay 3
< w
gy | >
» Filtri za masnoCu moraju se Cdistiti
svaka 2 mjeseca ili CeS¢e u slucaju

vrlo intenzivhe uporabe i mogu se
prati u perilici posuda (Z).

» Ocistite napu koriste¢i vlaznu krpu i
neutralni tekuci deterdZent.

» Za vanjsko i unutarnje CiS¢enje nape
izbjegavajte alkoholna ili silikonska
sredstva.

Ako je proizvod ili jedan njegov dio izra-

den od nehrdajuceg Celika, za Ciscenje

koristite posebne neabrazivne proizvo-
de i tijekom CiSéenja slijedite linije saten-
ske zavrSne obrade.
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L Kratki pritisak: svjetla se izmjenjuju izmedu jakog, srednjeg intenziteta (ako po-|-
stoji), iskljucena.
Ako je na napu spojena indukcijska ploca, ako je naPa iskljucena, €im se indukcij-
ska ploca ukljugi, svjetla nape se ukljucuju maksimalnim intenzitetom.
Funkcija odgode Treperece
Dugi pritisak:
Aktivira/deaktivira funkciju odgode (automatsko iskljucivanje motora i osvjetljenja
odgodeno za 30').
Ne moze se aktivirati s uklju¢enom funkcijom Intenzivno ili 24 sata.
K-Link uparivanje LED T1i T2 trepere:
Priﬂ'e zapocinjanja postupka, slijedite posebne upute u uputama za uredaje koje Eostupak uparivanja je u tije-
Zelite upariti. u.
Dugo pritisnite kad su sva opterecenja iskljuena (motor+svjetlo): Nakon usﬂgénog zavrSetka
zaﬁoéinje postupak uparivanja nape s uredajima kompatibilnim s K-Linkom (in-|postupka, LED diode T1 i T2
dukcijska ploca za kuhanje ili daljinski upraviac). Mo?u se povezati do 3 indukci-| Ukljucuju se na 2 sekunde.
ske ploce i jedan daljinski upravija¢. Pogledajte upute uredaja za radnje koje se
moraju izvrSiti na njima.
Postupak uparivanja traje 2 minute. Ako u tom roku nije prepoznat nijedan uredaj,
provjerite jeste li prethodno pokrenuli postupak za uparivanje uredaja. Moguce je
da je dosegnuta maksimalna koli¢ina uredaja koji se mogu povezati.
™ UkljucujefiskljuCuje motor na prvoj brzini. Fiksni
Dugi pritisak: Sve LED diode trep¢u 2 puta:
Aktiviranje/deaktiviranje alarma filtera s aktivnim ugljenom. alarm aktiviran.
Napomena: izvodite postupak samo s upaljenim svjetlima (isklju¢en motor). SvedLED diode svijetle 1 se-
undu:
alarm deaktiviran.
K-Link razdvajanje Nakon usE'eéno _zavrsetka
Dugo pritisnite kad su sva optereéenja isklju¢ena (motor+svjetio): postupka, LED TT i T2 trepe-
zapocinje postupak brisanja svih K-Link kompatibilnih uredaja koji su prethodno| 9 Puta.
bill povezani s funkcijom K-Link uparivanje.
T2  |Ukljuéujefiskljuuje motor na drugoj brzini. Fiksni
Funkcija 24 sata Treperece
Dugi pritisak:
Aktivira/deaktivira motor u 24-satnom nacinu izmjene zraka, tj. na brzini koja
omogucuje usisavanje od 10 minuta svaki sat, tijekom ciklusa od 24 sata.
Ne moZe se aktivirati ako je aktivan nacin rada Intenzivno ili Odgoda.
T3 |Ukljuéuje motor na trecoj brzini. Fiksni
Dugi pritisak: Treperece

ukljuCuje motor na Intenzivnoj brzini.

Ova brzina ogranicena je na 6 minuta. Po isteku vremena sustav se automatski
vraca na prethodno odabranu brzinu. Ako se aktiyira s isklju¢enim motorom, na-
kon isteka vremena prebacuje se u nacin ISKLJUCENO.

Dugo pritisnite kad su sva opterecenja isklju¢ena (motor+svijetlo):
vrSi se resetiranje alarma zasicenja filtara.

Sve LED diode trepcu 3 puta.

Signalizira alarm zasi¢enja metalnih filtara za mast i potrebu za njihovim pra-
njem. Alarm se aktivira nakon 100 sati stvarnog rada nape.

Led T2 i T3 fiksno ukljuceni s
iskljuéenom napom.

SigE(naIizira alarm zasicenja filtar mirisa s aktivnim ugljenom. Alarm se aktivira
nakon 200 sati stvarnog rada nape.

LED T1 i T2 trepere s isklju-
¢enom napom.
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T4

AUTO nacin
Aktivira/deaktivira automatski nacin rada.
Svaki put kad pritisnete druge tipke, AUTO nacin rada se deaktivira.

AUTO nacin rada aktivira se pritiskom na tipku ili prilikom ukljucenja spojene in-
dukcijske ploce.

Brzina nape postavit e se automatski koriste¢i najvisu razinu snage prisutnu u
zonama ploce za kuhanje. Kada se zatraZi Intenzivna brzina i zahtjev traje dulje
od g minuta, napa se vraca na brzinu 3 na 30 sekundi, a zatim se vraca Intenziv-
nu brzinu.

Kaddje indukcijska ploca isklju¢ena, zadnja primijenjena brzina odrZava se 5 se-

kundi, a zatim brzina 1 u trajanju od 15 minuta. Nakon 15 minuta motor se isklju-
Cuje. Stanje svjetla se ne mijenja.

Ukljucen fiksno:
Aktiviran nacin AUTO.

Iskljucen:
nacin AUTO privremeno one-
mogucen.

Preporuceni slijed uparivanja izmedu uredaja:

1 - Nacin K-Link (vidi priruénik daljinskog upravljaca)

2 - K-Link uparivanje (vidi prirucnik nape)

3 - Uparivanje daljinskog upravljaca i nape (vidi priruénik daljinskog upravijaca)
4 - K-Link uparivanje (vidi prirucnik nape)

5 - Uparivanje ploa za kuhanje-napa (vidi priruénik indukcijske ploce)

5. DALJINSKI

UPRAVLJAC

* Ovaj uredaj se moze kontrolirati po-
mocu daljinskog upravljaca.

* POZOR: kao prvu operaciju na daljin-
skom upravljacu aktivirajte K-Link na-
¢in rada (za detalje pogledajte priruc-
nik uredaja).

POZOR: neke se funkcije mogu aktivira-

ti samo putem daljinskog upravljaca (za

viSe pojedinosti pogledajte priru¢nik
uredaja).

6. RASVJETA

e Za zamjenu se obratite servisnoj
sluzbi (,Za kupnju se obratite servi-
snoj sluzbi®).
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@
1.

INFORMACE O
BEZPECNOSTI

Pro vlastni bezpecnost a
za ucelem fadneho fungo-
vani pfistroje prosime,
abyste sipredjehoinstala-
ci a zprovoznenim pozor-
né precetli tuto prirucku.
Tuto pfirucku je tfeba
uchovavat stale spolu s
fistrojem, atoiv pripadé,
Ze pfistroj bude poskytnut
nebo prodan tfetim oso-
bam. Je dulezité, aby se
uzivatelé seznamili s ves-
kerymi funkCnimi a bez-
Eecnostnl’mi charakteristi-
ami pfistroje.
Pripojeni kabell musi pro-
vést kompetentni technik.
Vyrobce neni odpovédny za
pripadné Skody zpusobené
nespravné provedenouinsta-
laci Ci nespravnym pouziva-
nim pfistroje.
Minimalni bezpecnostni
vzdalenost mezi varnou plo-
chou a odsavaci digestori je
650 mm (nékteré modely mo-
hou bﬁt nainstalovany do niz-
§ivysky; viz odstavec tykajici
se provoznich rozméru a in-
stalace).
Jestlize je vnavodukinstalaci
plynového sporaku uvedena
vetSi vzdalenost nez vyse
uvedena, je tfeba to vzit v
uvahu.
Zkontrolujte, zda sitové na-
péti odpovida hodnotam uve-
denym na Stitku uvnitr diges-
tore.

Vypinaci zafizeni musi byt
nainstalovana do pevného
systému v souladu s predpisy
o elektroinstalaci.
U pfistroju tfidy | zkontrolujte,
zda je sit domaciho napajeni
vhodné& uzemnéna.
Pripojte di%estof k dymniku
pomoci trubice o minimalnim
priméru 120 mm. Trasa vy-
paru musi byt co nejkratsi.
Musi byt dodrzeny vSechny
normy tykajici se odvodu
vzduchu.
Nepfipojujte odsavaci diges-
tor ke kominum, které odva-
deéji zplodin% ze spalovani
(napf. kotle, kominy apod.)
Pokud je digestor pouzivana
v kombinaci s neelektrickymi
pristroji (napf. plynovymi),
musi byt v mistnostizaruceno
dostateCné vétrani, aby ne-
mohlo dojit k navratu plyno-
v?';ch zplodin. Jestlize je ku-
chynska digestor pouzivana
v kombinaci s pfistroji, které
nejsou napajeny elektrickym
proudem, zaporny tlak v mist-
nostinesmibytvyssinez 0,04
mbar, aby nemohlo dojit ke
zpétnému nasavani vyparU
do mistnosti, kde se nachazi
digestor.
Vzduch nesmi byt odvadén
pfes potrubi pouzivané pro
odvod vyparu ze spalovacich
zafizeni fungujicich na plyn
nebo najina paliva.
Pokud je napajeci kabel po-
Skozen, jeho vyménu muze
Brovédét pouze vyrobce ne-
o jeho servisni technik.
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* Pfipojte zastrCku do zasuvky
odpovidajici normam a ve
snadno pristupné poloze.

» Pfi realizaci technickych a
bezpe&nostnich rozmérd pro
odvod vyparu je tieba peclivé
dodrzovat predpisy stanove-
né mistnimi organy.

UPOZORNENI: Pred in-
stalaci digestore odstran-
te ochranné folie.

* Pouzijte pouze Srouby a spo-
jovacl material vhodného ty-
pu pro digestof.

UPOZORNENI: nebude-li
provedenamontazSroubl
nebo upevnovacich zafi-
zeni podle tohoto navodu,
mohlo by vzniknout ne-
bezpecli zasazeni elektric-
kym proudem.

* Nepozorujte pfimo optickymi
pristroji (dalekohledem, Ilu-
pou....).

« Pod kuchynskou digestori
nepfipravujte flambované po-
krmy, je zde nebezpeci poza-
ru.

« Tento pfistrojmize byt pouzi-
van détmi ve véku nad 8 let a
osobami se snizenymi psy-
cho-fyzicko-smyslovymi
schopnostminebo bez patfic-
nych zkuSenosti a znalosti,
ﬁokud jsou pod peclivym do-

ledem nebo byly sezname-
ny s pokyny k pouziti pfistroje
bezpe&nym zplsobem a ro-
zumi jeho rizikim. Zkontroluj-
te, zdg sidétinehraji s pfistro-
jem. Cisténi a udrzba, které
maji byt vykonavany uzivate-
lem, nesmi byt provadény
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détmi, pokud nejsou pod do-
hledem.

« Déti musi byt pod dohledem,
kontrolujte, aby si nehraly s
pristrojem.

» Pristroj nesmi byt pouzivan
osobami (v€etné déti& se sni-
zenymi pchho-fyzic 0-smy-
slovymi schopnostmi nebo s
nedostateCnymi zkuSenost-
mi Ci znalostmi, s vyjimkou
pripadu, kdy jsou pod dosta-
teCnym dohledem a byly do-
stateCne pouceny.

A Pfistupné ¢asti mohou pfi

pouzivanivarnych pristro-
Ju dosahovat vysokych
teplot.

» Vycistéte a/nebo vymeénte fil-
try po uvedené dobé (nebez-
pecCi vzniceni). Ridte se od-
stavcem Udrzba a Cisténi.

« Pokud je digestof pouzivana
soucasné s plynovymi pfi-
stroji nebo pfistroji, které pou-
Zivaji néjaké Liné palivo, v
mistnostimusi bytvhodné vé-
trani (neaplikuje se napfistro-
je, které pouze vypoustéji
vzduch do ml’stnostigl

« Symbol Z ha vyrobku nebo
na jeho obalu oznacuje, ze
vyrobek nemuze byt zlikvido-
van jako normalni domaci od-
pad. Vyrobek, ktery mabytlik-
vidovan, musi byt odevzdan
do specializovanych sbéren
pro recyklaci elektrickych a
elektronickych komponentu.
Tim, ze se ujistite o fadném
provedeni likvidace tohoto
vyrobku, prispéjete k zabra-
néni pfipadneho negativniho



dopadu na zivotni prostredi a

na zdravi osob, ktery by moh-

la mit nespravné provedena

likvidace. Podrobnégjsi infor-
mace o recyklaci tohoto vy-
robku ziskate na obecnim
uradé, v mistnim podniku pro
sbér domaciho odpadu nebo
v obchodé, kde jste vyrobek
zakoupili.

Prohlaseni o shodé

Vyrobce prohlasuje, Ze toto za-
fizeni s bezdratovym provozem
je v souladu se smérnici
2014/53/EU.

UpIné znéni EU prohlaseni o
shodé je k dispozicina nasledu-
jiciinternetové adrese pfi zada-
ni kddu vyrobku:
https://www.faberspa.com/en/
product-documentation

Tento kod naleznete na Stitku
umisténém uvnitr vyrobku.

3. CISTENI A UDRZBA

» Houbovitou ¢ast filtru Ize myt v my¢ce
nadobi minimalné kazdé 4 mésice
nebo Castéji, pfi obzvlasté intenziv-
nim pouzivani, coz zaru€uje funkc-
nost az 5 myti pfed vyménou (W).

n g /;/f
- %7W
Ay | L

Frekven¢- Maximalni pfena-
ni pasma |Seny vykon
2,4GHz |[100 mW max.

2. POUZITI

» (Odsavaci digestof je navrzena vyluc-
né pro domaci pouziti, k odstranovani
pachu z kuchyné.

* Nikdy nepouZivejte digestof k jinym
ucellm nez k tém, pro které je urce-
na.

* Nikdy nenechavejte pod digestofi pfi
chodu vysoky plamen.

« Sefidte intenzitu plamene tak, aby byl
nasmeérovan pouze na dno varné na-
doby a ujistéte se, aby neslehal po je-
jich stranach.

» Kontrolujte fritovaci hrnce béhem po-
uzivani: pfili§ zahtaty olej by se mohl
vznitit.

» Tukové filtry musi byt €istény kazdé 2
mésice provozu nebo Castéji v pfipa-
dé velmi intenzivniho pouzivani a Ize
je myt v myc€ce nadobi (Z).

+ Cistéte digestof vihkym hadfikem a
neutralnim tekutym cCisticim prostfed-
kem.

* Pro Cisténi vnéjsi a vnitfni Casti odsa-
vaCe par nepouzivejte vyrobky na ba-
zi alkoholu nebo silikonu.

Pokud je vyrobek nebo néktera z jeho

Casti vyrobena z nerezové oceli, pouzi-

vejte k €idténi specialni neabrazivni pro-

stfedky a pfi Cisténi dodrzujte linie saté-
nového povrchu.
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pfitomna), vypnuta.

Pokud je pfitomna indukni varna plocha spérovana s dj?estqfi, pokud je diges-
tor vypnutd, jakmile se zapne indukéni varna plocha, svélla digestofe se rozsviti
s maximalni intenzitou.

S1
[ * ] [od [220 [30 [A0J g
L T‘1 T‘Z T‘3 T‘4
Tlacitko |Funkce Kontrolka led
L Kratké stisknuti: svétla se stfidaji mezi vysokou intenzitou, stfedni intenzitou (je-li-

Funkce Delay

Dlouhé stisknuti:

Aktivuje/Deaktivuje funkci Delay (automatické vypinani motoru a osvétleni zpoz-
déné 0 30).

Nelze aktivovat, jestlize je zapnuta Intenzivni nebo 24h.

Blika

Sparovani K-Link
Pred zahajenim postupu se fidte specifickymi pokyny v pfiruckéch zafizeni, ktera
maji byt sparovana.

Dlouhé stisknuti, kdyz jsou vSechny spotebice vypnuty (motor+svétla):

spusti se postup pfifazeni digestore ke kompatibilnim zafizenim K-Link (indukéni
varna plocha nebo dalkovy ovlada¢). Je mozné prifadit 3 indukéni varné plochy a
pouze jeden dalkovy ovladaC. Operace, které je tfeba provést, jsou popsany v
piruckach zafizeni.

Postup parovani trva 2 minuty. Pokud béhem této doby neni rozpoznano zadné
zafizeni, zkontrolujte, zda jste predtim spustili postup pro sparovani zafizeni. Je
mozné, Ze bylo dosazeno maximalniho limitu zafizeni k pfifazeni.

Kontrolky led T1 a T2 blikaji:
probiha postup parovani.

Po Uspé3ném dokonceni fo-
stupu se kontrolky led T1 a
T2 rozsviti na 2 sekundy.

Dlouhé stisknuti:

Aktivu&e/Deaktivuje motor v rezimu Vymeény vzduchu 24h, rychlost, ktera v ramci
cyklu 24 hodin umoziuje desetiminutové odsavani kazdou hodinu.

Nelze aktivovat, jestlize je aktivni reZim Intenzivni nebo Delay.

T1  |Zapinalvypina motor na jednicku. Sviti stéle
Dlouhé stisknuti: V8echny kontrolky led dvakrat
Aktivuje/Deaktivuje alarm uhlikovych filtrd. zablikaji:
alarm aktivovan.
Poznamka: tuto operaci provadéjte pouze s rozsvicenymi svétly (motor vypnuty).
VSechny kontrolky led sviti 1
sekundu:
alarm deaktivovan.
Zru$eni sparovani K-Link Po Uspésném dokonéeni po-
Dlouhé stisknuti, kdyZ jsou véechny spotfebice vypnuty (motor+svétia): SEUEU, kontrolky led T1 a T2
spusti se postup smazani véech kompatibilnich zafizeni K-Link, ktera byla pred-| Petkrat zablikaji.
tim pfifazena pomoci funkce Sparovani K-Link.
T2  |Zapinalvypinad motor na dvojku. Sviti stale
Funkce 24h Blika
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T3

Zapina motor na trojku.

Sviti stale

Dlouhé stisknuti:
zapina motor na Intenzivni rychlost.

Tato rychlost je ¢asové omezena na 6 minut. Po uplynuti této doby se systém au-
tomaticky navréti na rychlost, ktera lg/la zvolena pfedtim. Dojde-Ii k dgll' aktivaci s
vypnutym motorem, po uplynuti této doby systém pfejde do réZimu .

Blika

Dlouhé stisknuti, kdyz jsou vSechny spotrebice vypnuty (motor+svétla):
provede se reset alarmu nasyceni filtri.

V8echny kontrolky led tfikrat
zablikaji.

Signalizujealarm nasacen( kovovych tukovych filtrl a nutnost je umyt. Tento
alarm se spusti po 100 hodinach skuteéného provozu digestore.

Kontrolky led T2 a T3 stale
sviti pfi vypnuté digestofi.

Signalizuje alarm nasyceni uhlikového filtru proti zapachu. Tento alarm se
spusti po 200 hodinach skute¢ného provozu digestore.

Kontrolky led T2 a T3 blikaji
pfi vypnuté digestofi.

T4

Rezim AUTO
Aktivuje/Deaktivuje automaticky rezim fungovani.
PFi kaZzdém stisknuti ostatnich tlacitek se reZzim AUTO bude deaktivovat.

Rl(ﬁirl? AUTO se aktivuje stisknutim tlacitka nebo zapnutim sparované indukéni
plochy.

Rychlost digestofe se nastavi automaticky pfi pouziti nel'v $8iho stupné vykonu
pfitomného v zonach varné plochy. Kdyz je pozadovana Intenzivni r%lchlost a po-
zadavek trva déle nez 6 minut, digestof se na 30 sekund vrati na :

! rojku a poté
obnovi Intenzivni rychlost.

Pri v%/pnuti indukéni varné gloqhy se na 5 sekund udrzi posledni pouzita rychlost
a poteé jednicka po dobu 15 minut. Po 15 minutach se motor vypne. Stav svétel
se nezméni.

Sviti stale:
rezim AUTO aktivovan.

Zhasnuto:

rezim AUTO docCasné deakti-
vovan.

Doporucena posloupnost sparovani zafizeni:

1 - Rezim K-Link (Viz pfirucka dalkového ovladace)

2 - Sparovani K-Link (Viz pfirucka digestore)

3 - Sparovani dalkového ovladace-digestore (Viz pfirucka dalkového oviadace)
4 - Sparovani K-Link (Viz pfirucka digestore)

5 - Sparovani varné plochy-digestore (Viz pfirucka indukéni plochy)

5. DALKOVY OVLADAC

Toto zafizeni Ize ovladat dalkovym
ovladacem.

POZOR: jako prvni operaci na dalko-
vém ovladadi aktivujte rezim K-Link
(dalsi podrobnosti naleznete v pfiruc-
ce k zafizeni).

POZOR: nékteré funkce lze aktivovat
pouze pomoci dalkového ovladani (dal-
Si podrobnosti naleznete v pfiruéce k
zafizeni).

6. OSVETLENI

* Pro vyménu kontaktujte oddéleni
technického servisu (,Pro nakup se
o_brat‘te na oddéleni technického ser-
visu®).
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D@
1. BESBEAHOCHU

MHPOPMALIUA

3apaau Bawia concTeeHa
Oe3begHocT U 3apagu

®

npaBuiHO
dyHKLMOHMPaHEe Ha
anapaToT, BHWMAaTEerHO
npoyuTajte ro  OBOj
npypavyHMKk  npeg  Aaa
3anoyHete co

MOHTMpaKe U yrnoTpeoa.
OBwue ynaTcTBa YyBajTe
3aegHO co  anaparTor,
AlypW v Kora ro npogasaTte
WM [aBate Ha TpeTu

CTpaHu. BaxHo e
KOpUCHUUUTE Ada v 3HaaT
cute paboTun 3a anapaTor,
HEeroBoTo

YHKLNOHMpPaHe n

e3begHocHUTE
KapaKTepUCTUKMN.
Kabnute mopa pa mm
noBp3e 0by4yeH TexHmyap.

[MpounsBoguTenoT HEMa gace
cMeTa 3a 04roBOpeH 3a KakBa
6uno noBpega wunu wTeTa

npeausBukaHa oA
HenpaBuiHA MOHTaXxa Wnn
ynoTpeba.

MuHumanHoTo ©e3begHo

pacTojaHue Mely nnoyara 3a
roTBEHE U acnupaTtopoT e
650 mm (Hekon wmoaenu
MOXaT Aa ce UHcTanupaaTt u
Ha nomana BUCUHa;
nornegHeTe rm genosuTe 3a
paboTHU ANMEH3UU n
MOHTaxa).

AKo ynaTCTBOTO 3a
MOHTMPaHE Ha LUNOPETOT Ha
rac HaBegyBa pdeka e
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noTpebHo noronemo
pacTojaHne o4 HaBedeHOTO
norope, Toa Mopa fa ce 3eme
npeasua.

MpoBepeTe aanm
HanojyBawkeTo CO CTpyja
OfroBapa Ha OHa LWTO €
HaBedeHO Ha nroykaTta Cco

cneundmkaumm  npukadeHa
BO BHaTpeLLUHOCTa Ha
acnupaTopor.

Mopa pa ce MoHTUpaar
ypeaou 3a uUckryvyBawe BO
JOMKCHMOT cucTem BO
COrnacHoOCT CO perynatmeuTe
3a kabernckun cuctemu.

3a ypean op Knaca |,
npoBepeTe aanu
AOMaLLHOTO HamnojyBake CO
enekTpuyHa cTpyja e
COOBETHO 3a3€eMjeHo.
[MoBp3eTe ro acnupaTopoT Co
oLlak co NOMOLL Ha LueBKa co
AvjameTap og MuUHUMyM 120
mm. [acoBute Mopa AJa
naTtyBaaT HU3 LUTO MOKPAaTKO
pacTojaHue.

Mopa ga ce nountyBaar cute
nponucK 3a BeHTUNaumja Ha
BO3YXOT.

He noBp3yBajTe ro
acnupaTopoT CO OLlauu Hu3
KOMWITO UCTO Taka ce
cnpoBegyBaart 3ananvau
racosu (0ojrnepn, OrHULWTA,
NTH.)

AKO acnnpaTopoT ce KOpUCTH
3aeHO Coype[ KojHe paboTu
Ha enekTpuyHa cTpyja (Ha
npumep, ypen Ha rac), mopa
Aa ce obesbean poBoneH
CTeneH Ha BeHTMNauuja BO
npoctopujata 3a pja ce
cnpeyn Bpakawe Hasag Ha



nsgysHute racoeun. Kora
KYJHCKMOT acnupartop ce
KOpUCTU BO KOMBUHaUuja co
anapartu Kou He paboTtaTt Ha
eneKkTpu4Ha CTpYyja,
HeraTMBHUOT MPUTUCOK BO
npoctopunjata He cmee [Ja
6uae noronem og 0,04 mbar,
CO Uuen pQa ce crpeuu
Bpakake Ha  M34QyBHUTE
racosmu Hasapg, BO
npocTopujaTta of CTpaHa Ha
acnMpaTtopor.

Bo3gyxoTr He cmee pga ce
n3BeayBa HagBoOp HM3 OLlaK
KOjLLTO UCTO Taka ce KOpUCTH
3a u3BefyBah-€ Ha racosu of
ypean wrto paboTaT Ha rac
NN Apyro ropmeo.

AKo e owiTeTeH, kabenoT 3a
cTpyja wMopa pa 6wuge
3aMeHeT o0f CTpaHa Ha
NPON3BOANTENOT WNU  Of
TEXHW4Yap 3a cepBUcHpame.
[ToBp3eTe ro NpuKITy4oKoT BO
LUTEeKep KojWTO oroBapa Ha
TEKOBHUTE perynatmen u ce
Haorla Ha npucranHa
nokauuja.

Bo Bpcka CO TEXHW4YKUTE U
6e36eHOCHMUTE MEPKM LUTO
Tpeba ga ce npesemat 3a
ncprnawe Ha racosuTe,
BaXHO e CcTporo pda ce
noyuMTyBaat perynatueBuTe
AOHeceHn of roKanHute
BNacTu.

A BHUMAHWE: nssapeteja
3awTuTHaTa ponuja npeg

aa ro

acnuparTopor.

» KopucTteTe wpadosnm gpyru
AoJaToum LWTOo ce CooABETHU
3a acnupaTtopor.

MOHTMpaTe

BHVMAHWE:

Heno4YnTyBareTO Ha OBUE
ynaTtctea npu
MOHTUPaH-ETO Ha
WwpadoBuTe UK gpyrute
pogaTtoum 3a

NpULBPCTYBake MOXe Aa
[loBefle 0O OnacHOCT of
CTPYeH yaap.

* He rnepajte OupekTHO BO

CBETNOTO HM3 ONTUYKM Ypeam
(oBorneg, nyna...).

He dnambupajte xpaHa nog
acnupaTtopoT: Moxe faa
npean3sukaTte noxap.

OBoj anapaTt cmeart ga ro
Kopuctat pgdeua Hag 8-
roauilHa Bo3pacT M nnua co
OrpaHnUyeHn NCcUxXodU3NYKK
N CETUITHN CNOCOOHOCTM UNn
CO HedoOBOSIHO WCKYCTBO U
3Haewe, NoAd ycroB gace noa
Haa30p 1 ga nmaat gobueHo
ynatctBa 3a Toa Kako
Oe3begHo ga ro kopucrtaTt
anapaToT M 3a OnacHOCTUTE
LUTO MOXe Aa HacTaHaT. He
A03BOSyBajTe UM Ha feuaTa
Aa cu urpaart co anapaTor.
UncteweTo 1 ogpXKyBaHeTo
Tpeba na m BpLUK
KOPUCHUKOT, a He pgeua,
OCBEH aKo ce noa Haas3op.
Hagrnegyeajtermgeuara, 3a
na Owupete curypHu fgeka
HemMa pJa cu wurpaat co
anaparor.

AnapaTtoT He cmeaT ga ro
kopucrtart nuua
(BkNyunTENHO geua) co
orpaHn4yeHo MNcnxou3nyKm
UM CETUITHN  KanauuTeTu
NN CO HEOQOBOJSTHO UCKYCTBO
N 3Haewe, OCBEH aKo ce Nop
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Hag3op M umaat gobueHo
ynaTCcTBa 3a KOpUCTEHE.

A MpuctanHuTe  OEenosu
MOXE EKCTPEMHO Aa ce
BXewTaT 3a BpemMe Ha
ynoTpeba Ha anapaTtu 3a
rOTBEH-E.

* Ynucrete m n/mnm
3ameHyBajTe rm ounTpuTe nNo
HaBegEeHNOT BPEMEHCKM
nepuog (omacHocT  of
noxap). Bugete ro genot 3a
OapxxyBaHe 1 YNCTEHE.

* [1pocTopujata mopa ga buae
CO0BETHO BEHTUINMpPaHa
Kora acnmpaTopoT ce
KOPUCTU UCTOBPEMEHO CO
anapartu WwTo paboTaT Ha rac
wnu  gpyrm ropuea (He e
NMPUMEHNIMBO Kaj anapaTu
LUTO MCnyLuTaaT BO34yX Camo
BO nNpocTopujaTta).

« CumBonoT & Ha npou3BoaoT
WM Ha HEroBOTO NakyBah-€
yKakyBa [eka npoun3sBogoT
He cmMee ga ce dprna Bo
obunyeH komyHaneH otnag.
Mponssogotr mMopa pa ce
dopnu BO LueHTap
crneunjanuampaH 3a
peuuKnnmpare Ha
€NEeKTPUIHN N eNeKTPOHCKU
penosu. CoO npaBUMHOTO
dpnawe Ha anapartoT, Bue
nomararte BO cripevyBakeTo
Ha HeraTUBHUTE nocneanum
Bp3 OKONMHaTa 1 34pasjeTo
LWUTO MOXe [a Cce HacTaHaT

nopaau HenpaBUITHOTO
dpnawe. 3a nogeTanHu
NHGopMaLmn 3a
peuuknMpake Ha  OBOj

Npoun3Boa, KOHTaKTUpajTe co
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BallMTe IOKanHW BRacTy,
cnyxbarta 3a ppname otnag
UNu npogasHMLAaTa oA Kage

lWTO CcTe ro  Kynune
Npon3BoaOT.

MU3jaBa 3a coob6pa3HocCT
Mpoussogurtesnor n3jaByBa

AeKka OBOj anapart co paguo
dyHKLUNja € BO COrnacHoOCT co
anpektueata 2014/53/EY.

LlenimoT TekcT o EY wusjaBarta
3a coobpasHOCT € Ha
pacnonarake Ha cregHaTa
NHTEPHET CcTpaHuua co
npebapyBake NO KOAOT Ha
NpOn3BOAOT:

https://www.faberspa.com/en/
product-documentation

Toj koa ce Haora Ha eTukeTaTa
NO3ULUOHMpPaHa BO

BHaTpeLLHoCcTa Ha
NpPOn3BOAOT.

dpekBeHy | MakcnmarnHa
nmn npeHeceHa
MOKHOCT

2,4GHz 100 mW makc.
2. YINOTPEBA

* AcnupatopoT e Oun3ajHnpaH
NCKMNy4MTENHO 3a JomatuHa
ynotpeba 3a enuMUHMpare Ha
MUpM30MTE o KyjHaTa.

* He «kopuctete ro acnupaTopoT 3a
OpYr¥ HAMEHW, OCBEH 3a OHUE 3a Ko
€ An3ajHupaH.

* Hwukoraw He ocTaBajTe OTBOPEH OraH
nog acnupartopoT gogeka MuCTUoT
paboTtu.

* [Mpucnocobete ro UHTEH3UTETOT Ha
nnameHoT Taka wWTOo pJda bGuge
Haco4yeH KOH [OHOTO Ha cafjoT 3a
rotBewe, W Ja He wusneryea of
CTpaHuUTe Ha cafoT.



https://www.faberspa.com/en/product-documentation
https://www.faberspa.com/en/product-documentation

* [lpxeweTo BO Macrno mopa ga ce
npaBu 04 MOCTOjaH Ha430p: MAcroTo
MOXe [a Ce 3ananu ako ce 3arpee
NpeMHory.

3. YACTEHE U
OAPXYBAHE

* CyHrepectvotr gen og dwuntepot
MOXe [a Ce MuWe BO MallMHa 3a
MUeHe CafoBu, Hajmarky Ha cekou 4
Meceun WM MNoYecTto, ako o
KOpuUCTUTE MHOry 4yecto. [apaHuuja
3a (PyHKUMOHMPaETO Ha unTepoT
ce JaBa MakCMMyM 00 5 muema, no
LUTO UCTUOT Mopa Aa ce 3amenu (W).

@%@//
>,
Ay | L

* OunTpMTE NPOTMB MpPCHOTUKM Tpeba
Ja ce uJuctaT cekon 2 Meceuum
paboTere Unm NoYecTo BO Cryyaj Ha
MHOTY WHTEH3WBHO KOPUCTEHE WU
MOXe Ja ce MujaT BO MalluHa 3a
MUeHe Ha cagosu (Z).

* YucreTe ro acnupaTtopoT KOPUCTEJKN
BNaXkHa Kpna u TeyeH HeyTpaneH
OeTepreHrT.

« 3a HagBOpewHO W BHaTPELLHO
YncTeHE Ha acnvpaTopoT
n3berHyeajTe ankoxomnHu mnm
CUINMKOHCKM MPON3BOAN.

AKO Mpon3BOAOT NN HEKOj Of, HErOBUTE

Jenosn e opf He'pfocyBayku Yeruk

KOPUCTETE 3a 4NCTEHE ChneundPUudHn

Heabpa3snBHW NpoM3BOAN U cnedeTe

NMUHUUTE Ha KanaHgpupake 3a Bpeme

Ha YMCTEHETO.
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4. KOMAHOU

npupayHuLyMTE Ha YpeauTe 3a cnapyBatbe.

Jlonro npuTuckatbe kora cuTe MomHekba ce ucknyyenu (Motop+OcBeTnyBatbe):
ce aKTuBMpa npoue,q){_paTa 3a CrapyBatbe Ha acnmpaTopoT CO ypeau kou ce
komnatmbunHu co K-Link (MHAyKUMOHA NNOTHa UMW AaneunHckd ynpasysau).
Moxe fma ce cnapysar [0 3 MHOYKUMOHM MAOTHWA U Camo efeH [aneuuHCKu
ynpasysau. MornegHeTe ro NpUpaYHMKOT Ha ypeauTe 3a onepauumre Wro Tpeda
Tia ce Hanpasar Ha HUB.

Mpouedypata Ha cnapyBarme Tpae 2 MUHYTW. AKO BO Toa BpeMe He ce
Mpeno3Hae HWKaKoB ypea MpoBEpeTe fanu ja uMaTe MPETXOAHO aKTUBMpaHo
npouedypata Ha Ypeaute 3a cnapyBawe. MoxHo e da e [ocTurHat
MaKCUMaHWOT Bpoj Ha ypeau 3a criapyBarbe.

$1
L% | Lo g [220 [30 [AQ0 O
L ™ T2 T3 T4
Konye |®yHkumja CeeTunka
L KpaTko npuTuckarbe: oCBETNYBaweTO Ce MeHyBa MOMEry CUMEH MHTEH3WUTET, |-
CpefeH MHTEH3NTET (aKo uMa), UCKNYYEHO.
Ako MMa MHOYKUMOHA MMoTHA CnapeHa CO acnupatopoT, ako acnupatopoT e
WCKMYYeH, LITOM Ke Ce BKMY4X WHAYKUMOHAaTa NioTHa, OCBETNYBAaWETO Ha
acnupaTopoT Ce BKIyYyBa Ha MakCUMasiHaTa jaynHa.
®yHKUMja 3a 0ANOXKYBaHE Tpenka
[Jlonro nputuckarse:
Ja aKktvBupa/peaktBMpa  dyHKUMjaTa 3@  OAMOXYBarke  (AaBTOMATCKOTO
WCKNyYyBate Ha MOTOPOT M Ha OCBETIYBaKETO CO 3aA0LHYBae 0 30 MUHYTH).
He moxe fa ce akTuBumpa co BKy4eHu VHTeH3nBHa bpanHa unm 24,
K-Link cnapyBatmse Ceetunkute  T1 wu T2
Mpepn [a ce akTvBMpa npolieaypaTa NorneaHeTe v ynaTcTearta cneLudunyHm 3a | TPenkaat:

BO Tek e rmpoueaypa Ha
crapyBatbe.

Mo ycnewHoTo 3aBpLUyBatbe

Ha npoleaypata, CBeTUMKUTE
1 n 2 oCTaHyBaaT

BKIy4eHW 2 CEKyHAM.

[onro nputnckare:

l'0 aKTVBMpa/feakTUBMPa MOTOPOT BO PEXUMOT 244 NpoMeHa Ha Bo3ayX. bpanHa
LUTO OBO3MOXYBa BLUMYKyBare 0f 10 MUHYTU Cekoj yac, 3a Luknyc of 24 vaca.
He moxe fa ce akTMBupa ako Ce aKTMBMPaHW pexvumute MHTeHauBHa wnm
Opnoxysare.

™ [0 BKNy4yBa/MCKy4yBa MOTOPOT BO NpBa GpanHa. [NocTojaHo
[onro nputnckare: Cute CBETUNKM CBeTHyBaaT
[0 aKTMBMpa/feakTVBMpa anapmMoT Ha UNTPUTE Ha aKTUBEH jarmneH. Aganartu:
aKTVBMpaH anapm.
3abeneluka: “3BpLLETE ja Onepauujata CoO BKITyY4EHO OCBETNyBate (MCKMy4eH
MoTOp). Cure CBETUMKN ce
BKNyyyBaaT 1 cekyHaa:
AeaKTMBMpaH anapm.
K-Link pacnapyBare Mo ycnewwHoTo 3aBpLuyBake
[onro nputuckatrse Kora cute nomHera ce ucknyveHn (Motop+OcseTnyBare):  |Ha NPOUEAypaTta, CBETUNKuTE
6 6 i 11 T2 cBeTHyBaat 5 natu.
ce aKTuBMpa npoLeaypara 3a bpulerse Ha cuTe ypeam komnatnbunHi co K-Link
MpeTX0AHO cnapeHn co dyHkumjaTta K-Link cnapysatse.
T2  |[o BknyyyBa/mckily4yBa MOTOPOT BO BTOpa bp3uHa. [NocTojaHo
®yHKuMja 244 Tpenka
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T3  |lo BKTy4yBa MOTOPOT BO TpeTa bpanHa. [NocTojaHo
[Jlonro nputuckarse: Tpenka
ro BKNy4yBa MOTOpOT BO MHTeH3MBHa Gp3uHa.
Osaa 6psnHa e TemnupaHa Ha 6 muHyTh. [Mo 3aBpliyBarbe Ha BpeMeTo,
CUCTEMOT Ce Bpaka aBTOMAaTCkM BO MPETXOAHO u3bpaHarta OpauHa. Ako ce
akTvBupa oA Mcm’gqu MOTOp LUTOM Ke 3aBplM BpemeTo NpemuHyBa BO
uncknyyeH pexum (OFF).
[onro nputuckarse kora cute norHerba ce ucknyveHn (Motop+OcseTnyBare): |Cute CBETUNKM CBETHyBaaT
Ce BPLUM peceTUpam-e Ha anapMoT 3a 3aCUTEHOCT Ha unTpuTe. Tpunatu.
[0 curHanuavpa anapMoT 3a 3aCUTEHOCT Ha MeTanHuTe unTpu 3a mactu u|Ceetunkute T2 u T3 ce
notpebara of HMBHO Muere. AnapmoT ce Bkny4yysa no 100 Yaca Ha edhekTMBHa [BKIy4eHU  NOCTOjaHO  Mput
paboTa Ha acnupaTopor. WCKIy4YeH acnuparTop.
[0 curHanu3Mpa anapmoT 3a 3aCUTEHOCT Ha mnTepoT NpoTUB Mupucy Ha|Ceetunkute T2 u T3
6a3a Ha akTMBeH jarneH. Anapmort ce BknydyBa no 200 yaca Ha edekTvBHa|Tpenkaatr  npu  MCKNYy4eH
paboTa Ha acnupaTopor. acnuparop.

T4  |ABTOMATCKM pexum Bkny4eHo cBeTH nocTojaHo:

[0 aKTMBMpa/geakTMBMPa PEXVUMOT 33 aBTOMATCKO (YHKLMOHUPAHE.
Mpu cekoe nputucKare Ha Apyrn konuurwa pexumor ABTOMATCKU ce
WCKITyYyBa.

Pexumor ABTOMATCKWM ce aktBupa €O npuTMCKake Ha KOM4eTo unmu co
BKITy4yBat-eTo Ha CnapeHaTa MHAYKLWUOHA NNOTHa.

BpanHata Ha acnnpaTopoT ce nocTaByBa aBTOMATCKM KOPUCTE]KM 0 HaJBUCOKOTO
HUBO Ha MOKHOCT MPWUCYTHO Ha PUHIMINTE oqs nnoTHaTa. Kora ke ce no6apa
/HTeH3BHaTa Gp3anHa 1 GapareTo Tpae Haf 6 MUHYTW, acnMpaTopoT ce Bpaka
Bo 3-Ta 6pavHa 3a 30 cekyHau a noToa MOBTOPHO Ce BOCMOCTaByBa
VHTeHanBHaTa Bp3uHa.

Kora ke ce ucknyum MHAYKLUMOHATa NIOTHA ce OfpXyBa NnocrneaHata akTMBMpaHa
Bpanta 5 cekyHan 0aHOCHO 6p3nHa 1 3a 15 MuHyTK. [1o 3aBpLLyBarbeTOo Ha 15-Te
MUHYTW MOTOPOT Ce WCKNy4yBa. He ce MeHyBa cocTojbata Ha OCBETyBaETO.

pexumor ABTOMATCKWN e
aKTVBUpaH.

McknyyeHo:

pexumor ABTOMATCKWN e
MPUBPEMEHO MCKIYYEH.

MpeanoxeH pegocnen 3a cnapyBake Mefy ypeauTe:
1 - Pexwum K-Link (Buay ro npupayHuKoT 3a AaneYnHCKUOT ynpaByBay)
2 - K-Link cnapysarbe (Buau ro npupayHmkoT 3a acnupaTopoT)

3 - CnapyBatbe AaneynHcku ynpasyBay-acnupatop (Buam ro nprpadyHukoT 3a JaneumHCKUOT ynpaByBau)

4 - K-Link cnapysatbe (Buav ro npupayHnkoT 3a acnmpaTopor)
5 - CnapyBatbe nnoTHa-acnupatop (Buan ro npupavHm1KOT 3a MHAYKLMOHATA NNoTHa)

5. AANEYUHCKU

YNPABYBAY

» OBoj anapaT MOXxe fa ce KOHTponmpa
CO AaneynHCKN yrnpaByBay.
* BHUMAHME: kako npBa onepauuja

Ha OaneyvHCKNoT yrnpaByBa4
akTmBupajte ro pexumot K-Link
(nornegHeTe ro MNpPUMPaYHUKOT Ha

ypenoT 3a noBeke MHopmaLmn).
BHUMAHMWE: Hekon byHKUMM MOXe Aa

ce

akTuBmpaaTt

camo npeky

AaneynHcKMoT ynpasyBaY (nornegHeTte
ro NPMpaYHMKOT Ha ypedoT 3a noseke
MHpopmaumn).

6. OCBETJIIYBAHE

e Crtanete Bo koHTakT co OpaenoTt 3a
cepBuC/parke 3a fa o 3aMeHuTe
(,CTaneTe BO KOHTaKT CO 04AenNoT 3a
cepBuUcupare 3a fia ro Kynure').
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D
1. BESBEAHOCHE
MHPOPMALIUJE

@ Pagu Bawwe 6e36egHocTH
N NpaBuUHoOr kopuwhena
ypehaja, npe MOHTaxe u
ynotpebe NaxrbLnBO
NpoyunTajTe OBO YNyTCTBO.
UyBajTe 0BO YynyTCTBO
3ajeqHo caypehajemyakm
y cnyyajy npopgaje wunm
npegaje Tpehem nuuy.
KopucHuum mopajy Aaa
3Haj cBe pagHe MU
6e3begHocHe
KapakTepucTtuke ypenhaja.

Kabnose mMopa aa

MNPUKIbYYK obyyeHu
TexHu4ap.

* [lponseohay Hehe Outn

OLroOBOpaH HW 3a KakBy

noBpeny Unu WTeTy HacTany

ycnen HenpaBuHe
WMHCTanaumje nnm ynotpebde.

* MuHumanHa 6e3beaHa
yOarbeHocT nsmehy

lwTegHaka 1 acnmpaTopa je
650 mm (Hekn mogenun ce
MOry TMOCTaBUTU W HUXE;
norrnegajte opdefbak o
pagHUM  OUMeH3njama U
nocTaBSbamy).

« Ako je y ynyTtcTBy 3a
nocTaBSbare racHor
lWTearaka HaBegeHo
pacTojarke Koje je Behe of
ropeHaBegeHor, TO ce
CBaKako Mopa y3eTun y 063up.

* [lpoBepnte pga nu HanoH
Hanajaka ogrosapa OHOME
KOjM je HasHayeH Ha
HaTMWCHO]  nnoYnum  ca
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YHyTpallHe CTpaHe
acnupaTtopa.

WcknonHn ypehaju mopajy oa
ce nocTtaBe y UKCHM CUCTEM
y cknagy ca nponucmma o
OXNYEHY.

Y cnyyajy ypehaja 1. knace,
npoBepuTe aa nv je cTpyjHa
yTu4HMua aflekBaTHO
y3eMIbeHa.

MpukrbyunTe acnupartop Ha
BEHTUMNAUNOHY LieB nomohy
LeBun npeyvHnka 6ap 120 mm.
Mcnapena Mopajy  Aa
npenase Hajkpahe wmoryhe
pacTojare.

Mopajy ce nowToBaTtn CBU
nponucu o cuctemmma 3a
BEHTMNauujy.

He npukrbydyjte acnmpatop
Ha n3gyBHE LEBU KPO3 Koje
nponase n NPOAYKTU
caropeBaha (Hnp. n3
KOTnoBawu p,MMH:aKa;).

AKko ce acnupaTop KOpuCTu
3ajeHO Cca HeeNIeKTPUYHUM
ypehajuma  (HNp.  racHu
ypehajn), Mopa ce
0b6e36eanTn [OBOJbHA
NPOBETPEHOCT npocTopuje
Aa 6u ce cnpeyno noBpaTHU
TOK n3gysHor raca. Kaga ce

KYX1H>CKU acnvparop
KOpUCTU 3ajegHo ca
ypehajuma Koju He KopucTe
eNeKTPUYHY eHeprujy,

HeraTuBaH  MpUTUCAK Y
npocTopuju He cme npehu
0,04 mbar ga ce ucnapera
He ©Oum Bpahana Kpo3
acnupartop y npocropujy.

Basgyx He cme ga ce ogBoau
Yy BEHTUMNAUMOHY LIEB Koja ce
yjeOAHO KOpUCTU 3a OnBOA



ncnapewa u3 ypehaja koju
page Ha rac wnu gpyra
ropmBa.

 AKO ce kabn 3a Hanajawe
owTeTn, MOpa Aa ra 3aameHu
npownssohay unun cepsucep.

* YTuKad cTaBuUTe y YTUYHULY
Koja je y cknagy ca Baxxehunm
nponMcuMa u Hanasm ce Ha
NPUCTYNaYHOM MECTY.

Y nornegy TEeXHUYKNX U
6e3begHOCHMX Mepa Koje
Tpeba npenysetm  pagu
oaBohewa ncnapema,
HEONxXo4HO je  MaXrbuBO
npaheke nponuca nokanHnx
opraHa.

OlPES: Mpe
nocTaBSbaka
acnupatopa  YKNnoHuTte
3awTUTHE chonuje.

° KOpVICTI/ITe CaMO 3aBpPTH:E U
Mane pgerioBe rnorogHe 3a

acnuparop.
OlNPE3J: HenocTtaBmbawe
3aBpTH-EBA unu

NPUYBPCHUX enemMeHaTa
OnucaHnx y OBOM
ynyTCcTBY MOXe Aa
Aosene 00 OnacHOCTU oA
CTpYjHOr yaapa.

* He rnepajte OuMpekTtHO vy

M3BOP  CBETNIOCTU  KPO3

onTuyKa nomarana
(Haouape, nyne...).

* He dnambupajte
HaMupHMLE ncnop,
acnuparopa: MOXeTe

n3assaTu noxap.
» OBaj ypehaj mory ga kopucTte
Aeua ctapuja og 8 roguHa u
ocobe ca CMaHEHUM
NCUXOUIUYKUM N YYTTHUM

cnocobHocTMmMa unnM  ca
HEAOBOSbHUM WCKYCTBOM U
3HakbeM ako cy nopg
NaXX'bMBUM HaA30pPOM M aKo
UM je objawreHa 6e3begHa
ynoTtpeba ypehaja n
OMacHOCTW NOBE3aHe ca TUM.
OHemoryhute pgeum ga ce
urpajy ca ypehajem.
Unwhekne 1 ogpxxaBame Koje
Tpeba fa obaBrba KOPUCHUK
He cMmejy oa obaBrbajy geua,
OCMM aKo Cy NoJ Hag30pomM.

 Jeua wMopajy 6utn nog

Hag3opoM da ce He 6wu
urpana ca ypenajem.

OBaj ypehaj He cmejy pa
kopucte ocobe (ykrby4yjyhu
M pgeuy) ca CMahEeHUM
NCUXOUINYKNM NN YYITHUM
CrnocobHOCTMMA, Kao  HM
ocobe koje HeMajy 4OBOSbHO
MCKyCTBa W 3HaHba, CEM aKko Cy
NoA NakrbMBUM HAL30POM U
oby4eHa.

A MpucTynayun  Oenosu

Mory noctatm Wwu3y3eTHO
BpeJsin Kag ce Kopucrte
anapartu 3a KyBame€.

e Oyuctute w/vnun 3ameHuTe

domnTepe HaKoOH Has3Ha4yeHor

BpPEeMEHCKOr nepuoga
onacHocT oa BaTpe).
ornepajte ojerbak

Sdnwhene n ogpxaBame”.

Mpoctopmnja mopa  6GuTtK
aflekBaTHO MpoBeTpeHa kag
ce acnupaTop  KOpUCTK
NCToBpeEMEHO ca ypehajuma
KOju page Ha rac unu gpyra
ropuBa (He OOHOCWU Cce Ha
ypehaje ko  wucnywTajy
BasgyxHatpary npocTopujy).
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- CumBon & Ha NPOn3BOAY NN

HEroBoj ambanaxwu
O3Ha4yaBa [a Cce OH He cme
oagnaraTu 3ajegHo ca
00MYHUM KyhHUM OTMagoM.
MpousBog wmMopa p[da ce
O4NOXW Yy  crneunjanHom
LEeHTPY  3a  peuukrnaxy
enNeKTPUYHNX n
€MEeKTPOHCKMX KOMMOHEHaTa.
OcurypaBajyhu ga ce oBa;j
npoun3Bos NpaBUIHO
OJ10XMN, aornpuHehete
crnpeyaBary HeraTMBHUX
nocreamua Mo XKMBOTHY
CpeaviHy u 3gpasrbe 40 KOjuX
MOXe aohu ycnea
HenpaBwWnHor ognaramwa. 3a
AeTarbHuje nHpopmauuje o
peuunKnaxu oBor Npon3soaa

obpatute ce  JIOKasnHoj
ynpasu, cnyx6m 3a
odHowewe cmeha  unu

npogaBHULUN Y  KOjO]
Kynusiv npon3sBog.

cte

Hdexknapauuja o
ycarnalweHOCTHU
lNpousBohay uzjaBrbyje Oa je
oBa] ypehaj ca paguo
dyHKUMjoOM Yy  cKnag ca
anpektmsom 2014/53/EY.

MNyHn Tekct EY wusjaBe o
ycarnaieHoCcTM AoCTynaH je Ha

cnegehoj WHTepHeT apgpecu
npeTpaxueawem No  Koay
npousBoaa:

https://www.faberspa.com/en/
product-documentation

OBaj koa ce Moxe Hahu Ha
HanenHMuw NOCTaBIbLEHO]
yHyTap npoussoga.
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®pekseHL |MakcumanHa
njckn npeHocHa cHara
orncesu

2,4GHz |100 mW max.

2. YNOTPEBA

* Acnupatop je npojekToBaH
NCKIbYYMBO 3a YKNakbahe KyXMHCKMX
Mupuca y AoMahnHCTBY.

* Hukag He kopucTuTe acnupartop 3a
OMno wWwTa ocMM 3a OHO 3a WTa je
HaMeH-€EH.

* Hukag He ocTaBrbajTe BUCOK NriameH
NCMNOA YKIbYYeHor acnmpaTopa.

» [MogecuTe MHTEH3UTET NnaMeHa Tako
na Oyoe ycMepeH camMo Ha [JHO
Turawa, a He Ja obyxBaTu N HErose
OO04YHe cTpaHe.

+ Oputese Mopajy pa 6Oygy nog
HenpekMgHUM  Hag30poM  TOKOM
ynoTpebe: yrbe Moxe Aa ce 3ananu
ako ce nperpeje.

3. YUWURhEHE U
OOPXABAHE

» CyHhepacTtn geo duntepa Moxe aa
ce nepe y MalluMHW 3a npame nocyha
Gap cBaka 4 wmeceua, a npu
WHTEH3MBHOj ynoTpebu n Yewhe. Pag
ce rapaHTyje OO MakcumanHo S
npawa, HakoH 4era Mopa pJda ce
3amenun (W).

@ “n 9| 7

4y QW
gy | >

+ ®duntepu 3a MacT Mopajy ce YMCTUTn
cBaka 2 Meceua paga vnu vewhe y
cry4ajy BpIio MHTEH3UBHE ynoTpebe
W MOry ce nNpaTu y MalluHK 3a npawe
nocyha (Z).
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3a

Yerinka,

+ 3a CnorbHO 1 yHyTpalwke ynwhene
acnvpaTopa usberaeajTe ankoxonHe
W CUITMKOHCKE Npon3Boae.

AKo je npounsBog Unu jedaH o4 HeroBmx

jernoesa HanpaeibeH o Hephajyher

ynwhewe

nocebHe HeabpasvBHe NpoM3BOAE U

KOpuctute

* Oumuctute — acnupaTop  BMAXHOM  nparpre nuHMje caTeHcKe 3aBpLUHE
Kprnom n HeyTpalriHum TEYHUM o6pa/:1e TOokOM Ynwhemsa.
LeTepLieHTOM.

S1
L% | [0 0 [220 [30 [AQ0 O
L T T2 T3 T4
fyrve | ®yHkumja NnEQ
L Kpatak nputucak: cBetna ce Metbajy M3MeRy BUCOKOT MHTEH3UTETa, CPeftber |-
WHTEH3UTeTa (aKo NocToje), MCKIbyyeHa.
AKO je MHOyKUMOHa nnoYa ynapeHa ca acnvpaTopoM, ako je acnupatop
WCKIbYYEH, YiM Ce MHAYKLMOHA NIoYa YKIby4u, CBETNA acnupaTtopa ce YKibydyjy
MaKCHMAIHAM UHTEH3UTETOM.
DyHKUMja KalHeHe Tpenepu

[yrv nputucak:

AKTVBMpa/aeakTMBMpa q)ynkgm' KalUtbetba (ayTOMaTCKO WUCKIbyuMBakE MOTOpa
11 OCBETIbEHA 0ANoXeHO 3a 30

He mMoxe ce akTuBMpaTy kaga je aktuempaHa VIHTeHauBHa unm 244 yHkumja.

Ynapusame K-Iunk
Mpe 3anountarba MOCTynka, cregute nocebHa ynyTcTBa y ynyTcTBMMA 3a
ypehaje koju ce ynapyjy.

[lyro npuTuCHUTE Kana cy cBa onTepenetba UCKTbyueHa (MOTOp + CBETO):
Mounkse NocTynak ynapusatba acnupatopa ca ypefajuma komnatubunHum ca K-
TNuHKom (MH,quLMOHa nnova 3a KyBarwe Win [arbiHCKM ynpaarbaqul. Mory ce
ynapuTit 0 3 MHAYKLMOHE NNOYE W jefiaH AarbiHCKW ynpasrbad. [lornefdajte
ynyTcTea 3a ypehaje 3a paae koje ce Ha HiMa Mopajy U3BpLUNTH.

Mpouec ynapusara Tpaje 2 MuHyTa. AKO y TOM POKY HUje MpenosHaT HujeaaH
ypehaj, NpoBepuTe Aa N CTe NPETXOAHO MOKPEeHyNM MocTynak 3a ynapusate
ypehaja. Moryhe je Aa je AOCTUrHyTa MakcuManHa rpaHuLa nosesaHux ypehaja.

Jleg T1 1 T2 tpenepe:
nocTynak ynapuawa je Yy
TOKY.

[Mocne ycnewHor 3aBpLueTka
noctynka, JIE[l avoge T1 u
T2 ce ykrbyuyjy Ha 2 cekyHae.

™

YKrbyyyje/Mckrbyyyje MOTOp Ha NpBy Bp3uHY.

DuKcHO

[yrv nputucak:
AKTvBUpa/AeakTBMpa anapma chuntepa ca akTMBHUM YITbeM.

HanomeHa: u3BpwMTE onepauujy camo ca YKIby4eHUM CcBeTnuMa (MoTop
VNCKIbYYeH).

Cge JIE[] namnuue Tpenepe 2
nyta:

anapm je akTusmpaH.
Cee J'IE);} navnuue ¢y
yKIbydeHe 1 cekyHay:

anapm je AeaKkTvBupaH.

K-INuHk paspBajarbe
[lyro nputucHuTe Kafa cy cea ontepehera UCKIbyyeHa (MoTop + CBETNo):

Mounke nocTynak Gpucara cBux K-THk komnatnbunHux ypefaja koju cy
NpeTXoAHO BuNu noBe3aHu ca dyHKLmjom K-TIuHk ynapusarse.

lMocne ycnewHor 3aBpLueTka
noctynka, JIEQ ovope T1 n
T2 tpenepe 5 nyTa.

93




T2 |Ykbyyyje/mckrbydyje MoTop Ha Apyr 6pauHy. dukcHo
®yHKuMja 244 Tpenepu
[Hyrv nputucak:

AKTVBWpa/AeaKTUBIPa MOTOP Y PEXMMY Pa3MeHe Ba3ayxa of 24 cata, bpauHoM
koja omoryhaBsa ycucasatwe of 10 MUHyTa cBakor cata, TOKOM Luknyca of 24

cata.
He Moxe ce aKTMBMPaTV ako je aKTUBaH PEXVUM UHTEH3WNBHA UM KaLLHbEHE.

T3 [Ykrbyuyje moTop Ha Tpehy BpauHy. DukcHo
[yrv nputucak: Tpenepu

YKIbyyyje MOTOp MHTEH3UBHOM Op3nHOM.

Oa OpauHa je orpaHuyeHa Ha 6 muHyTa. [0 uCTeKy BpemeHa, CUCTEM ce
aytomatckn Bpaha Ha npeTxofHo opabpaHy 6p3uHy. Ako ce akTuBupa ca
UCKIbYYEHUM MOTOpPOM, Mocre WcTeka BpemeHa npebalyje ce y pexum

WCKIBYYEHO.
[lyro nputuchmTe Kaga cy cBa onTepehetba UCKrbyyeHa (MoTop + CBETNO): Cse JIE[] namnuue Tpenepe 3
BpLUX Ce peceToBakbe anapma 3acuhera puntepa. nyra.
CurHanuayje anapm 3acuhetrba MeTanHux ¢untepa 3a mact u notpeby ga ux|fleg T2 u T3  dmkcHo
onepete. Anapwm ce aktusupa nocne 100 caTi cTBapHOr paga acnuparopa. YKIby4YeHn W acnuparop
MCKIbYYeH.
CurHanuayje anapm 3acuhera cuntepa 3a MUpUC ca aKTMBHUM yribeM.|fleq T2 n T3 Tpenepe u
Anapm ce aktvsupa nocne 200 caTv CTBapHOr paja acnupaTtopa. acnmpaTop UCKIbyYeH.
T4  |Pexum AYTO DUKCHO YKIbYYEHO:
AKTVBMpa/AeaKTBIMpa ayTOMATCKI PeXUM paja. pexum AYTO akTuBaH.
Csaku nyT kapa npuTucHeTe Apyre Tactepe, pexum AYTO ce geaktusupa.
VckrbyyeHo:
Pexum AYTO ce akTvBMpa NPUTICKOM Ha TacTep Wnu Kafa ce Ykibyuv ynapeHa|pexum AYTO je TpeHyTHO
MHAYKLMOHA nrova. [AeaKTVBMpaH.

BpanHa acnupatopa Guhe nogelueHa ayTomaTcku KOpUCTeRM HajBULM HUBO
CHare npucyTaH y 30Hama 3a KyBatbe. Kajja ce 3axteBa VHTeHauBHa OpavHa
3axTeB Tpaje Ayxe of 6 MuHyTa, acnupatop ce Bpaha Ha 6pauHy 3 Ha 30
CeKyHay, a 3aTM Bpaha MHTEH3NBHY OP3NHY.

Kapa je uHaykumMoHa nnova 3a KyBawbe WCKIbyYeHa, 3afba NpuMerbeHa bpanHa
oapxasa ce 5 CekyHau, a 3aTum 6panHa 1y Tpajary oa 15 MuHyTa. Mocne 15
MUHYTa MOTOp Ce WCKIbY4yje. CTatbe CBETNA Ce He Mekba.

lMpenopyyeHa cekBeHLa ynapuBama namehy ypehaja:

1 - K-JIHK pexum (B1aym NpupyyHUK 3a AarbUHCKW ynpaBrbay)

2 - Ynapuare K-NTnHK (Buau npupyyHuk acnupaTopa)

3 - YnapviBarse farbvHCKOr ynpaerbava 1 acnupatopa (BUAKM NPUPYYHIK 3a AarbiHCKV ynpaBrbay)
4 - YnapvBatbe K-JIHK (B1An NpupyyHuK acnupatopa)

5 - YnapvBarse nnoya-acnupartop (BUAM MPUPYYHUK MHOYKLMOHE Nrove)

5. OAJbUHCKW 6. OCBETIbEHE
YINPABJbAY + 3a 3ameHy ce obpaTtute Cnyx6m

. TEeXHWYKe noapLuke (,3a KynoBUHY ce
* OBuM ypehajem ce MOxe ynpasrbaTtu obpaTnTe Cryx6m TEXHIIUKe
nomohy AarbUHCKOT yrpaBrbaya. noapLuke”)
* MAXHA: kao npsy onepauujy Ha '
OarbUHCKOM ynpaBrbayy,
aktmBupajte pexum K-JIuHk (3a
Jetarbe nornegajte ynyTcTBO 3a
ynotpeby ypehaja).
MAXHA: Heke dyHKUMje ce wmory
akKTmBmpatTn CcamMo nMNpeko AdarbUHCKOr
ynpaerbaya (nornegajte ynyTcTBO 3a
ypehaj 3a BuLle geTarsa).
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AL ..
1. INFORMACIONE PER
SIGURINE

() Peér siguriné tuaj e pér
funksionimin korrekt té
aparatit, lutemi té lexoni
me vémendije kété manual
para instalimit e vénies né
puné. Mbajini kéto
udhézime gjithnjé bashké
me aparatin, edhe né rast
se uajepniose transferoni
té tretéve. Eshté e
réndésishme qgé
pérdoruesit t'i njohin té
?jitha karakteristikat e
unksionimit e té sigurisé
sé aparatit.

A Lidhja e kabllove duhet té
béhet nga njé teknik
kompetent.
Prodhuesi nuk mund ta
konsiderojé veten pérgjegjes
pér déme eventuale q@é
shkaktohen nga instalimi ose
pérdorimi joiduhur.
Distanca minimale e sigurisé
midis pianurés sé gatimit e
aspiratorit eshté prej 650 mm
(disa modele mund té
instalohen né njé lartésimé té
vogél; shikoni paragrafin pér
pérmasat e punés e péer
Instalimin).
Nése udhézimet e instalimit
te lanurés me gaz
pércaktojné njé distancé meé
té madhe se sa ajo e treguar
me sipér, éshté e nevojshme
té mbahet parasysh.
Kontrolloni  tensionin e
rymeés né rrjet nése
korrespondon me até qé

shénohet né targén e te
dhénave té vendosur brenda
aspiratorit.

Mekanizmat e ndarjes duhet
té instalohen tek impianti fiks
né pérputhje me normativat e
sistemeve té kabllimit.

Pér aparatet e Klasés |,
kontrolloni gé rrjeti i udhqimit
té shtépise te keté njélidhje té
duhur me mase.

Lidhni aspiratorin me gypin
pér daljen e tymit me nje tub
me diametér minimal prej 120
mm. Rruga e tymrave duhet
té jeté sa me e shkurtér gé té
jetée e mundur.

Duhet té respektohen té
gjitha normativat ge kané te
béjné me shkarkimin e ajrit.
Mos e lidhni apiratorin me
kanalet e tymrave qé
transportojné  tymra té
djegies (p.sh. té kaldajave,
oxhageve, etj.).

Nése aspiratori pérdoret né
kombinim me aparate jo
elektrike (p.sh. aparate me
gaz), duhet té garantohet njé
ajrim i mjaftueshém né lokal
pérté ndaluar kthimin e fluksit
té gazrave té shkarkimit. Kur
aspiratori  pér  kuzhinén
pérdoret né kombinim me
aparate jo té ushqyera me
rrymé elektrike, trysnia
negative né lokal nuk duhetté
kalojé 0,04 mbar pér té

shmangur rithithjen e
tymrave né lokal nga
aspiratori.

Ajri  nuk duhet nxjerré
nepérmjet njé kanali té

pérdorur pér shkarkimin e
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tymrave nga aparate djegieje
te ushqyera me gaz ose me
|léndé te tjera djegése.

« Kablloja ushgyese, nése
éshté e démtuar, duhet té
zévendésohet nga prodhuesi
ose nga njé teknik i shérbimit
té asistences.

* Lidheni spinén me njé prizé
gé éshté ne pérputhje me
normativat né fuqgi e né
pozicion té arritshém.

* Lidhur me masat teknike e té
sigurisé per t'u adoptuar pér
shkarkimin e tymrave ka
réendési gé t'u pérmbaheni
rreptésisht rregulloreve té
pércaktuara nga autoritet
vendore.

KUJDES: para se ta
instaloni aspiratorin, higini
cipén mbrojtése plastike.

* Pérdorni vetém vidha e
vogélina té llojit té duhur pér
aspiratorin.

KUJDES: né rast se nuk
instalohen vidhat ose
mekanizmat e fiksimit né
pérputhje me kéto
udhézime mund té
shkaktohen rrezige pér

goditje elektrike.
* Mos e shikoni direkt me mjete
optike (dylbi, lente

zmadhuese....).

* Mos gatuani me ményren
flambe nén aspirator: mundté
zhvillohet njé zjarr.

* Ky aParat mund té pérdoret
nga fémijé me moshé jo mé
pak se 8 vje¢ e nga persona
me aftésite reduktuara psiko-
fiziko-shqisore ose me
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pérvojé e njohje te
pamjaftueshme, me kusht gé
té kontrollohen me vémendje
e té udhézohen per
pérdorimin né meényré té
sigurte té aparatit e pér
rreziget Qg€ ai  mbart.
Sigurohuni gé femijét t& mos
luajné me aparatin. Pastrimie
mirémbajta nga ana e
érdoruesit nuk duhet té
ehen nga femijét, pérveg
rasteve kur jane te
kontrolluar.

Kontrolloni fémijét, duke u
siguruar gé té mos luajné me
aparatin.

Ky aparat nuk duhet té
perdoret nga persona
(pérfshiré fémijét) me aftésité
reduktuara psiko-fiziko-
shqgisore ose me pérvoje e
njohje té pamjaftueshme, me
Eérjashtim te rasteve Kkur
ontrollohen me vémendje
dhe udhézohen.

Pjesét e prekshme mund

A te behen shumé té nxehta

gjaté pérdorimit teé
aparateve té gatimit.

Pastroni e/o zévendésoni
filtrat pas periudhés sé kohés
sé pércaktuar (rrezik zjarri).
Shikoni paragrafin
Mirémbaijtja e pastrimi.
Duhet té jeté i pranishém njé
ajrim i mjaftueshém né lokal
kur  aspiratori  pérdoret
njékohésisht me aparate gé
perdorin gas ose léndé té
tiera djegese (nuk mund t'u
vihet aparateve qé
shkarkojné vetém ajrin né
lokal).



« Simboli £ mbi produktin ose
mbiambalazhin e tijtregon se
produkti nuk mund té
pérpunohet si njé mbeturiné
normale shtépiake. Produkti
pér t'u pérpunuar duhet té
cohet prané njé gendre te
posacme grumbullimi pér
riciklimin e  pérbérésve
elektrikeé dhe elektronike.
Duke u siguruar se ky produkt
eshté pérpunuar né ményre
korrekte, do té kontribuojmé
pér parandalimin e pasojave
potenciale negative pér
mjedisin e pér shéndetin gé
mund té rrjedhé pérndryshe
nga_ ﬁerpur]_imi I
papérshtatshem. Peér
informacione mé té detajuara
Eér riciklimin e kétiﬂ'(produkti,

ontaktoni omunén,

shérbimin vendor péer
pérpunimin e mbeturinave
ose dyganin ku éshté blere
produkii.

Deklarata e konformitetit

Prodhuesi deklaron qé kjo
pajisje me funksion radio éshté
né pérputhje me direktivén
2014/53/EU.

Tekstin e ploté té deklaratés sé
konformitetit t& BE-sé e gjeniné
adresén e meéposhtme té
internetit, duke kérkuar kodin e
produktit:

https://www.faberspa.com/en/
product-documentation
Kété kod mund ta gjeni né

etiketén e vendosur né
brendeési té produkiit.

Brezat e Fuqgia maksimale e
frekuence [transmetuar
S

2,4GHz 100 mW maks.

2. PERDORIMI

* Aspiratori éshté projektuar
ekskluzivisht pér pérdorim shtépiak
me qéllim eliminimin e erérave nga
kuzhina.

* Mos e pérdorni kurré aspiratorin pér
géllime té ndryshme nga ato pér té
cilat éshté projektuar.

* Mos e lini kurré flakén e larté nén
aspirator kur éshté né puné.

* Rregulloni intensitetin e flakés né
ményré gé ta drejtoni vetém drejt
fundit t& enés sé& gatimit, duke u
siguruar qé té mos pérfshijé anét.

e Fritezat duhet t& Kkontrollohen
vazhdimisht gjaté pérdorimit: vaji i
mbinxehur mund té marré zjarr.

3. PASTRIMI DHE
MIREMBAJTJA

» Pjesa prej sfungjeri e filtrit mund té
lahet né makiné larése enésh té
paktén ¢do 4 muaj ose mé shpesh,
pér pérdorim veganérisht intensiv,
duke garantuar funksionimin deri né

maksimum 5 larje pérpara
zévendésimit (W).
g a9 7
oy t
< 7w

gy | >

* Filtrat kundér yndyrés duhet té
pastrohen ¢do 2 muaj funksionimi
ose mé shpesh né rast pérdorimi mé
intensiv. dhe mund té€ lahen né
enélarése (2).

97



https://www.faberspa.com/en/product-documentation
https://www.faberspa.com/en/product-documentation

* Pér pastrimin e jashtém dhe té
brendshém té aspiratorit, shmangni
produktet me alkool ose silikon.

Nése produkti ose njé nga pjesét e tij

jané prej celiku inoks, pérdorni produkte

specifike jogérryese pér pastrimin dhe

ndigni vijat e lustrimit gjaté pastrimit.

» Pastrojeni aspiratorin me njé lecké té

njomé dhe detergjent té& léngét
neutral.
$1
L% | Lo g [220 [30 [AQ0 O
L ™ T2 T3 T4
Butoni | Funksioni Drita LED
L Me shtypje té shkurtér: dritat alternohen mes intensitetit té larté, atij t& mesém|-
(nése ka), té fikura.
Nése keni njé pianuré me induksion té ciftuar me aspiratorin, e nése ky i fundit
éshté i fikur, sapo té hapni pianurén me ‘induksion, dritat e aspiratorit ndizen me
intensitet maksimal.
Funksioni “Shtyrje” Pulson
Me shtypje té gjaté:
Aktivizon/gaktivizon funksionin “Shtyrje” (fikja automatike e motorit dhe e ndrigimit
té vonuar me 30’).
Nuk aktivizohet me intensivitet ose ndezje 24 oré.
Giftimi K-Link Dritat LED T1 dhe T2
Para se t& nisni procedurén, ndigni udhézimet specifike t& manualeve t& pajisjeve |Pulsojné: o ;
qé do té ciftohen. procedura e ¢iftimit né
proces.
Presion i gjaté kur té gjitha ngarkesat jané fikur (Motori/Drita): o ;
Pas ciftimit me sukses té

fillon procedura e lidhjes sé aspiratorit me pajisiet me djegie K-Link (plan me
induksion ose teleko__mqndee. Mund té lidhni deri né 3 plane gatimi me induksion
dhe njé telekomandé té vetme. Referojuni manualit té pajisjeve pér proceset qé
duhen ndjekur né to.

Procedura e giftimit zgjat 2 minuta. Nése brenda késaj periudhe nuk njihet asn{q
p_aPSJe, verifikoni nése e keni nisur mé paré procedurén e pajisjeve qé do 1€
ciftoni. Mund té jeté arritur maksimumi i pajisjeve gé mund té lidhen.

procedurés, dritat LED T1
dhe T2 ndizen pér 2 sekonda.

™ Ndez/Fik motorin gé me shpejtésiné e paré.

Fikse

Me shtypje té gjaté:
Aktivizon/gaktivizon alarmin e filtrave té karbonit aktiv.

Shénim: kryeni veprimin vetém me dritat e ndezura (motori i fikur).

Té gjitha dritat LED pulsojné
2 heré:

alarm i aktivizuar.

Té 1qjitha dritat LED ndizen
pér T sekondé:
alarm i caktivizuar.

Shképutja e K-Link

Presion i gjaté kur té gjitha ngarkesat jané fikur (Motori/Drita):

fillon procedura e anulimit t t& gjitha.pagis'eye té pérputhshme K-Link, qé jané
lidhur paraprakisht me funksionin e giftimit K-Link.

Kur procedura pérfundon me
sukses, dritat LED T1 dhe T2
pulsojné 5 heré.
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T2  |Ndez/Fik motorin gé me shpejtésiné e dyté. Fikse
Funksionim 24 oré Pulson
Me shtypje té gjaté:
Aktivizon/gaktivizon motorin né modalitetin e ndérrimit té ajrit 24 oré, njé shpejtési
qé mundéson aspirimin 10 minuta ¢do oré, pér njé cikél 24-orésh.
Nuk aktivizohet nése éshté aktiv modaliteti intensiv ose i shtyrjes.
T3 [Ndez motorin me shpejtésiné e shkallés sé treté. Fikse
Me shtypje té gjaté: Pulson
ndez motorin me shpejtési intensive.
Kjo shpejtési éshté pércaktuar ¢do 6 minuta. Né fund té kohés, sistemi kthehet
automatikisht né shpejtésiné e zgjedhur mé paré. Nése aktivizohet me motor té
fikur, pasi té keté kaluar koha, kalon né modalitetin OFF.
Presion i gjaté kur té gjitha ngarkesat jané fikur (Motori/Drita): Té gjitha dritat LED pulsojné
kryhet rivendosja e alarmit té ngopjes sé Filtrave. 3 here.
Sinjalizo alarmin e ngqp"es sé filtrave metaliké kundér yn.d{rés" dhe nevojén|Dritat LED T2 dhe T3 té
pér t'i laré. Alarmi hyn né funksion pas 100 oré pune efektive té kapés. ndezura me drité fikse me
aspiratorin té fikur.
Sinjalizo alarmin e ngopjes sé filtrit kundér erés sé keqe me karbon aktiv.|Dritat LED T2 dhe T3
Alarmi hyn né funksion pas 200 oré pune efektive té kapés. ?il(llsome me aspiratorin  té
ur.
T4 Modaliteti automatik E ndezur fikse:

Aktivizon/gaktivizon modalitetin e funksionimit automatik.
Pér cdo shtypje té butonave té tjeré, modaliteti automatik caktivizohet.

Modaliteti automatik aktivizohet duke shtypur butonin ose duke ndezur pianurén
e giftuar me induksion.

Shpejtésia e aspiratorit konfigurohet automatikisht, duke pérdorur nivelin mé té
larté aktual té fugisé né zonat e pianurés. Kur kérkohet shpejtésia e intensitetit
dhe kérkesa zgjat mbi 6 minuta, aspiratori kthehet né shpejtésiné 3 pér 30
sekonda, pra rivendos shpejtésiné intensive.

Kur fiket pianura me induksion, ruhet shﬁgjtégia e fundit e aktivizuar pér 5
sekonda, pra shpejtésia 1 pér 15 minuta. Né pérfundim t& 15 minutave, motori
fiket. Statusi i dritave nuk modifikohet.

modaliteti ~ automatik i
aktivizuar.

E fikur:

modaliteti  automatik i
caktivizuar pérkohésisht.

Rendi i késhilluar i giftimit midis pajisjeve:

1 - Modaliteti K-Link (shih manualin e telekomandés)

2 - Giftimi K-Link (shih manualin e aspiratorit)

3 - Ciftimi i telekomandés sé aspiratorit (shih manualin e telekomandés)

4 - Giftimi K-Link (shih manualin e aspiratorit)

5 - Ciftimi i pianurés me aspiratorin (shih manualin e pianurés me induksion)

5. TELEKOMANDA

* Kjo pajisje mund té komandohet me
telekomandé.

« KUJDES: si
telekomandé, aktivizoni

proces té€ paré né
modalitetin

K-Link (referojuni manualit té pajisjes
pér mé shumé detaje).
KUJDES: disa funksione mund té

aktivizohen

vetém pérmes

telekomandés (referojuni manualit té
pajisjes pér mé shumé detaje).

6. NDRICIMI

« Pér
Asistencén Teknike

kontaktoni
("Pér blerjen

zévendésimin

drejtohuni asistencés teknike").
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D
1. OPLYSNINGER OM
SIKKERHED

() Fordin sikkerhed og for at
sikre korrektbrug a apFa-
ratetanbefalervi, atdu lee-
ser denne brugsanvisning
omhyggeligt inden instal-
lation og brug afapparatet.
Opbevar omhyggeligt
denne brugsanvisning
sammen med apparatet,
sa den kan overdrages il
en eventuel ny ejer. Deter
vigtigt, at brugerne er be-
kendt med alle apparatets
funktions- og sikkerheds-
karakteristika.

Kablerne skal tilsluttes af
splecialuddannet perso-
nale.

* Producenten kan ikke ggres
ansvarlig for eventuelle
skader, som skyldes forkert
installation eller brug.

» Af sikkerhedsgrunde skal af-
standen mellem kogepladen
og emheetten veere mindst
650 mm (enkelte modeller
kan installeres i en lavere
hgjde; se afsnittet vedrgren-
de arbejdsmal og installa-
tion).

» Hvis der i gaskomfurets in-
stallationsvejledning er angi-
vet en stgrre afstand end den
ovenstaende, skal der tages
hgjde for dette.

» Kontrollér, at netspaendingen
svarertilangivelserne pa skil-
tetinden i emhaetten.

* Det er ngdvendigt at installe-
re hovedafbrydere i det faste
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elanlaeg i henhold til forskrif-
terne om kabelsystemer.

For apparater i klasse |: Kon-
trollér, at husstandens strem-
forsyning har en passende
jordforbindelse.

Forbind emheaetten med rag-
kanalen med et rgr med min.
diameter pa 120 mm. Rg-
gaftreekket skal veaere sa kort
som mulig.

Overhold alle lovbestemmel-
ser vedrgrende luftudled-
ning.

Emhaetten ma ikke forbindes
med rggaftreekket til udled-
ning af rgggas fra forbreen-
dingsprocessen (eksempel-
vis kedler, pejse osv.).

Hvis emheaetten benyttes
sammen med apparater, som
ikke er elektriske (eksempel-
vis gasdrevne apparater),
skal der sikres en tilstraekke-
lig udluftning i lokalet for at
hindre tilbagestrgmning af
den udledte gas. Nar emhaet-
ten benyttes sammen med
apparater, somikke er elektri-
ske, ma det negative tryk i lo-
kalet ikke overskride 0,04
mbar for at undga, at emhaet-
ten suger raggen tilbage til lo-
kalet.

Luften ma ikke bortledes gen-
nem etrggaftreektiludledning
af rgggas fra apparater med
forbreending af gas eller an-
dre former for braendstof.
Hvis forsyningskablet beska-
diges, skal det udskiftes af
producenten eller et autorise-
ret servicecenter.



+ Slut stikket til en lettilgeenge-
lig stikkontakt, der opfylderde
geeldende lovbestemmelser.

» Hvad angar de tekniske tiltag
og sikkerhedsforanstaltnin-

erne, der skal treeffes for ud-
edningen af rgggassen, er
det vigtigt at overholde de lo-
kale myndigheders regle-
menter helt ngjagtig.

AADVARSEL: Fjern be-
skyttelsesfilmen, fgr em-
haetten installeres.

* Brug kun skruer og beslag,
som er egnede til emheaetten.

A ADVARSEL: Manglende

installation af skruerne el-
ler beslagene i over-
ensstemmelse med disse
instruktioner kan medfare
risiko for elektrisk stgd.

+ Betragt ikke lysdioden med
brug af optisk udstyr (kikkert,
forstgrrelsesglas osv.).

* Flambér ikke under emhaet-
ten: Der errisiko for brand.
 Dette apparat ma ikke anven-
des af barn under 8 ar, af per-
soner med psykiske, fysiske
og sansemeaessige handicaps
eller af personer med mang-
lende erfaring ellerkendskab,
medmindre de overvages og
instrueres vedrgrende sikker
brug af apparatet og de farer,
der er forbundet hermed.
Sarg for, at bagrn ikke leger
med apparatet. Den rengg-
ring og vedligeholdelse, som
skal udfgres af brugeren, ma
ikke udfgres af bgrn, med-

mindre de er under opsyn.

« Der skal holdes gje med
barnene for at sgrge for, atde
ikke har mulighed for at lege
med apparatet.

 Dette apparat ma ikke anven-
des af personer (herunder
barn) med psykiske, fysiske
og sansemeaessige handicaps
eller af personer med mang—
lende erfaring ellerkendskab,
medmindre de overvages og
instrueres.

A De tilgeengelige dele kan
blive meget varme i forbin-
delse med brug af koge-
plader, komfurer og andre
madlavningsapparater.

. Ren?far og/eller udskift filtre-
ne efter den angivne periode
(brandfare). Der henvises il
afsnittet Vedligeholdelse og
renggring.

* Der skal veere en passende
udluftning i lokalet, nar em-
haetten benyttes sammen
med apparater med forbraen-
ding af gas eller andre former
for breendstof (vedrarer ikke
apparater, som udelukkende
leder luften ind i lokalet).

- Symbolet £ pa produkteteller
pa pakningen betyder, at
produktet ikke skal betragtes
som almindeligt hushold-
ningsaffald. Det skal derimod
indleveres pa et opsamlings-
center, der tager sig af gen-
anvendelse af elektrisk og
elektronisk udstyr. Ved at sgr-
ge for, at dette apparat bort-
skaffes korrekt, bidrager du til
at forebygge alvorlige fglger
for miljget og menneskers

101



helbred; disse kan derimod
opsta, hvis dette apparatbort-
skaffes forkert. Ret venligst
henvendelse til kommunen,
den lokale affaldsbortskaf-
felsesordning eller den forret-
ning, hvordu harkgbtappara-
tet, for udfarlige oplysninger
om genanvendelse af dette
apparat.

Qverensstemmelseserklaa-
ring

Producenten erklaerer, at den-
ne enhed med radiofunktionali-

tet er i overensstemmelse med
direktiv 2014/53/EU.

Den fulde tekst til EU-over-
ensstemmelseserklaeringen er
tiigeengelig pa felgende we-
badresse ved at soge efter
produktkode:

https://www.faberspa.com/en/
product-documentation

Denne kode findes pa etiketten
placeretinde i produktet.

Frekvens-|Maksimal transmis-
band sionseffekt
2,4GHz [100 mW maks.

2. ANVENDELSE

* Emhaetten er udelukkende projekte-
ret til husholdningsbrug for at fierne
mados.

» Brug aldrig emheetten til andre formal
end de, hvortil den er projekteret.

» Sorg for, at der aldrig er hgje flammer
under emhaetten, nar den er teendt.
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+ Regulér flammens intensitet, sa den
udelukkende rettes mod grydens/
pandens bund. Sgrg for, at den ikke
kommer omkring siderne.

* Hold hele tiden gje med frituresteger-
ne, mens de er i brug: Der er fare for,
at der garild i den hede olie.

3. RENGGRING OG
VEDLIGEHOLDELSE

+ Svampedelen i filteret kan ogsa va-
skes i opvaskemaskine mindst hver
4. maned ved almindelig anvendelse,
helst oftere ved intensiv anvendelse.
Efter 5 vaske skal filteret uanset ud-
skiftes for at sikre rigtigt funktion (W).

n I 7
> | gty
w
-~y | 2>
+ Fedftfiltrene skal rengeres hver 2. ma-
ned eller hyppigere i tilfeelde af inten-

siv brug. De kan vaskes i opva-
skemaskine (Z).

* Renger emhaetten ved hjeelp af en
fugtig klud og flydende skansomt ren-
goringsmiddel.

» Undga produkter, der indeholder sprit
eller silikone til udvendig og indven-
dig rengering af emhaetten.

Hvis produktet eller en af dets dele er

fremstillet af rustfrit stal, skal du bruge

seerlige ikke-slibende produkter til ren-
gering og folge satineringslinjerne ved
renggring.
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4. KOMMANDOER

S1
L% | Lo g [220 [30 [A0O O
L T T2 T3 T4
Tast |Funktion LED
L Kort tr{k: lysene skifter mellem hgj intensitet, medium intensitet (hvis til stede),|-
slukket.
Hvis der er en induktionskogeplade, der er koblet il emhaetten, hvis emhaetten er
slukket, s& snart induktionskogepladen er tendt, teendes emheettelysene med
maksimal intensitet.
Delay funktion Blinker
Langt tryk:

Aktiverer / deaktiverer Delay-funktionen (automatisk slukning af motoren og be-
lysning forsinket med 30 ').

Kan ikke aktiveres med Intensiv eller teendt 24 timer.

K-Link pairing
Far proceduren startes, skal du felge de specifikke instruktioner i manualerne til
enhederne, der skal paires.

Langt tryk, nar alt er slukket (Motor + Lys):

Eroceduren for parring af emhaetten med K-Link-kompatible enheder Einduktions-
omfur eller fiernbetjening) starter. Der kan tilknyttes op il 3 induktions koge-
plader og en fiernbetjening. Se manualen til enhederne for de handlinger, der
skal udferes pa disse.

Pairing processen tager 2 minutter. Hvis der ikke genkendes nogen enhed inden
for defte tidsrum, skal du kontrollere, at du tidligere har startet proceduren for en-
heder, der skal paires. Det er muligt, at den maksimale graense for tilknyttede en-

Led T1 og T2 blinker:
Pairing procedure i gang.

Efter vellykket afslutning af
roceduren tendes T1- og
2-LED i 2 sekunder.

heder er net.
™ Teender / slukker motoren ved den ferste hastighed. Fast
Langt tryk: Alle LED blinker 2 gange:

Aktivér / deaktiver alarm for Aktivt Kulfilter.

Bemaerk: udfer betjeningen med kun lysene teendt (motor slukket).

alarm aktiveret.

Alle LED teendes 1 sekund:
alarm deaktiveret.

K-Link af-pairing
Langt tryk, nar alt er slukket (Motor + Lys):

roceduren il sletning af alle K-Link-kompatible enheder, der tidligere er tilknyttet
-Link Pairing-funktionen starter.

Efter en vellykket afslutning af
roceduren blinker LED T1 og
2 5 gange.

T2  |Teender / slukker motoren ved anden hastighed. Fast
24 timers funktion Blinker
Langt tryk:

Aktiverer / deaktiverer motoren i 24-timers luftvekslingstilstand, en hastighed, der
tillader udsugning pa 10 minutter hver time i en 24-timers cyklus.
Det kan ikke aktiveres, hvis tilstanden Intensiv eller Delay er aktiv.
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T3

Teender motor pa tredje hastighed.

Fast

Langt tryk:
Teender motoren pa hastigheden Intensiv.

Denne hastighed er tidsindstillet til 6 minutter. Ved afslutningen af tiden vender
systemet automatisk tilbage til den tidligere valgte hastighed. Hvis den aktiveres
med motoren slukket, skifter den til OFF-tilstand, nér tiden er gaet.

Blinker

Langt tryk, nar alt er slukket (Motor + Lys):
Nulstilling af filtermaetningsalarmen.

Alle LED blinker 3 gange.

Signalerer Antifedt metalfiltre er maettet og behovet for at vaske dem. Alarmen
tages i brug efter 100 timers faktisk emheettearbejde.

LED T2 og T3 teendt konstant
med emhzette slukket.

Den signalerer alarm for matning af det lugtabsorberende aktive kulfilter.
Alarmen tages i brug efter 200 timers faktisk emhzettearbejde.

LED T2 og T3 blinker med
emheette slukket.

T4

AUTO tilstand
Aktiverer / deaktiverer den automatiske driftstilstand.
Hver gang du trykker pa andre knapper, deaktiveres AUTO-tilstanden.

AUTO-tilstand aktiveres ved at trykke p& knappen eller nar den pairede in-

duktionsemhaette er teendt.

Emheettehastigheden indstilles automatisk ved hjeelp af det hgjeste effektniveau

pa kogepladens zoner. Nar der anmodes om Intens[tetshaslti%heq, 0g anmodnin-

Een varer i mere end 6 minutter, vender emhazetten tilbage til hastighed 3 i 30 se-
under og gendanner den Intensive hastighed.

Nar induktionskogepladen er slukket, opretholdes den sidste implementerede ha-
stighed i 5 sekunder og derefter hastighed 1 i 15 minutter. Nar de 15 minutter
stopper slukker motoren. Lysets tilstand eendres ikke.

Teendt fast:
AUTO-tilstand aktiveret.

Slukket:

AUTO-tilstand midlertidigt de-
aktiveret.

Anbefalet pairing sekvens mellem enheder:

1 - K-Link-tilstand (Se fjernbetjeningsmanual)

2 - K-Link pairing (Se emhaettemanual)

3 - Pairing Fjernbetjening-emhzette (Se fiernbetjeningsmanual)
4 - K-Link pairing (Se emhaettemanual)

5 - Pairing af kogeplade (Se vejledning til induktionskogeplader)

5. FJERNBETJENING

» Dette apparat kan styres ved hjeelp af
en fjernbetjening.

« BEMARK: som en fgrste handling
pa fjernbetjeningen skal du aktivere
K-Link-tilstand (se enhedsmanualen
for at fa flere oplysninger).

BEMAERK: nogle funktioner kan kun ak-

tiveres via fjernbetjeningen (se enhe-

dens manual for flere detaljer).

6. BELYSNING

* Kontakt det tekniske servicecenter
med henblik pa udskiftning (“Kontakt
et autoriseret servicecenter med hen-
blik pa kab”).
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®
1. SIKKERHETSINFORMA
SJON
®

For din egen sikkerhet og
en riktig funksjon av appa-
ratet, ma du lese denne
veiledningen ngye far ap-
Baratet installeres og tas i
ruk. Veiledningen skal
alltid fglge med apparatet,
ogsa hvis det overdras il
tredjeperson. Det er viktig
at brukerne kjenner til alle
apparatets drifts- og sik-
kerhetsegenskaper.

A Tilkoblingen av kablene
ma utfgres avenkvalifisert
tekniker.
* Produsenten er ikke ansvar-
"ﬁ for eventuelle skader som
S

yldes feil installasjon eller

bruk.

* Minste  sikkerhetsavstand
mellom platetopp og kjgkken-
vifte er 650 mm (noen model-
ler kan monteres ved lavere
hayde; se avsnittet om ar-
beidsmal og installasjon).

* Hvis installasjonsinstruksjo-
nene for gassplatetoppen
spesifiserer en stgrre av-
stand enn angitt ovenfor, ma
du overholde dette.

» Kontroller at nettspenningen
stemmer med spenningen
oppgitt pa merkeplaten pa
innsiden av kjgkkenviften.

» Det er ngdvendig a installere
hovedbrytere i det faste elek-

triske systemet i samsvar

med forskriftene om kabel-
systemer.

Forapparatiklasse I, kontrol-
ler at hjemmets stremnett er
jordet.

Koble kjokkenviften til rakrg-
ret med et rar med en diame-
terpamin. 120 mm. Rgretma
veere sa kort som mulig.

Folg alle bestemmelsene for
luftutigp.

Ikke koble kjgkkenviften til
rokkanaler for utslipp av for-
brenningsrgk (f.eks. fra kje-
ler, peiser, 0sV.).

Hvis kjgkkenviften brukes
sammen med apparater som
ikke bruker stram (f.eks. gas-
sapparater), ma det garante-
res en god ventilasjon i rom-
met for & unnga retur av for-
brenningsgassen. Nar kjok-
kenviften brukes sammen
med apparater som ikke bru-
ker stream, ma ikke det negati-
ve trykket i rommet overstige
0,04 mbarforaunngaenretur
av rgkene.

Luften ma ikke fgres ut gjen-
nom en rgkkanal som brukes
for reokutslipp fra apparater
som fungerer med gass eller
andre forbrenningsstoffer.
Hvis nettkabelen skades, ma
den skiftes ut av produsenten
eller servicesenteret.

Sett stagpslet inn i en lett til-
gjengelig stikkontakt som er i
samsvar med gjeldende be-
stemmelser.

Folg naye forskriftene fra de
lokale myndighetene vedrg-
rende tekniske og sikkerhets-
messige tiltak for rgkutslipp.
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ADVARSEL: Fjern be-
skyttelsesfilmene for kjok-
kenviften installeres.

* Bruk kun skruer og beslag
som passer til kjgkkenviften.

ADVARSEL: Manglende
installasjon av skruer eller
beslag i samsvar med dis-
se instruksjonene kan
medfgre risiko for el-sjokk.

* |kke se mot lyset med optiske
instrumenter (kikkert, forstar-
relsesglass, osv.).

* |lkke flambér under kjokken-
viften, fordi en brann kan utvi-
kles.

« Barn(over8 ér')ellerpersoner
med nedsatte fysiske, senso-
riske eller psykiske evner, el-
ler personer uten erfaring og
kunnskap ma kun bruke ap-
paratet dersom de far tilsyn
eller oppleering i en sikker
bruk av apparatet og farene
knyttet til bruken. Ikke la barn
leke med apparatet. Rengl;(ja-
ring og vedlikehold ma ikke
utfgres av barn med mindre
de erunder tilsyn.

» Pass pa at barn ikke leker
med apparatet.

* Dette apparatet er ikke egnet
til bruk av personer (inkl.
barn) med nedsatte fysiske,
sensoriske eller psykiske ev-
ner, eller personer uten erfa-
ring og kunnskapibruk av ap-
paratet med mindre de er
overvaket og oppleert.
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ADe tilgjengelige delene
kan bli veldig varme nar

Blatetopper/komfyrer er i
ruk.

» Rengjar og/eller skift ut filtre-
ne etter osppgitt intervall
(brannfare). Se avsnittet Ved-
likehold og rengjaring.

» Detmavaere en god utlufting i
rommet nar Kkjgkkenviften
brukes samtidig med appara-
tersomfungerermed gass el-
ler andre forbrenningsstoffer
(gjelder ikke apparater som
kun farer luften ut i lokalet).

» Symbolet z pa apparatet el-
leremballasjen angiratappa-
ratet ikke skal kastes
sammen med husholdnings-
avfallet. Apparatet ma leve-
res til et innsamlingsanlegg
for materialgjenvinning av
elektriske og elektroniske de-
ler. En riktig sluttbehandling
av produktet bidrar til & redu-
sere eventuelle negative mil-
ira- o%(helsevirkninger som el-
ers kan oppsta ved en feil
sluttbehandling. For mer in-
formasjon om materialgjen-
vinning av dette apparatet,
kontakt kommunen, renova-
sjonsselskapet eller forhand-
leren hvor apparatetble kj@pt.

Samsvarserklaering

Fabrikanten erkleerer at dette
apparatet med radiofunksjon
samsvarer med direktiv
2014/53/EU.

Den fulle teksten til Eu-sam-
svarserklaeringen ertilgjengelig



pa falgende nettside ved a fore-
ta et sgk etter produktkode:

https://www.faberspa.com/en/
product-documentation

Denne koden finnes pa etiket-
ten painnsiden av produktet.

Frekvens- Maksimal avgitt ef-
band fekt

2,4GHz 100 mW max.
2. BRUK

» Kjokkenviften er kun utviklet til hus-
holdningsbruk for a fierne matos fra
kjokkenet.

* Bruk aldri kjgkkenviften til annet for-
mal enn tiltenkt bruk.

» Pass pa at det aldri er hgyre flammer
under kjgkkenviften nar den er i bruk.

* Reguler flammestyrken slik at flam-
men kun dekker grytebunnen, og ikke
stikker utover kantene.

* Veer alltid veldig oppmerksom ved
frityrsteking, fordi den varme oljen
kan ta fyr.

3. RENGJZRING OG
VEDLIKEHOLD

» Den blgte delen av filteret kan vaskes
i oppvaskmaskin minst hver 4. ma-
ned, eller oftere ved spesielt intensiv
bruk. Dette garanterer god filterfunk-
sjon i opptil maksimalt 5 vaskesyklu-
ser fgr utskifting er ngdvendig (W).

€ LY 47
T
Ly | L

» Fettfiltrene kan vaskes i oppvask-
maskin (Z) og ma rengjeres hver an-
dre maned, eller hyppigere hvis de er
gjenstand for sveert intens bruk.

» Bruk kun en fuktig klut og et mildt fly-
tende rengjogringsmiddel til ren-
gjeringen av kjgkkenviften.

« For innvendig og utvendig rengjgring
av hetten bar man unnga alkohol- og
silikonbaserte produkter.

Hvis produktet eller en av dets deler er i

rustfritt stal ma det brukes spesifikke

rengjgringsprodukter som ikke er sli-
pende og folge stalretningen under ren-
gjering.
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4. KOMMANDOER

$1
L% | Lo g [220 [30 [AQ0 O
L ™ T2 T3 T4
Tast |Funksjon Led
L Kort trykk: Lampene veksler mellom hgy og middels intensitet (pa utvalgte model-|-
ler) og slukket.
Hvis en induksjonstopp er koblet sammen med ventilatoren, vil lysene pa ventila-
toren tennes ved maksimal lysstyrke sa fort induksjonstoppen slas pa.
Delay-funksjon Blinkende
Langt trykk:
Aktiverer/Deaktiverer Delay-funksjon (automatisk motorstopp og belysning forsin-
ket med 30 min.).
Kan ikke aktiveres nar Intensiv eller 24h kjgrer.
Parkobling K-Link Led-lampe T1 og T2 blinker:
Fer prosedyren startes opp ma man felge anvisningene som er gjengitt i enhete- | Parkoblingsprosedyre pagar.
ne som skal parkobles.
) ) Hvis prosedyren er velglkket
Langt trykk nar alle laster er avslatt (Motor+Lys): vil led-lampene T1 og T2 ten-
Starter tiIknytnin?sprosedyre for ventilator og enheter som er kompatible med K-|nes 2 sekunder.
Link .fmduks onstopp eller fﬁernkontroll). Man kan tilknytte inntil 3 induksjonstop-
er til en enkelt fiernkontroll. Det henvises til handboken til den aktuelle enheten
or operasjoner som ma utferes pa disse.
Parkoblingsprosedyren varer i 2 minutter. Hvis ingen enheter dgjenkjenne.s i lopet
av denne tiden m& man kontrollere hvorvidt parkoblingsprosedyren er blitt startet
opp. Det er mulig at maksimalt antall tilknyttede enheter er nadd.
T1  |Slar av/pa motoren ved forste hastighet. Tent
Langt trykk: Alle led-lamper blinker 2 gan-
Aktiverer/Deaktiverer alarm i filtre med aktivt karbon. ger. )
alarm aktiv.
Merknad: foreta operasjonen kun med lysene tent (motor avslatt). )
Alle led-lamper tent i 1 se-
kund:
alarm deaktivert.
Frakobling K-Link Hvis prosedyren er vellykket
Langt trykk nar alle laster er avslatt (Motor+Lys): vil alle led-lampene T1 og T2
Kobler fra alle K-Link kompatible enheter som er biitt tiknyttet ved hjelp av K-link Plinke 5 ganger.
parkoblingsfunksjon.
T2  |Slar motoren av/pa ved andre hastighet. Tent
Funksjon 24h Blinkende
Langt trykk:
Aktiverer/deaktiverer motoren i modus luftutveksling 24h, en hastighet som tillater
avtrekk i 10 minutter hver time, i 24 timers sykluser.
Kan ikke aktiveres i modus Intensiv eller Delay.
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T3 |Sléar pa motoren i tredje hastighet. Tent
Langt trykk: Blinkende
slar pa motoren i Intensiv hastighet.
Denne hgstigheter] er tidsstyrt til 6 minutter. Nar tiden utigper vil systemet auto-
matisk ga tiloake til den tidligere valgte hastigheten. Hvis aktivert med motor av-
slatt vil den gé til AV-modus nér tiden Igper ut.
Langt trykk nar alle laster er avslatt (Motor+Lys): Alle led-lamper blinker 3 gan-
Det utfgres tilbakestilling av alarm for filtermetning. ger.
Varsler om alarm for metning av metalliske fettfiltre og behovet for & rengjere |Led-lampene T2 og T3 er tent
disse. Alarmen i ventilatoren vil aktiveres etter 100 effektive driftstimer. nar ventilator er avslatt.
Varsler om alarm for metning av |uktfilter med aktivt karbon. Alarmen i venti-|Led-lampene T2 og T3 blinker
latoren vil aktiveres etter 200 effektive driftstimer. nar ventilator er avslatt.

T4 |AUTO-modus Tent:

Aktiverer/deaktiverer Automatisk funksjon.
Hvis man trykker pa en hvilken som helst annen knapp vil AUTO deaktiveres.

AUTO-modus aktiveres nar man trykker pa tasten eller slar pa den Tilkoblede
induksjonstoppen.
Ventilatorhastigheten vil innstilles automatisk ved & bruke det hayeste effektniva-
et til sonene pa %)Iatetoppen. Nar intensiv hastighet velges 0g varer i mer enn 6
minutter, vil ventilatoren ga tilbake til hastighet 3'i 30 sekunder fer den gér tilbake
til intensiv hastighet.

Nar indL_Jksjonst_oiJgen. slas av holdes den ved siste hastighet i 5 sekunder, deret-
ter hastighet 1 i 15 minutter. Nar de 15 minuttene utlgper slas motoren av. Lam-
pens status vil ikke modifiseres.

AUTO-modus aktivert.

Slukket:
AUTO-modus midlertidig de-
aktivert.

Anbefalt sekvens for parkobling mellom enheter:

1 - K-Link modus (se handboken til fiernkontrollen)

2 - K-Link parkoblingsfunksjon (se handboken til ventilatoren)

3 - Parkobling Fjernkontroll-Ventilator (se handboken til fiernkontrollen)

4 - K-Link parkoblingsfunksjon (se handboken til ventilatoren)

5 - Platetopp/Ventilator parkoblingsfunksjon (se handboken til induksjonstoppen)

5. FJERNKONTROLL

* Dette apparatet kan styres ved hjelp
av en fjernkontroll.

* OBS!: Som fgrste operasjon ma man
aktivere K-Link modus pa fjernkon-
trollen (det henvises til enhetens
handbok for ytterligere informasjon).

OBS! Noen funksjonen kan kun aktive-

res med fiernkontroll (det henvises til

enhetens handbok for ytterligere infor-
masjon).

6. BELYSNING

» Kontakt kundeservice for utskifting
("Kontakt et autorisert servicesenter
for kjgp").
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®®
1. SAKERHETSINFORMAT
ION

For din sakerhet och kor-
rekt funktion av apparaten
ber vi dig lasa denna
bruksanvisning noggrant
innan apparaten installe-
ras och tas i bruk. Férvara
alltid denna bruksanvis-
ning tillsammans med ap-
paraten, sa att du kan lam-
na over dentill ev. ny aga-
re. Det ar viktigt att anvan-
darna kanner till appara-
tens samtliga funktions-
och sakerhetsegenska-
per.

Anslutningen av elkablar-
na ska utforas av en beho-
rig tekniker.

* Tillverkaren ansvarar inte for
eventuella skador som orsa-
kas av felaktig installation el-
ler anvandning.

* Min. sakerhetsavstand mel-
lan spishallen och koksflak-
tenar650 mm (vissamodeller
kan installeras pa en lagre
hojd; se avsnittet gallande
drift- och installationsmatt).

« Om installationsanvisningar-
na for gasspishallen anger ett
stérre avstand an det ovan
angivna, maste det beaktas.

* Kontrollera att natspanning-
en motsvarar den som anges
pa markplaten inuti koksflak-
ten.

* Det arnddvandigt att installe-
ra franskiljare i det fasta el-
systemet | enlighet med ka-
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beldragningsbestammelser-
na.

For apparateriklass |, saker-
stall att bostadens elsystem
har en lamplig jordanslutning.
Anslutkdoksflaktentillimkana-
len med ett ror med min. dia-
meter pa 120 mm. Strackan
dar matos avleds ska vara sa
kort som mgjligt.

FOlj gallande lagstiftning an-
gaende utsugning av luft.
Anslutinte kdksflakten till rok-
gaskanaler for forbrannings-
rok fran varmepannor, 6ppna
spisar o0.s.v.

Om koksflakten anvands i
kombination med andra ap-
parater som inte ar eldrivna
(t.ex. gasdrivna apparater),
ska du sorja for tillracklig ven-
tilation av lokalen for att for-
hindra returfldde av forbran-
ningsgas. Nar koksflakten
anvands i kombination med
andra apparater som inte ar
eldrivna, far lokalens negati-
va lufttryck inte Overskrida
0,04 mbar for att forhindra att
rok sugs tillbaka in i lokalen
via koksflakten.
Luftutslappet far inte ske ge-
nom en rokgaskanal som an-
vands av gasdrivna eller an-
dra bransledrivna apparater.
Om elkabeln skadas, ska den
bytas utavtillverkarenellerav
en servicetekniker.

Anslut stickkontakten till ett
|lattillgangligt vagguttag som
ar i overensstammelse med
gallande bestammelser.



* FOlj noggrant foreskrifterna
fran de lokala myndigheterna
nar det galler de tekniska och
sakerhetsmassiga atgarder
som ska vidtas for avledning
av rok.

VARNING: Ta bort
skyddsfilmen innan du in-
stallerar koksflakten.
 Anvand endast skruvar och
beslag som ar lampliga for
koksflakten.

VARNING: Omdetinte in-

stalleras  skruvar eller
fastanordningar som
overensstammer  med

dessa anvisningar kan det
leda till risk for elektrisk
stot.

« Titta inte direkt med optiska
instrument (kikare, forsto-
ringsglas 0.s.v.).

* Flambera inte under koOks-
flakten. Det finns risk for elds-
vada.

» Denna apparat far anvandas
av barn (6ver 8 ar), personer
med nedsatt fysisk, sensorisk
eller mental funktionsféorma-
ga eller personer som saknar
erfarenhet eller kunskaP om
hur den anvands, underforut-
sattning att de dvervakas av
nagon som kan ansvara for
deras sakerhet eller som har
lart dem hur apparaten an-
vands pa ett sakert satt och
Ejort dem medvetna om ris-

erna. Barn far inte leka med
apparaten. Rengoring och
underhall som ska utforas av
anvandarenfarinte utférasav
barn utan tillsyn av en vuxen.

 Hall barn under uppsikt sa att
de inte leker med apparaten.

» Dennaapparatfarinte anvan-
das avg)ersoner (inkl. barn)
med nedsatt fysisk, sensorisk
eller mental funktionsférma-
ga eller personer som saknar
erfarenhet eller kunskap om
hur den anvands, om de inte
overvakas och instrueras.

A De atkomliga delarna kan
bli mycket varma under
anvandningen av spisar,
matlagningsapparater

o.dyl.

» Rengdr och/eller byt ut filtren
efter den angivna tidsperio-
den (brandrisk). Se avsnitt
Underhall och rengoring.

* Lokalen maste ha lamplig
ventilation nar koksflakten
anvands samtidigtmed andra
apparater som anvander gas
eIIerandrabrénslenégéllerin-
te apparatersomendastslap-
per ut luftilokalen).

« Symbolen z paapparaten el-

ler emballaget anger att ap-

arateninte far hanteras som

ushallsavfall. Den ska i stal-
let lAmnas in pa en uppsam-
lingsplats for atervinning av
el- och elektronikkomponen-
ter. Genom att sakerstalla att
apparaten hanteras pa ratt
satt bidrar du till att forebygga
eventuella negativa miljo-
och halsoeffekter som kan
uppsta om apparaten bort-
skaffas som vanligtavfall. For
ytterligare upplysningar om
atervinning av apparaten bor
du kontakta lokala myndighe-
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ter, sophamtningstjansten el-
Ief(afféren dar du kopte appa-
raten.

Forklaring om Overensstim-
melse

Tillverkaren forsakrar att denna
apparat med tradlés radiofunk-
tion overensstammer med di-
rektiv2014/53/EU.

Den fullstandiga texten for EG-
overensstammelse ar tillgang-
lig pa foljande Internet-adress,
med sokning efter produktkod:

https://www.faberspa.com/en/
product-documentation
Denna kod aterges pa etiketten

som ar placerad pa produktens
insida.

Frekvens-|Max overford effekt
band
2,4GHz 100 mW max.

2. ANVANDNING

» Koksflakten har uteslutande konstru-
erats for hushallsbruk for att avlidgsna
matos i koket.

* Anvand aldrig koksflakten for andra
andamal an vad den ar konstruerad
for.

« Se till att det aldrig uppkommer hdga
lagor under koksflakten nar den ar
igang.

» Justera lagans styrka sa att den en-
dast vidror kokkarlets botten och inte
slickar utmed dess sidor.
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» Fritdserna ska kontrolleras hela tiden
under anvandningen. Den 6verhetta-
de oljan kan ta eld.

3. RENGORING OCH
UNDERHALL

» Filtrets svampiga del kan diskas i
diskmaskin minst va 4: manad eller
oftare, vid en sarskilt intensiv anvand-
ning, for att garantera funktionen upp
till max 5 tvattningar fore byte (W).

g 09I s
4y 1t
Ly E\’
» Fettfiltren ska rengéras varannan
driftsmanad eller oftare i handelse av

en mycket intensiv anvandning och
kan diskas i diskmaskin (Z).

* Rengdr flakten med en fuktig trasa
och neutralt rengéringsmedel.

» FOr utvandig och invandig rengdring
av flakten, undvik alkoholhaltiga eller
silikonhaltiga produkter.

Om produkten eller en av dess delar ar i

rostfritt stal, anvand specifika ej skra-

pande produkter for rengdringen och fol]
slipningslinjerna for rengdringen.
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4. MANOVERDON

$1
L% | [0 0 [220 [30 [AQ0 O
L T T2 T3 T4
Knapp |Funktion Led-lampa
L Kort tryck: lamporna skiftar mellan hég intensitet, medium intensitet (om nérva- |-
rande), slackta.
Om en induktionshéll & sammankopplad med flakten, och flakten ar avstangd,
tands flaktens lampor med maximal ljusstyrka vid paslagning av induktionshéllen.
Fordrojd Funktion Blinkande
Langt tryck:
Aktiverar/Inaktiverar funktionen Delay (eller automatisk avstangning av Motorn
och belysningen med 30’ férdrojning).
Kan inte aktiveras med intensiv eller 24h paslagen.
Parkoppling K-Link Led-lamporna T1 och T2 blin-
Innan proceduren startas, fdlj de specifika indikationerna i manualerna for enhe-|kar: )
terna som ska parkopplas. sammankopplingsprocedur
pagar.
Langt tryck nar alla belastningar &r avstangda (Motor+Ljus): ) L
roceduren for sammankoppling av flakten med kompatibla K-Link-enheter star-|Vid procedurens fra"mgangisn-
as (induktionshall eller fJa_[rkontroIlI. Man kan sammankoppla upp fill 3 induk-|ka fullbordande tands led-
tionshallar och endast en fiarrkontroll. Vi hanvisar till manualen for de olika enhe-|lampora T1 och T2 i 2 sek-
terna for procedurerna som behdver utféras pa dessa. under.
Sammankopplingsproceduren varar 2 minuter. Om ingen enhet identifieras inom
denna tiden, kontrollera att du forst har aktiveras proceduren pa enheterna som
ska sammankopplas. Det kan hénda att det maximala antalet kopplingsbara en-
heter har uppnatts.
T1  |Slér palav motorn vid forsta hastigheten. Fast
Langt tryck: Alla  led-lampor  blinkar 2
Aktiverar/Inaktiverar larmet for Filtren med Aktivt Kol. ganger:
larm aktiverat.
Obs: utfor inte proceduren med endast lamporna tanda (avstangd motor). B
Alla led-lampor tanda i 1 se-
kund:
larm inaktiverat.
Frankoppling av K-Link Vid procedurens framgangsri-
Langt tryck nar alla belastningar ar avstangda (Motor+Ljus): ka tullbordande blinkar led-
Erocedure.n.startas for att annullera alla kompatibla K-Link-enheter som samman-||@mporna T1 och T2 5 gang-
opplats tidigare med funktionen K-Link-sammankoppling. er.
T2  |Slar pa och av motorn vid den andra hastigheten. Fast
Funktion 24h Blinkande
Langt tryck:

Aktivera/inaktivera motorn i laget 24h Luftbyte, en hasti?het som tillater en upp-
sugning pa 10 minuter per timme, for en 24-timmarscykel.
Den kan inte aktiveras med Iage Intensiv eller Fordrojd.
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T3 |Slar pa motorn vid tredje hastigheten. Fast
Langt tryck: Blinkande
slar pa motorn vid Intensiv hastighet.
Denna hastighet &r tidsinstélld pa 6 minuter. Nar tiden forflutit, gar systemet auto-
matiskt tillbaka till den tidigare valda hastigheten. Om aktiverad med avsténgd
motor gar den tillbaka till lage OFF, nér tiden forflutit.
Langt tryck nar alla belastningar &r avstédngda (Motor+Ljus): Alla  led-lampor blinkar 3
man utfér reset av larmet for méattade Filter. ganger.
Anger larmet for méttnad av Fettfiltren i metall och behovet att tvétta dem.|Led-lamporna T2 och T3 tén-
Larmet satts igang efter flaktens effektiva 100 driftstimmar. ﬁgk?wed ast ljus och avstangd
akt.
Anger larm for mattnad av Luktfiltret med Aktivt Kol. Larmet sétts igang efter |Led-lamporna T2 och T3 blin-
flaktens effektiva 200 driftstimmar. kar med avstangd flakt.
T4 |AUTOMATISK lage Fast sken:

Aktivera/lnaktivera det Automatiska funktionslaget.
Vid varje tryck pa den 6vriga knapparna inaktiveras det AUTOMATISKA laget.

Det AUTOMATISKA laget aktiveras med intryckning av knappen eller vid paslag-
ning av Sammankopplad Induktionshall.

Fléktens hastighet stélls in automatiskt pa den hbq\sta effektnivan som finns pa
spishallens zoner. Nar Intensiv hastighet begérs och begéran varar éver 6 minu-
}.erﬁ gta flakten tillbaka till hastighet 371 30 sekunder sedan aterstalls Intensiv has-
ighet.

Nér den sténgs av haller induktionshéllen den senast aktiverade hastigheten i 5
sekunder och darefter hastighet 1 15 minuter. Efter de 15 minuterna sténgs mo-
torn av. Lampornas tillstand @ndras inte.

AltJTOMATISKT lage aktive-
rat.

Slackt:
AUTOMATISKT lage tillfalligt
inaktiverat.

Rekommenderad sekvens for sammankoppling mellan enheter:
1 - K-Link-lage (Se fjarrkontrollens manual)

2 - K-Link-sammankoppling (Se flaktens manual)

3 - Sammankoppling av fiarrkontroll-flakt (Se fijarrkontrollens manual)
4 - K-Link-sammankoppling (Se flaktens manual)

5 - Sammankoppling av héll-képa (Se induktionshallens manual)

5. FJARRKONTROLL

* Denna apparat kan styras med en
fjarrkontroll.

» OBS! som forsta atgard aktiveras pa
fiarrkontrollen K-Link-laget (se enhe-
tens manual for mer information).

OBSERVERA: vissa funktioner kan ak-

tiveras endast med fjarrkontroll (se en-

hetens manual for ytterligare detaljer).

6. BELYSNING

¢ Kontakta

servicecenter for byte

("Kontakta en auktoriserad service-
verkstad for kop”).
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1. TURVALLISUUSTIEDOT

Lue tama kayttdopas huo-
lellisesti ennen laitteen
asentamista ja kayttoa
omanturvallisuutesijalait-
teen oikean toiminnan ta-
kaamiseksi. Pida nama
ohjeet aina laitteen lahet-
tyvilla, niilden taytyy seura-
ta laitetta myOs, jos se
myydaan tai luovutetaan
kolmansille  osapuolille.
On tarkeaa, etta kayttajat
tuntevat laitteen toiminta-
J;ja tturvallisuusominaisuu-
et.

Johtojen liitannan saateh-
da vain pateva teknikko.

Valmistaja ei vastaa vaarasta
asennuksesta tai kaytosta ai-
heutuneista vahingoista.
Pienin turvallinen etaisyys
keittotason ja liesituulettimen
valilla on 650 mm (jotkut mallit
voidaan asentaa alemmas,
katso tyo- ja asennusmittoja
koskevaa kappaletta).

Jos kaasukayttoisen keittota-
son asennusohjeet maaraa-
vat, etta etaisyyden on oltava
ylla mainittua suurempi, oh-
Jeita on noudatettava.
Tarkista, etta sahkoverkon
jannite vastaa liesituuletti-
men sisalla olevan arvokilven
tietoja.

Erotuskytkimet on asennetta-
va kiintedan jarjestelmaan
kaapelointijarjestelmia kos-
kevit_en maaraysten mukai-
sesti.

®

* Luokan | laitteita varten on

tarkistettava, etta kodin sah-
koverkossa on sopiva maa-
doitus.
Liita liesituuletin savuhormiin
putkella, jonka lapimitta on
vahintdéan 120 mm. Savun
oistoreitin on oltava mahdol-
isimman lyhyt.
Kaikkia ilman poistoa koske-
via maarayksia on noudatet-
tava.
Alaliita liesituuletinta savuka-
naviin, joiden kautta poiste-
taan palamishdyryja (esimer-
kiksi lammityskattilat, takat
jne.).
Jos liesituuletinta kaytetaan
hdessa muiden kuin sahko-
aitteiden (esimerkiksi kaasu-
laitteiden) kanssa, on pystyt-
tava takaamaan riittava huo-
neen tuuletus poistokaasujen
paluuvirtauksen estamiseksi.
Kun liesituuletinta kaytetaan
hdessa muiden kuin sahko-
aitteiden kanssa, huoneen
negatiivinen paine ei saa ylit-
taa 0,04 mbar, jotta liesituule-
tin ei palauta hoyryja huonee-
seen.
liImaa ei saa poistaa sellaisen
putken kautta, jota kaytetaan
kaasulla tai muilla polttoai-
neilla toimivien laitteiden sa-
vun imemiseen.
Jos virtajohto vahingoittuu,
sen saa vaihtaa vain valmis-
Laja tai huoltopalvelun teknik-
0.
Kytke pistoke voimassa ole-
vien maaraysten mukaiseen
ja saavutettavissa olevaan
pistorasiaan.
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+ Savunpoistoa koskevien tek-
nisten ja turvallisuuteen liitty-
vien toimenpiteiden suhteen
on noudatettava tarkkaan
paikallisten  viranomaisten
antamia maarayksia.

A VAROITUS: Poista suoja-
kalvot ennen liesituuletti-
men asentamista.

« Kayta vain liesituulettimelle
sopivia ruuveja ja kiinnityso-
sia.

AVAROITUS Jos ruuveja
ja kiinnitysosia ei asenne-
ta naiden ohjeiden mukai-
sesti, voi aiheutua sah-
kéiskuvaara.

» Alakatsosuoraanoptisillava-
Ii_neill)é (kiikari, suurennusla-
Si....).

 Ala liekita liesituulettimen al-
la: se voi aiheuttaa tulipalon.

* Yli 8-vuotiaat lapset ja psyyk-
kisesti, fyysisesti tai sensori-
sesti rajoitteiset henkilot tai
kokemattomat ja taitamatto-
mat henkilot saavat kayttaa
tata laitetta vain, jos heita val-
votaan ja heille on annettu tie-
dot laitteen turvallisesta kay-
tosta ja siihen liittyvista vaa-
roista. Varmista, etteivat lap-
set paase leikkimaan laitteel-
la. Lapset eivat saa tehda
kayttajan puhdistus- ja huol-
totoimenpiteita ilman valvon-
taa.

+ Valvolapsiajavarmista, ettei-
vat he paase leikkimaan lait-
teella.

» Tata laitetta eivat saa kayttaa
henkilot élapset mukaan |u-
kien), joiden mielen, ruumiin
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tai aistien terveys on heiken-
tynyt tai joilla ei ole riittavaa
kokemusta ja tietoa, ellei hei-
ta valvotataiole valmennettu.

Kosketettavissa olevat
osat voivat tulla hyvin kuu-
miksi keittolaitteiden kay-
ton aikana

. Puhdlstaja/talvalhda suodat-
timet maaratyn an kuluttua
(tulipalovaara). Katso kappa-
letta Huolto ja puhdlstus.

» Tilassa taytyy olla asianmu-
kainentuuletus kunliesituule-
tinta kaytetdadn samanaikai-
sesti kaasullatai muilla poltto-
aineilla toimivien laitteiden
kanssa (ei koske laitteita, jot-
ka poistavat tilaan vain il-
maa).

- Merkki 2 tuotteessa tai sen
pakkauksessa osoittaa, etta
tuotetta ei saa havittaa tavalli-

sen kotitalousjatteen muka-
na. Tuote taytyy toimittaa
asianmukaiseen sahkoisten
ja elektronisten osien keraYs-
eskukseen. Varmistamalla
etta tuote havitetaan oikealla
tavalla, on mahdollista auttaa
valttamaan ymparistoéa ja
henkildiden terveytta uhkaa-
via haittavaikutuksia, joita voi
syntya vaaranlaisesta havit-
tamisesta. Lisatietoja tuot-
teen Kkierrattamisesta saat
paikallisilta  viranomaisilta,
paikallisesta jatehuollosta tai
{lll;{(eesta josta tuote on os-
ettu

Vaatimustenmukaisuusva-
kuutus



Valmistaja vakuuttaa, etta tama
radiotoiminnolla varustettu laite
vastaa direktiivia 2014/53/EU.

EU-vaatimustenmukaisuusva-
kuutuksen koko teksti on saata-
villa tuotekoodihaulla seuraa-
vasta verkko-osoitteesta:

https://www.faberspa.com/en/
product-documentation

Kyseinen koodi on tuotteen si-
salla olevassa tarrassa.

& |«
pe-
~ay | >

* Rasvasuodattimet taytyy puhdistaa
aina 2 kuukauden kaytoén jalkeen tai
useammin, jos laitetta kaytetdan pal-

jon. Ne voidaan pesta astianpesuko-
neessa (Z).

K/

Taajuus- |Suurin lahetysteho
kaistat
2,4GHz [100 mW maks.
. . » Puhdista liesituuletin kostealla liinalla
2. KAYTTO jauneLIJtraaIIiIIaI ggsurgesteellé. !

» Liesituuletin on suunniteltu ainoas-
taan kotitalouskayttoéon, keittion haju-
jen poistamiseen.

« Ald koskaan kaytad liesituuletinta
muuhun tarkoitukseen kuin siihen,
mita varten se on suunniteltu.

+ Ala koskaan pidé korkeita liekkeja toi-
minnassa olevan liesituulettimen alla.

« S&ada liekkien koko silla tavoin, etta
ne kohdistuvat vain kypsennysastian
pohjaan. Varmista, etteivat liekit tule
astian reunojen alta.

» Rasvakeittimia on valvottava jatku-
vasti kaytdn aikana: ylikuumentunut
Oljy voi syttya palamaan.

3. PUHDISTUS JA
HUOLTO

* Suodattimen sienimainen osa voi-
daan pesta astianpesukoneessa va-
hintddn 4 kuukauden valein tai
useamminkin kayttdtarpeen vaaties-
sa; suodattimen toiminta on taattu
korkeintaan 5 pesukerran verran,
minka jalkeen se on vaihdettava (W).

« Valtd alkoholi- tai silikonituotteiden
kayttoa liesituulettimen ulkoisessa ja
sisdisessa puhdistuksessa.

Jos tuote tai jokin sen osa on valmistettu

ruostumattomasta teraksestd, kayta

puhdistukseen erityisid hankaamatto-
mia tuotteita ja noudata satiinipinnan lin-
joja puhdistuksen aikana.
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4. OHJAIMET

Pitké painallus:
Laittaa péalle/pois_viivetoiminnon Emoottorin ja valaistuksen automaattinen sam-
mutus, jota on viivastetty 30 minuuttia).

Ei voida aktivoida tehon tai 24 tunnin ollessa paéalla.

S1
L% | o0 [220 [30 [AQ0 O
L T T2 T3 T4
Nappain |Toiminto Led-valo
L Lyhyt painallus: valot vaihtelevat suuren voimakkuuden, keskivoimakkuuden (jos|-
on) ja sammutuksen valilla.
Jos paikalla on liesituulettimeen liitetty induktiotaso ja liesituuletin on sammuksis-
sa, heti kun induktiotaso laitetaan paélle, liesituulettimen valot syttyvét suurim-
malla voimakkuudella.
Viivetoiminto Vilkkuu

K-Linkin liitanta
Err:.netn menetelman aloittamista noudata liitettavien laitteiden oppaissa annettuja
ohjeita.

Pitka painallus, kun kaikki kuormitukset ovat pois paalta (moottori + valo):
liesituulettimen K-link-yhteensopiviin laitteisiin liitdnndn menetelma (induktiotaso
tai kaukoséadin) aloitetaan. Enintddn 3 induktiotasoa ja yksi kaukosaadin voi-
daan liittaa. Tutustu laitteiden oppaaseen naita koskevia toimenpiteita varten.

Liitantdmenetelmé kestaa 2 minuuttia. Jos tmén aign kuluessa ei tunnisteta mi-
taan laitetta, varmista, etté olet aloittanut aiemmin liitettavien laitteiden menetel-
mén. On mahdollista, ett4 liitettavien laitteiden maksimim&ara on saavutettu.

T1- ja T2-led-valot vilkkuvat:
liitintdmenetelma meneillaan.

Kun menetelmé on onnistu-
nut, T1- ja T2-led-valot pala-
vat 2 sekunnin ajan.

Pitka painallus:
Kytkee péaalle/pois moottorin 24 tunnin ilmanvaihtotilassa. Td&méa on nopeus, joka
mahdollistaa 10 minuutin imun joka tunti 24 tunnin jaksossa.

Sita ei voida ottaa kayttoon, jos teho- tai viivetila on paalla.

Lk Kéynnistad/sammuttaa moottorin ensimmaisellé nopeudella. Palaa yhtéjaksoisesti
Pitka painallus: Kaikki led-valot vilkkuvat 2
Kytkee paalle/pois aktiivihiilisuodatinten halytyksen. kertaa:
hélytys paalla.
Huomio: tee toimenpide vain valot paalla (moottori sammuksissa). o i
Kaikki led-valot vilkkuvat 1
kerran:
halytys pois paalta.
K-Linkin liitdnnén poisto Kun_menetelmd on onnistu-
Pitka painallus, kun kaikki kuormitukset ovat pois paalta (moottori + valo): nut, T1- ja T2-led-valot vilkku-
kaikkien K-Link-liitantatoiminnolla aiemmin yhdistettyjen yhteensopivien K-Link-|Vat® kertaa.
laitteiden peruutusmenetelmé kdynnistyy.
T2  |Kéynnistdd/sammuttaa moottorin toisella nopeudella. Palaa yhtéjaksoisesti
24 tunnin toiminto Vilkkuu
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T3  |Kéynnistdd moottorin kolmannella nopeudella. Palaa yhtéjaksoisesti
Pitk& painallus: Vilkkuu
kaynnistaa moottorin tehonopeudella.
Téaméa nopeus on ajastettu 6 minuuttiin. Kun aika on kulunut, jérjestelma palaa
automaattisesti aiemmin _valittuun nopeuteen. Jos se aktivoidaan moottorin olles-
sa sammuneena, ajan paattyessa siirrytaan jalleen OFF-tilaan.
Pitka painallus, kun kaikki kuormitukset ovat pois paalta (moottori + valo): Kaikki led-valot vilkkuvat 3
suoritetaan suodatinten kyllastymisen halytyksen nollaus. kertaa.
Kertoo metallisten rasvasuodatinten kylldstyshélytyksesté ja niiden pesemi- 'I:Z;&a T3-led-valot palavat yh-
sen tarpeesta. Halytys kytkeytyy paélle liesituulettimen 100 todellisen ty6tunnin tala soisesti  liesituulettimen
jalkeen. ollessa sammuksissa.
Kertoo aktiivihiilihajusuodattimen kyllastymisen hélytyksestd. Halytys kyt-|T2- ja T3-led-valot vilkkuvat li-
keytyy paalle liesituulettimen 200 todellisen tytunnin jalkeen. esnuutlettlmen ollessa sam-

munut.
T4 |AUTO-tila Palaa yhtéjaksoisesti:

Kytkee paélle/pois automaattisen toimintatilan.
Aina kun muita nappaimia painetaan, AUTO-tila kytkeytyy pois paalta.

{\UTO-tiIa aktivoidan painamalla nappainta tai laittamalla paélle liitetyn induktio-
ason.

Liesituulettimen nopeus asetetaan automaattisesti keittotason alueiden suurinta
tehotasoa kéyttamalla. Kun tehonopeutta pyYQetagn Ja"pg%nto &atku.u yli 6 minuu-
tin ajan, liesituuletin palaa nopeuteen 3 ja yllapitaa sita 30 sekunnin ajan ennen
kuinpalaa tehonopeuteen.

Kun induktiotaso sammutetaan, viimeisin kéytetty nopeus séilytetdan 5 sekunnin
ajan, minka jalkeen nopeutta 1 yll&pideta&n 15 minuutin ajan. Moottori sammute-

taan 15 minuutin kuluttua. Valojen tilaa ei muokata.

AUTO-tila on péalla.

Sammunut:
AUTO-tila on otettu valiaikai-
sesti pois paalta.

Laitteiden liittdmisen suositeltu jarjestys:

1 - K-Link-tila (katso kaukosaatimen opas)

2 - K-Link-litanta (katso liesituulettimen opas)

3 - Kaukosaatimen ja liesituulettimen liitdnta (katso kaukosaatimen opas)
4 - K-Link-liitanta (katso liesituulettimen opas)

5 - Tason ja liesituulettimen liitanté (katso induktiotason opas)

5. KAUKOSAADIN

» Tata laitetta voidaan ohjata kauko-
saatimella.

* HUOMIO: kaukosaatimen ensimmai-
sena toimenpiteena aktivoi K-Link-tila
(lue lisaa laitteen oppaasta).

HUOMIO: jotkin toiminnot voidaan akti-

voida vain kaukosaatimesta (lue lisaa

laitteen oppaasta).

6. VALAISTUS

» Vaihtoa varten ota yhteys huoltopal-
veluun (“Ostamista varten ota yhteys
valtuutettuun huoltopalveluun”).
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